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INTRODUCCION

1. La Segunda Consulta sobre la Industria de Fertilizantes, 
celebrada en Innsbruck (Austria) del 6 al 10 de noviembre de 1978, 
pidi6 a la Secretaría de la ONUDI que preparara un modelo revisado 
de la ONUDI de contrato de costos reembolsables para la construcción 
de Plantas de Fertilizantes, para su consideración por la Tercera 
Consulta en 1980.

2. En la Segunda Consulta fue estudiado el proyecto preliminar 
(ID/WG.281/12 y Anexo l) por un grupo de trabajo; a continuación se 
recibieron los comentarios escritos de algunos de los participantes 
en la Consulta así como de unos cuantos proveedores y compradores de 
plantas de fertilizantes.

3. Aprovechando estos comentarios, se preparó un segundo proyecto 
de modelo de la ONUDI de contrato de costos reembolsables para la 
consideración de la Reunión del Grupo de Expertos en modelos de la 
ONUDI de cortratos para Plantas de Fertilizantes celebrado en Viena 
del 26 al 30 de noviembre de 1979*

U. El tercer proyecto presente se preparó teniendo en cuenta las 
observaciones de la Reunión del Grupo de Expertos. De acuerdo con 
sus sugerencias, se ha cambiado el orden de los Artículos de modo que 
se correspondan con el plan de implantación de las obras, habiéndose 
combinado algunos Artículos, reduciendo así su número de 1*7 a 1*0.

5. Los Anexos a este contrato relativos a plantas de amoniaco/urea 
se publicarán como adición al presente documento. Se está preparando 
también un conjunto semejante de Anexos para plantas de fertilizantes 
de ácido fosfórico/superfosfato triple.
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2 1 _________________ (día, mes y año)________________________________
entre ________________ y nombre del COMPRADOR)_________________________
con domicilio legal de su casa matriz en _____ (lugar________________
y lugar principal de negocio e n _____________ ilugar)_________________
en adelante denominado el COMPRADOR (expresión que, a menos que sea
contrario al contarte o e la intención de este Contrato, incluirá
también a sus sucesores y cesionarios autorizados), por una parte, a y _____________ (nombre del CONTRATISTA)_________________________
con domicilio legal de su casa matriz en _____ (lugar)________________
y lugar principal de negocio e n ______________ (llagar)________________
en adelante denominado el CONTRATISTA (expresión que, a menos que sea 
contrario ai contexto o a la intención de este Contrato, incluirá 
también a sus sucesores y cesionarios autorizados), por la otra parte,

SE CONVIENE LO SIGUIENTE:

El COMPRADOR desea instalar e n ______ (Emplazamiento de la Planta)____
plantas para la producción de (_____mil_________ ) toneladas métricas
de amoniaco por día, y (mil setecientas veinticinco) toneladas métricas 
de urea por día;

El COMPRADOR desea obtener los servicios del CONTRATISTA respecto de: 
preparación de la proyección técnica y el diseño básicos, servicios 
técnicos detallados, adquisiciones de las Obras, servicios de 
supervisión durante el montaje y la puesta en marcha de las plantas de 
amoniaco y urea, y todas las obras que se describen más adelante;

El CONTRATISTA esté dispuesto a realizar esas obres y prestar esos
servicios en la forma que se describe már adelante en este Contrato;

i
POR CONSIGUIENTE,

EL COMPRADOR Y EL CONTRATISTA CELEPPAN EL PRESENTE CONTRATO CON ARREGLO 
A LAS CLAUSULAS SIGUIENTES:



A menos que del contexto se desprenda otra cose, las siguientes 
expresiones tendrán los significados que se les asignan en este 
artículo.

"Garantías absolutas": las garantías de funcionamiento de las
Plantas de Amoniaco y Urea en cuanto a capacidad de la(s) Planta(s) 
y calidad de los productos, según lo dispuesto en el artículo 26 

y en el Anexo XVI.

"Quiebra": esta expresión tendrá el significado que le corresponda
en virtud de las leyes sobre quiebras de la jurisdicción que se 
aplique según la legislación que rige el presente Contrate.

"Aprobación": esta expresión tiene el significado que se le asigna
en el párrafo 39-3.

"Instalaciones de Producción Directa": abarca todas las
instalaciones generales de la Planta como se detalla en el Anexo 
III, constituyendo todas las instalaciones requeridas para la 
producción de amoniaco y urea como son la planta de energía 
eléctrica, otras instalaciones auxiliares y servicios públicos.

1.3.1 Las Instalaciones de Producción Directa de cada Planta 
(Planta de Amoniaco y Planta de Urea) comprenden todas 
las instalaciones existentes entre los puntos en que 
las materias primas y las corrientes ele insumos entran 
a la Planta y los puntos en que los materiales 
acabados y los efluentes salen de La Planta, incluidas, 
salvo cuando se disponga otra cosa, las instalaciones 
para el almacenamiento de los productos.



1.0 "Producción Comercial"- la producción continuada de amoniaco y 
urea de la calidad especificada, en las cantidades y durante el 
período especificados en el párrafo l3.11.

1.7 "‘Terminación de las Otras'1: la fecha en que todas las Obras que el
* CONTRATISrnA ha ae efectuar en virtud del Contrato se hayan 

terminado conforme ul Conwato, ¿ ce haya emitido el Certificado de
i Aceptación.

1.8 "Informac.ón Confidencial": la información confidencial definida 
como tal en el párrafo 7.5-

1.9 "Contrato": el presente Contrato (incluidos los Anexos y las 
Especificaciones) celebrado entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA 
para la realización de las obran en la forma convenida, Junto con 
todos los documentos a los que se haga referencia en los documentos 
del Contrato, incluidas las enmiendas y/o cambios a los documentos 
que constituyen este Contrato (que de tanto en tanto introduzcan 
las partes, ae común acuerdo y en la forma apropiada).

1.10 El "CON RATISTA": la parte des.-gnada como tal en el presente 
Contrato, o sus sucesores o cesionarios reconocidos.

1.11 "Equipo del CONTRATISTA": toda pieza de equipo, cobertizos, 
materiales, depósitos de herramientas o cosas traídas al 
Emplazamiento por el CONTRATISTA, c por ;in tercero en su nombre, 
para la ejecución del Contrato, pero cue no se han de incorporar 
en forma permanente a la Planta.

# 1.12 "Precio del Contrato": el importe total referido en el Artículo 
20, sujeto, sin embargo, a cualquier reajuste válido hecho mediante
la aplicación de las disposiciones contractuales pertinentes 
estipuladas aquí o en otra parte determinada del Contrato.

1.13 "Los Servicios del CONTRATISTA": los servicios que ha de
proporcionar y la labor que ha fio realizar el CONTRATISTA para la 
ejecución do lar, Otras, :;epún io establecido en el Contrato.



1.15

1.16

i.lU

1.17

1.18

1.19

1.20

1.21

1.22

1.23

"Artículos Críticos": todas i"s piezas de equipo específicamente
designadas соло tales en el Anexe VIII.

"Días": días calendario.

"Equipo": todo el equipo, la maquinaria, los materiales, y la
primera carga de productos químicos y catalizadores que se han de 
incorporar en forma permanente a la(s) Planta(s) (con exclusión de 
los materiales para las obras de ingeniería civil), a fin de que 
la planta se pueda construir en conformidad con el Contrato.

"Aceptación Definitiva": la fecha en que la(s) Obra(s) son aceptadas
definitivamente en conformidad con el artículo 18, y específicamente 
el párrafo 18.20, y se emite un certificado de aceptación definitiva.

"FOB", "CIF" y "C" y "F": estas siglas tendrán los significados
que se les asignan en la publicación "INCOTERMS 1953", de la Cámara 
de Comprao Internacional.

"Ensayos de Garantía": el ensayo d<̂ funcionamiento de cada planta
individual y de la Planta en general que debe efectuarse con el 
objeto .e demostrar las Garantías de Funcionamiento, como se 
estipula en el Artículo 26.

"Compañía Holding" y "Compañía Subsidiaria": ambas expresiones
tendrán los significados que les correspondan en virtud de las leyes 
pertinentes sobre sociedades comerciales de la Jurisdicción que se 
aplique según la legislación que rige el presente Contrato.

"Operación inicial": el suministro de la primera carga a la Planta
de que se trate.

"Materiales": maquinaria, otras piezas de equipo y otrer cosas
necesarias para la Planta, o que han de formar parte de la misma.

"Terminación Fisicomecánica": la fecha en que se termina la
construcción fisicomecánica de la(s) Planta(s), se completan 
satisfactoriamente todos los ensayos mecánicos especificados en el



1.2U

1.25

1.26

1.2T

1.28

Anexo XX v.en con iob pr oc¿lli-lou¿os detallados
convenidos por lar partes), y se emiten certificados de terminación 
fisicomecánica para cada una de las Flautas, inclusive las 
instalaciones de servicio dentro de las Plantas, y todas las 
secciones de las Instalaciones Auxiliares y de Servicios (gas, luz, 
etc.).

"Certificado de Terminación Fisicomecárica": el documento que se
extenderá relativo a la ‘Terminación Fisicomecánica de la Planta.

"Modificación(es)" o "Modificar": se entenderá, para los propósitos
del Artículo 29, que comprende todas las rectificaciones dentro 
del alcance del Contrato, que ha de llevar a cabo el CONTRATISTA, 
que requieren su implantación por una orden de cambio pero sin 
implicar aumento del precio.

"Garantías Sujetas a Sanción": las garantías de funcionamiento de
las Plantas relativas al consume de materias primas y servicios, 
según lo dispuesto en el artículo 26.

"Garantías de Fiincion&miento": las Garantías Absolutas y las
Garantías Sujetas a Sai.cj.on.

"Planta": comprende la planta de amoniaco, la planta de urea, las
instalaciones auxiliares y los servicios públicos, administrativos, 
de mantenimiento, de laboratorio y de otra índole come se definen 
en este- párrafo, en los Anexos y en lar; Especificaciones, que 
deberá suministrar el CONTRATISTA con arreglo a las condiciones ae 
este Contrato que se han de construir en el Emplazamiento, y 
respecto de los cuales se proporcionan los servicios del 
CONTRATISTA.

1.20.1 "Planta de Amoniaco": la planta de amoniaco descrita en
el Anexo VIII.

1.28.1.1 "Proceso para el Amoniaco": el know-how, los
se vicios técnicos básicos y la licencia 
proporcionados por (nombre del licenciante)



para la construcción, la explotación y el 
mantenimiento de la Fianta de Amoniaco, en 
virtud del Contrato.

1.28.2 "Planta de Urea": la planta de urea descrita en el
Anexo VTII.

1.28.2.1 "Proceso para la Urea": el kcow-how, los
servicios técnicos básicos y la licencia 
proporcionados por (nombre del licenciante) 
para la construcción, la explotación y el 
mantenimiento de la Planta de Urea, en virtud 
del Contrato.

1.29 "Productos": el amoniaco y el dióxido de carbono producidos en la
Planta de Amoniaco, y la urea producida en la Planta de Urea, todos 
ellos de la calidad definida en los Anexos y en las Especificaciones

1.30 "Aceptación Provisional”: la fecha en que las partes individuales
se aceptan en forma provisional, le cual se confirma por la emisión 
de un certificado de aceptación provisional en conformidad con el 
Artículo l8, y en que se demuestra 1° car-acidad de las instalaciones 
auxiliares y de servicios (jarito con la suficiencia de óxido de 
carbono) para alcanzar los niveles de las garantías expecificadas en 
el Artículo 26.

1.31 El "COMPRADOR": la parte designada como tal en el presente Contrato
o sus sucesores o cesionarios reconocidos.

1.32 "Listas para Entrar en Funcionamiento": esta expresión significa
que la(s) Planta(s) concerniente(s) ha(n) pasado I03 Ensayos de 

Terminación Fisicomecánica especificados en el Contrato y está(n) 
listas para la Operación rr.iciai.

1.33 "Rectificación" o "Rectificar": su significado viene dado en el
Artículo 29 y se entenderá siempre que cubre el trabajo y/o servicio 
dentro del alcance del Contrato que no requieren implantación
por orden de cambio y no implican ningún aumento del precio.
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1.3U "Emplazamiento' : xos terrenos en los cuales se nan de construir 
las Obras, 3egún lo especificado en el Anexo I.

1.35

*

"Especificaciones": los criterios técnicos, las definiciones y los 
parámetros relativos e todo el equipo de la Planta, las Obras y l"s 
capacidades de la(s) Planta(s) establecidos en el Contrato, los 
Anexos y las Especificaciones con las enmiendas que se introduzcan 
c* tanto en tanto, en conformidad con el Contrate.

i.?5 "SUBCONTRATISTA": teda persona o empresa a la que el CONTRATISTA, 
encargue por sübcontratación cualquier parte de los servicios o la 
ejecución de cualquier parte de la Obra, con sujeción a las 
estipulaciones de este Contrato.

' .37 "iniciación de las Operaciones": la fecha en que, se hayan 
completado las operaciones previas a la puesta en marcha y las de 
puesta en marcha, haya(n) comenzado la(s) Operación(es) Inicial(es) 
y la(s) Planta(s) comience(n) la fabricación del (de los) producto(s 
de la calidad especificada.

1.38 "El As or Técnico": la(s) pe. jona(s) o empresa!" ) que el COMPRA7̂ ' 
designe de tanto en tanto como su representante con autoridad 
específica para examinar todas las obras en nombre del COMPRADOR y 
dar las instrucciones y/o conceder las aprobaciones que sean 
necesarias a los fines del presente Contrato.

1.39 "Documentación Técnica": los documentos técnicos descritos en e3
i Anexo XV que ha de suministrar el CONTRATISTA en virtud del Contraía- 

incluida toda otra documentación técnica que se requiera y que

á deba suministrar el CONTRATISTA.

1.1*0 "Tonelada(s)": toneladas métricas.

1.1:3. "instalaciones Auxiliares" e "Instalaciones de Servicios de la 
Planta": la3 instalaciones definidas como tales según 3e delimitan 
e indican en los Anexos generales y el plano del terreno adjunto al 
Anexo VIII.
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1.1*2 "Proveedor”: la persona de quien el CONTRATISTA adquiera cualquier
pieza de equipo, con la aprobación y en nombre del COMPRADOR, o 
la(s) personáis) de quien(es) el COMPRADOR adquiera directamente 
cualquier pieza de equipo.

1.1*3 "Obráis)": todos los trabajos, materiales, planta icomo se define
en el párrafo 1.28), y equipo, cuestiones y cosas que se han de 
efectuar, proporcionar, realizar, cumplir y suninistrar por el 
CONTRATISTA (incluidos sus servicios por este Contrato), pero sin 
restringir la generalidad de lo anterior, incluye, de acuerdo con 
el contexto, todos los detalles pertinentes especificados en otras 
partes del presente Contrato.

n

*



- 13 -

ARTICULO 2

OBJETO DEL CONTRATO Y COSTO DEL PROYECTO 
(INCLUIDO EL PROGRAMA Y EL COSTO)

2.1 El Contrato tiene por objeto ei establecimiento de un Complejo 
moderno, confiable, eficiente e integrado, adecuado para la 
ubicación, para la producción de amoniaco y de urea (en perdigones/ 
sin tratamiento), Junto con las instalaciones auxiliares, de 
servicios y de otro tipo que se requieran a tal fin. El alcance 
del Contrato cubre un Contrato de tipo de Costos Reembolsables, 
que comprende la concesión de licencias y knov-how, entrega de
las proyecciones técnicas básicas y detalladas, adquisición de 
toda la Planta y el equipo, y el suministro de servicios de 
supervisión para el montaje, la puesta en marcha y la iniciación 
de la Planta, así como la demostración de la capacidad de la Planta 
para producir continuamente amoniaco y urea segán las 
especificaciones contenidas en el Contrato, con una capacidad de 
(1.000) toneladas diarias de .amoniaco y da (1.7^5) toneladas de 
urea por día durante 330 díss por año calendario.

2.2 La Planta estará ubicada en (ciudad y oaís).

2.3 El Contrato comprende la provisión de servicios y medios de
capacitación para el personal del COMPRADOR tanto en el 
emplazamiento como fuera del mismo, que le permita explotar y 
administrar las Obras a la capacidad y rendimiento óptimos.

2.U A continuación se incluye(n) el(los) calendario(s) requerido(s)
para completar el Complejo a tiempo; el CONTRATISTA y el 
COMPRADOR adoptarán todas las medidas necesarias para ajustarse 
a ellos. Los períodos mencionados aquí con respecto a los 
programas se considerarán que comienzan en todos I0 3 casos desde 
la fecha efectiva.
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Iniciación y pueda cu marcha

: l . - 'J t

F l e c a s  va reco, chic

Ceste total

2.5*1 !,*■•£» partes reconocer que es la esti :e -..£::■ :.a aonstituy.i una
garantía del costo del proyecto, y que, a renes que en el 
Contrato se disponga otra cosa, no se impondrán 
obligaciones r. ninguna de las parte1', si esta cstir.acion ?e 
excede.

6. El CONTRATISTA reconoce que la estimación del costo de toaos los
materiales, llanta y nequinn'*ia, FOB/ex-fábrica coro so estipula en
el párrafo 2.5 os. una cantidad es timada ce (__suca ) v, teniendo
este en cuenta, someterá al COTú?RATQR dentro de cuatro (1) íurc3 a 
partir de la fecha o lectiva r’el Contrato, ra estimación revisada 
del costo RGB de toda la planta y equipe m e  ha de adquirirle en 
virtud dol presente Contrato. Las estilaciones se dividirán por 
Planta.s y secciones de la? minr ’s, en cuanto sea ' ’ícticamente 
posible.

2.6.1 En caso de que el costo fi:uu no ios xr r, •rateriales, 
Fiante y maquinaria, VOIS/ex-tabi :.c~a uceeJ.a xa suma por 
materiales, Planbg. y maquinaria, ?C?/ex-Táurica contenida 
en el nárralo .1.5 er m  10'* o más, nucacrs el COdTftATTSTA 
deberá abonar el COBRADOR un reccrgo do (í: Suma) que se 
descontará del pago final del CONTRATISTA ĉ r¡ arreglo a los 
párrafos 20.11.o, 20.12.11 y 20.12.12.

2.6.2 En caso de que el acoto final c e toda la planta y equipo 
sea más de un LOa debajo de la estimación original dada 
en el. párrafo 2.5 supra, el CHT'RADOR pagará al 
CONTRATISTA una bonificación de (* Suma, do mismo que en 
2.6.1).

Se recomienda que en ente ti re do C.,n .ra'-c c!r' ce stos raembeis- .u'r” xa 3uma 
que figura sea nominal.
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I

2.U.1 El knov-hov, las proyecciones técnicas tísicas y los
documentos conexos se pondrán a disposición del COMPRADOR 
entre 2 y 8 meses.

2.U.2 Los planos de carga completos del Complejo y las
especificaciones para las obras de ingeniería civil 
deberán entregarse a más tardar en el (6°) mes.

2.U.3 La construcción de los fundamentos para el equipo y los
edificios de las Plantas deberé iniciarse en el (12°) mes.

2.1.U La entrega FOB del equipo (con excepción de los artículos 
críticos) deberá iniciarse en el (ll°) mes y terminarse 
(95Í en valor) en el (2l°) mes.

2.1.5 El plazo de entrega FOB de las piezas de equipo críticas 
no debe exceder de (26) meses.

2.1.6 El montaje de la Planta deberá iniciarse en el (l8°) mes.

2.1.7 La terminación fisicomecónica de la Planta deberá tener 
lugar en el (3l°) mes, incluida una holgura de 2 meses 
(es decir, (32) meses mas 2 meses de holgura).

2.1.8 La Planta deberá iniciar la producción comercial a más 
tardar en el (36°) mes.

2.5 Él CONTRATISTA y el COMPRADOR estiman que los costos de las
instalaciones de producción directa del proyecto a la fecha del 
Contrato son los siguientes:

Knov-hov y proyección técnica básica 
Servicios técnicos totales

^ Adquisición, inspección y expedición
Capacitación

t Supervisión en el Emplazamiento
Materiales, instalaciones y maquinaría FOB/ex-fabrica 
Flete, seguro, trámites aduaneros, transporte al Emplazamiento 
Ingeniería civil (incluidos los fundamentos)
Montaje (incluido el montaje del equipo)



ARTICULO 3

ALCANCE GENERAL DE' LOS TRABAJOS Y DESLINDE DE LAS 
RESPONSABILIDADES

De conformidad con los objetivos contenidos en el artículo 2, el 
alcance de los trabajos requeridos para el esteblecioiento de la 
Planta se puede describir de la siguiente manera:

3.1.1 Establecimiento de la base de disefio para la Planta.

3.1.2 Suministro de kncw-how y proyecciones técnicas básicas, 
incluyendo, entre otras cosas:
- Diagramas de corrientes de procesos.
- Correlaciones entre materiales y energía.
- Datos y especificaciones sobre el equipo.
- Diagramas y especificaciones sobre redes tie tuberías 
y sobre instrumentos.

- Necesidades en materia de servicios públicos y red de 
distribución, incluida la red de distribución de vapor.

- Trazado de la Planta.
- Distribución de energía eléctrica.
- Especificaciones sobre efluentes y descargas.
- Manuales de operaciones.
- Manuales de mantenimiento.

3.1.3 La proyección técnica detallada de la Planta.

3.1.u Preparación de la lista de las instalaciones y el equipo, e 
identificación de los elementos críticos en cuanto a los 
plazos de entrega y los procesos.

3.1.5 Selección preliminar de proveedores de instalaciones y equipo.

3.1.6 Adquisición de todas las instalaciones, el equipo, y los 
materiales para la Planta, y adquisición de piezas de 
recambio y catalizadores.
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3.1.7

3.1.8 

3.1.9

3 .1.10

3.1.11

3 .1.12  

3.1.13

3.1.lU

3.1.15

3.1.16  

3.1.17

Inspección de las instalaciones y el equipo durante su 
fabricación, a su terminación, y después de embalados, y 
emisión de certificados de inspección.

Emisión de certificados de ensayo respecto de las instalaciones 
y el equipo, cuando esto se requiera en virtud de las leyes 
del país de fabricación y/o las leyes de (país del COMPRADOR).

a) Embalaje de las inst«ilaciones para transporte marítimo y 
terrestre, rotulado de los bultos, y transporte de las 
instalaciones y el equipo desde los talleres del fabricante 
hasta el punto de envío FOB (FOR), según sea el caso.

b) Transporte del equipo desde el punto de envío FOB (o POR), 
según 3ea el caso, hasta el Emplazamiento, incluidas la 
carga y descarga en los puertos, les trámites aduaneros y 
otras formalidades, si las hubiere.

Contratación de todos los segures necesarios.

Adquisición y toma de posesión de les terrenos para la Planta.

Preparación (limpieza, nivelado, etc.) de los terrenos.

Realización de ensayos para determinar las características 
del suelo del Emplazamiento, y er. particular de las partes 
que deberán soportar cargas pesadas.

Construcción de ceminos dentro de las instalaciones de 
producción directa.

(Opcional) Construcción de ranales ferroviarios dentro de 
las instalaciones de producción directe, y enlace con la 
red ferroviaria nacional.

Instalación de teléfonos y otros medios de comunicación 
entre el Emplazamiento y otros lugares.

Diseño y ejecución de todas las obras de ingeniería civil 
dentro de las instalaciones de producción directa de la 
Planta, incluido:
a) Diseño de las obras,
b) Realización de las obras.



3 - 1.18

3.1.19

3.1.20

3.1.21

3 . 1.22

3.1.23 

3.1.2h

3.1.25

3.1.26

3-1.27

3.1.2& 

3.1.29

- lo -

Construcción de un barrio de viviendas para el personal 
encargado del montaje y de la iniciación de las operaciones 
de la Planta.

Construcción de un barrio de viviendas para los operarios 
y el personal técnico y de gestión permanentes de la Flauta.

Recepción e inspección del equ po en el Emplazamiento y 
presentación de reclamaciones por concepto de seguros o por 
deficiencias en el envío, si fuera necesario.

Almacenamiento del equipo en el Emplazamiento antes del 
montaj e.

Suministro de todas las piezas de equipo, las herramientas 
y los aparatos para el montaje, y adquisición de todos los 
materiales necesarios para el montaje.

Montaje de las instalaciones y el equipo.

Capacitación de ingenieros y operarios de planta.

Ensayo de todas las instalaciones y el equipo montados, 
individual, por secciones y como Planta completa, y 
realización de todos los procedimientos previos a la puesta 
er. marcha.

Suministro de la carga básica, los productos químicos y 
todos los otros insumos materiales, incluidos los servicios 
públicos, que se requieren para la puesta en marcha de la 
Planta.

Puesta en marcha e iniciación de las operaciones de la 
Planta, hasta la obtención de productos de la calidad 
especificada.

Explotación de la Planta, desde la iniciación hasta la 
expiración de las garantías de la Planta.

Realización de los ensayos de garantía.
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t

#

3.2

*

3.1.30 (Opcional) Gestión de la construcción de la Planta hasta 
la terminación fisicomecánica, conforme a lo estipulado 
en el artículo 13-2, y gestión de la explotación de la 
Planta desde la terminación fisicomecánica hasta la 
aceptación provisional.

3.1.31 (Opcional) Ayuda en la gestión después de la aceptación 
provisional de la Planta hasta la aceptación definitiva según 
lo estipulado en el artículo 17.

3.1.32 (Opcional) Procurar servicios de asesoría técnica conforme 
a los términos y condiciones referentes a los mismos que se 
hallan contenidos en el artículo 17.

Respecto de cada una de las funciones descritas en el alcance de los 
trabajes supra, y en el contexto de las obligaciones del CONTRATISTA 
y del COMPRADOR (según se expresan en los artículos lt y 5 y en otras 
partes de este Contrato) y de les procedimientos de cooperación y 
coordinación (establecidos en el artículo 6 y en otras partes de 
este Contrato), el deslinde de las resjicnsabilidades será el siguiente

3.2.1 El COMPRADOR será responsable por los trabajos que se hayan de 
realizar en virtud de los párrafos 3.1.11 a 3.1.16 inclusive, 
3.1.17 b), 3.1.18 y 3.1.19. A menos que el CONTRATISTA y
el COMPRADOR convengan otras cosa, el CGMPRADOR será también 
responsable por los trabajos que se hayan de realizar en 
virtud del párrafo 3.1.17 a).

3.2.2 El COMPRADOR será también responsable por los trabajos que 
se hayan de realizar en virtud de los párrafos 3.1.1,
3.1.9 b), 3.1.20, 3.1.21, 3.1.22 y 3.1.26, pero con la 
asistencia y/o supervisión del CONTRATISTA siempre que sea 
necesario, según lo dispuesto, en particular, en los 
artículos 1*, 5 y 6, o en otras partes del Contrato.

3-2.3 El personal del COMPRADOR que trabaje bajo la supervisión 
y dirección del CONTRATISTA tendrá a su cargo .loo trabajos 
indicados en los párrafos 3.1.23, 3.1.25, 3.1.27 y 3.1 .28.
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3.2.1*

3.3

3.2.5

El CONTRATISTA será responsable por los trabajos que hayan 
de realizarse en virtud de los párrafos 3.1.2 a 3.1.1» 
inclusive, 3.1.6, 3.1.7 y 3.1.2U. El CONTRATISTA será 
responsable por la demostración de los ensayos de garantía 
en cumplimiento del párrafo 3.1.29 (utilizando el personal 
del COMPRADOR) y, hasta la conclusión de los ensayos de 
garantía, por el ensayo, la pueBta en marcha y el 
funcionamiento de la Planta, según lo expresado en los 
párrafos 3.1.23, 3.1.25, 3.1.27 y 3.1 .28.

El COMPRADOR y el CONTRATISTA serán responsables 
conjuntamente por las medidas que hayan de tomarse en virtud 
del párrafo 3.1.5» y por la contratación de los seguros 
contemplados en el párrafo 3.1.10 en conformidad con las 
obligaciones expresadas en el artículo 2k.

3. 2.6 La responsabilidad por las funciones indicadas en los 
párrafos 3.1.8 y 3.1.9 a) corresponderá a los proveedores, 
pero bajo la supervisión del CONTRATISTA en cuanto a la 
suficiencia y a la idoneidad con que se cumplan esas 
funciones.

3.2.7^ La asistencia en materia de gestión y servicios técnicos 
contemplada en los párrafos 3.1.30, 3.1.31 y 3.1.32 será 
objeto de acuerdos separados entre el COMPRADOR y el 
CONTRATISTA. El CONTRATISTA deberé concluir un acuerdo 
de eBe tipo si el COMPRADOR lo desea, en condiciones a 
convenir antes de la terminación de los ensayos de garantía.

En el caso de que alguna actividad o algún trabajo del tipo necesario 
para la ejecución satisfactoria de este Contrato no se haya incluido 
expresamente en el alcance de los trabajos supra ni en las 
especificaciones, los dibujos, o cualquiera de los Anexos del 
presente Contrito, pero resulte necesario para garantizar el buen

l) Esta cláusula es opcional.
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funcionamiento de la Planta según las especificaciones establecidas 
en el Contrato y la finalidad del mismo, esas actividades o esos 
trabajos pasarán a formar parte de este Contrato como si se los 
hubiera incluido desde un principio en el alcance de los trabajos.
El COMPRADOR y el CONTRATISTA deberán llegar a un acuerdo en cuanto 
a la magnitud de los trabajos que deberá realizar cada parte en ese 
caso. Los pagos, si resultaran necesarios, se regirán por las 
disposiciones del artículo 15.

Excepto donde no se estipule otra cesa dentro de las condiciones 
del Artículo 15 o en cualquier otra parte en este Contrato, el 
COMPRADOR y el CONTRATISTA de común acuerdo pueden enmendar o cambiar 
las condiciones que rigen la responsibilidad del trabajo que ha de 
realizarse, sin perjuicio de las obligaciones expresas y/o 
implícitas establecidas en el Contrato. Todas las enmiendas y/o 
cambios que deban ser añadidos a las condiciones del Contrato deberán 
hacerse por escrito por los représentâtes de las partes debidamente 
constituidos y autorizados, y deberá considerarse que el Contrato 
junto con las enmiendas y cambios citados tienen plena vigencia y 
efecto.



ARTICULO ii

OBLIGACIONES DEL CONTRATISTA

Las obligaciones generales del CONTRATISTA en virtud de este 
Contrato, y respecto de las especificaciones contenidas en el 
alcance de los trabajos el deslinde de responsabilidades 
(Artículo 3) se describen con más detalle en este artículo y en 
el Anexo VI, así como en otras partes pertinentes de este Contrato. 
El CONTRATISTA será responsable por todas esas obligaciones.

Dentro de los 7 días de la Fecha Efectiva del Contrato, el 
CONTRATISTA deberá iniciar con la máxima diligencia y cuidado la 
prestación de todos los servicios especificados en los artículos 
3, 4 y 6 y en otras partes del Contrato como obligaciones del 
CONTRATISTA, y deberá proporcionar la documentación indicada en el 
Anexo XV a fin de cumplir los plazos establecidos en dicho Anexo y 
en el gráfico de barras que se adjunta a dicho Anexo.

El CONTRATISTA deberá ejecutar los trabajos con arreglo a prácticas 
de ingeniería reconocidas a satisfacción razonable del COMPRADOR.
La ejecución de los trabajos estará sujeta a las variaciones, 
modificaciones y adiciones cuya introducción pueda requerirse en 
conformidad con las disposiciones del Artículo 15-

El CONTRATISTA declara que ha examinado toda la labor exploratoria 
realizada por el COMPRADOR, o en nombre de éste, así como la 
información contenida en los dibujos, las especificaciones técnicas 
y otros documentos pertinentes, y que ha verificado a su entera 
satisfacción la naturaleza, ubicación y conveniencia del 
Emplazamiento para el Complejo, las leyes, los acuerdos y los 
reglamentos aplicables, las condiciones generales y locales 
aplicables a la labor del CONTRATISTA (incluidas, en particular, las
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relacionadas con el transporte, la eliminación de desechos, el 
manejo y el almacenamiento de materiales, agua y energía eléctrica, 
los caminos de enlace, y las condiciones cximái-icas extremas u otras 
condiciones físicas similares del Emplazamiento), la conformación 
y las características del suelo y el subsuelo, y tedas las otras 
cuestiones que de alguna manera puedan afectar la labor, los 
servicios, las obligaciones o los costos del CONTRATISTA en virtud 
del Contrato. Si el CONTRATISTA no se familiariza con todos los 
datos y la información necesarios, ello no lo «.ximira de sus 
responsabilidades en virtud del Contrato y, en cualquier caso, no 
será Justificativo suficiente para reclamar aumentos en las sumas 
que deba recibir en virtud del Contrato.

U.if.l Como excepción al párrafo U.U, si de investigaciones y 
verificaciones subsiguientes resultasen condiciones del 
suelo y del subsuelo significativa o fundamentamente 
diferentes de las indicadas en los Anexos II y IV, el 
CONTRATISTA comunicará al COMPRADOR tales diferencias y, 
luego de la terminación de todos los ensayos y 
comprobaciones, las partes convendrán las modificaciones 
en los diseños y en los calendarios que sean necesarias, 
así como en los pagos que hayan de hacerse al CONTRATISTA, 
si ello estuviera justificado.

1».5 El CONTRATISTA obtendrá el know-hcrw y las proyecciones técnicas
básicas para los diversos procesos de los siguientes licenciantes:

Planta de amoniaco - (nombre del licenciante(s))
Planta de urea - (nombre del licenciante(s))
(Especificar otros procesos, por ejemplo, tratamiento 
de aguas).

Y proyectará la Planta de conformidad con los criterios técnicos y 
de diseño básicos de los licenciantes de los procesos. El 
CONTRATISTA proporcionara al COMPRADOR documentación relativa a todo 
el know-how y las proyecciones técnicas obtenidos de los licenciantes 
mencionados supra. El CONTRATISTA se compromete también a
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garantizar que los documentos a que se hace referencia en este
párrafo U.5» estén basados y abarquen el knov-hov más avanzado y
comercialmente probado en posesión de los licenciantes de los
procesos en el momento de la preparación de dichos documentos (tal
documentación deberá abarcar el estado de la técnica y del knov-hov >
en el memento de la firma del Contrato o, si así se conviniese,
en una fecha posterior); el CONTRATISTA se compromete también a ^
realizar toda la labor técnica correspondiente según las últimas 
normas de diseño disponibles y/o sobre las que tenga conocimiento 
en el emento de realizar el diseño.

El CONTRATISTA llevaré a., cabo la proyección técnica detallada del 
Complejo, y realizará la proyección técnica general y detallada de 
la Planta, así como diseño de procesos, trazado de la Planta, 
diseño de equipo, diseño de cañerías e instrumentos, y toda la otra 
labor de diseño necesaria a fin de que:

U.6.1 El Complejo, una vez montado, constituya una entidad
tecnológica que permita fabricar productos finales de la 
calidad y en la cantidad especificadas en los criterios 
y las Garantías de Funcionamiento establecidos en este 
Contrato y en conformidad con las cifras de rendimiento 
económico y técnico contenidas en el Contrato.

h.6.2 Los trabajos de diseño realizados obligan al CONTRATISTA 
a poner a disposición del COMPRADOR todos los datos y 
documentos que el COMPRADOR necesite para cumplir con sus 
obligaciones en conformidad con lo dispuesto en los 
Artículos 3 y 5, de modo que las actividades de la Planta 
puedan realizarse con arreglo al calendario establecido 
en el presente Contrato.

El C0NTRATI8TA deberá realizar los trabajos técnicos de la(s)
Planta(s) en conformidad con las normas y los códigos indicados en 
el Anexo II incluidas normas nacionales obligatorias. Cuando se

4
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utilic n criterios de diseño e. pecializados, tal ' criterios 
deberán ser c^nu¿^ca.dGs al CoI2T\¿OUR. Independien!enente del 
empleo de los códigos y normas indicados eñ el Anexo II, si a la 
fecha de la firma del Contrato el CONTRATISTA tiene conocimiento 
de códigos o métodos de diseño más avanzados, o de experiencia 
obtenida en contratos anteriores que han dado lugar a mejoras 
comprobadas, el CONTRATISTA utilizará esos métodos o códigos 
mejorados en el diseño de la Planta y, siempre que sea necesario, 
pondrá a disposición del COMPRADOR estos datos apropiados sobre 
métodos de diseño. El CONTRATISTA tomaré también en cuenta todas 
las normas y reglamentos sobre seguridad que sean de práctica en 
la industria y proyectará las disposiciones sobre seguridad que 
se requieran en (país del comprador), como se indica en el Anexo II.

h.8 Antes de transcurridos (seis meses) de la Fecha Efectiva del Contrato,
el CONTRATISTA confirmará al COMPRADOR las necesidades correspondientes 
en materia de suministro de servicios públicos externos (energía 
eléctrica, agua, cantidades máximas por hora, etc. ). Las 
necesidades en materia de productos químicos y otros materiales 
esenciales para la iniciación ue las operaciones de la Planta (y el 
períod inmediato siguiente), erán comunicadas O. COMPRADOR por el 
CONTRATISTA por lo menos (12 meses) antes de xa Terminación 
Fisicomecénica de la Planta.

h.9 El CONTRATISTA preparará una lista completa del equipo, las piezas
de recambio y los materiales que se han de adquirir en virtud del 
Contrato, e identificará las piezas de equipo críticas en función 
del tiempo y de los procesos. El CONTRATISTA y el COMPRADOR 
convendrán, según xo especificado en el Contrato, procedimientos 
especiales para la adquisición de equipo y piezas de recambio 
críticos, y el CONTRATISTA y el COMPRADOR se abocarán inmediatamente 
a la adqu sición de dichos materiales a fin de cumplir con los 
plazos establecidos en el Artículo 2.

1+.10 El CONTRATISTA y el COMPRADOR realizarán conjuntamente una selección 
preliminar de los proveedores, de conformidad con el Artículo 10 y
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el Алело XXVI.

Ц.11 El CONTRATISTA prestará asesoramiento у asistencia al COMPRADOR
durante la selección preliminar de los proveedores y dará al 
COMPRADOR los datos y la información apropiados de que disponga 
sobre las capacidades de los proveedores para cumplir con 
determinadas especificaciones, y sobre el rendimiento efectivo del 
equipo ofrecido por los diferentes proveedores. Si el CONTRATISTA 
tiene motivos fundados para excluí r a ciertos proveedores, deberá 
formular una recomendación en ese sentido al COMPRADOR en conformidad 
con el párrafo 10.2.1.

b .12 El CONTRATISTA comprará todas las instalaciones y el equipo, los
materiales y las piezas de recambio en nombre del COMPRADOR, en 
conformidad con las disposiciones y los procedimientos sobre 
adquisiciones establecidos en el Contrato y en el Anexo XXVI.
Aunque la compra final se hará por cuenta del COMPRADOR, el 
CONTRATISTA estará obligado a velar por que todas las adquisiciones 
se realicen de modo que la Planta pueda cumplir los objetivos 
expresados en el Artículo 2, con sujeción a que el COMPRADOR cumpla 
con su obligaciones. El CONTRATISTA realizará .as adquisiciones 
de forma tal que la Planta esté en condiciones de alcanzar los 
niveles de las garantías de funcionamiento indicados en el Artículo 
26. El CONTRATISTA prestará también asistencia al COMPRADOR respecto 
de reclamaciones & los proveedores (cuando ello sea necesario); los 
servicios del CONTRATISTA relacionados con cualquier tipo de 
adquisición y/о inspección requeridos se prestarán sin cargo adicional 
para el COMPRADOR. Sin embargo, no r.c considerará que este artículo 
impone una obligación al CONTRATISTA por el incumplimiento de las 
obligaciones de los proveedores. Excepto cuando dicho incumplimiento 
sea debido a instrucciones incorrectas o inadecuadas emitidas por el 
CONTRATISTA, o a defecto en los pedidos de compra a los proveedores
realizados por el CONTRATISTA, o con su aprobación.
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U.13 Las limitaciones en cuanto a tamaño y pese de los bultos figuran
en los Anexos de este Contrato, y el CONTRATISTA diseñará la Planta 
y comprará el equipo para ella en conformidad con dichos Anexos. 
Dentro de los primeros L meses de este Contrato, el COMPRADOR y el 
CONTRATISTA supervisarán todo el transporte del equipo desde el 
puerto de entrada hasta el Emplazamiento, en conformidad con el 
Artículo 6.

l*.lU El CONTRATISTA tendrá a su cargo la inspección de todo el equipo y
dispondrá lo necesario para la emisión de todos los certificados de 
ensayo, y estará obligado a exigir de los proveedores el embalaje 
adecuado y el envío del equipo FOB hasta el punto de despacho.

H.15 El CONTRATISTA destacará un representante en el Emplazamiento a fin
de que inspeccione todo el equipo a la llegada de éste al mismo e 
identifique, Junto con representantes del COMPRADOR, toda deficiencia 
o rotura que se hubiera producido, y de que ayude al COMPRADOR a 
presentar las reclamaciones pertinentes por los daños y/o 
deficiencias a las empresas aseguradoras o a los proveedores. El 
representante en el Emplazamiento asesorará también al COMPRADOR 
respecto del almacenamiento.

U.ló Dentro de los (h meses) de la Fecha Efectiva del Contrato, el
CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR vina lista del equipo de 
montaje pesado, y dentro de los ocho (8) meses, una lista de todo 
el equipo y los materiales de montaje. Posteriormente, el 
CONTRATISTA y el COMPRADOR obtendrán el equipo especificado a su 
debido tiempo.

U.17 El CONTRATISTA deberá suministrar los servicios de una plantilla
adecuada de personal de supervisión para las actividades de montaje, 
ensayo mecánico, puesta en marcha e iniciación de la3 operaciones 
del Complejo. El CONTRATISTA asumirá también responsabilidades de 
supervisión respecto del personal del COMPRADOR y dirigiré los 
ensayos, la iniciación de las operaciones y la demostración de los 
ensayos en conformidad con lo especificado en el Contrato. En el
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Anexo XXVII fi^ur:.; 1c ~ detalles en "ur y*-; •».' rabero de funcionarios 
y la duración de 3us servicios; no obstante, las necesidades a 
eBte respecto serán revisadas por el CONTRATISTA y el COMPRADOR 
dentro de los ocho (8) meses de la Fecha Efectiva del Contrato y, 
posteriormente, con la periodicidad que se requiera. El CONTRATISTA 
deberá velar por que el persona] de supervisión esté presente en el 
Emplazamiento a tiempo para que los trabajos se puedan realizar sin 
tropiezos y, en la medida de lo posible, en conformidad con el 
calendario contenido en el Anexo XV; el COMPRADOR proporcionará con 
la debida antelación todos los permisos de trabajo que pudiesen 
requerirse. El CONTRATISTA deberá enviar los datos del personal 
de supervisión al COMPRADOR por lo menoB (U) meseB antes de que dicho 
personal deba presentarse en el Emplazamiento.

U.l8 El CONTRATISTA deberá suministrar toda la documentación técnica 
necesaria para la ejecución del Proyecto (y en particular la 
documentación técnica indicada en el Anexo XV) dentro de los plazos 
establecidos en el calendario contenido en el Anexo XV y el Artículo 
12 y, en otroB casos, con la suficiente antelación para que puedan 
cumpliese los calendarios especificados. En particular, el 
CONTRATISTA deberá sr:..inistrar todos lo. di» .es i'cesarlos con suficiente 
antelación para que el COMPRADOR puede, cumplir sus responsabilidades 
respecto de las obras de ingeniería civil, en conformidad con los 
párrafos 5.12 y 5.13.

U.19 El CONTRATISTA deberá proporcionar capacitación al personal del
COMPRADOR en conformidad con el Artículo 16 y el Anexo XVIII. El 
CONTRATISTA deberá garantizar que la magnitud y el nivel de la 
capacitación (que deberá Ber organizada y supervisada por el 
CONTRATISTA dentro y/o fuera del país conforme con el Artículo 16) 
que se imparta al personal del COMPRADOR será adecuada para que las 
operaciones de producción y mantenimiento de la Planta se puedan 
realizar sin tropiezos en momentos de utilización máxima de la 
capacidad. El COMPRADOR deberá garantizar que el personal que se 
asigne para recibir capacitación tenga el grado de instrucción 
requerido en el Anexo XVIII.



4.20 Temos

»

*

El CONTRATISTA deberá 
realización de los ensayes 
conformidad con las discos

*"“or, i satis'Vcciór ¿el COMPRADO?., 
de garantía de * une i onumi ente en 
clones establecí das en el Contrato.

la

^.21 El CONTRATISTA deberá Iniciar los ensayos de intía de la Plante
de Amoniaco y de la Planta de Urea dertr; de ios (90) días da la 
iniciación de las operacior.er oe la planta respectiva. pero en 
cualquier caso a más tardar 6 meses después de la terminación 
fisicoEiecánica de la Planta de cue se trate, siempre que el 
COMPRADOR haya cumplido con sus obligaciones respecto del suministro 
de materiales de carga, servicios públicos externos, productos 
químicos y otros materiales convenidos, y haya proporcionado el 
número convenido de operarios y personal de mantenimiento así como 
un complemento convenido de piezas de recambio. El CONTRATISTA 
podrá extender este período y repetir les ensayos de garantía en 
conformidad con el párrafo 26.10 del Contrato.

U.21.1 La prórroga concedida al CONTRATISTA deberá regirse en 
conformidad con lo dispuesto en el Artículo 29.

h.22 Durante un períooc de 12 meses siguiente a la aceptación provisional
de la Planta, el CONTRATISTA será responsable por cualquier 
corrección de la Planta que deba realizarse dentro del alcance de 
los servicios del CONTRATISTA (sir cargo adicional para el 
COMPRADOR) en el case de que, por cualquier causa imputable al 
CONTRATISTA, la Planta no pueda funcionar en forma continuada a la 
capacidad nominal debido a defectos de diseño, deficiencias latentes 
y/o patentes, y/o otras deficiencias en materia de diseño, 
clasificación de equipe, procesos, adquisición o inspección que no 
hubieran sido aparentes o que no se hubieran podido identifear en 
el momento en que el CONTRATISTA realizó los ensayos de garantía.
La responsabilidad del CONTRATISTA especificada en este párrafo 
se aplicará, nutatis mutandis, a cualquier otra obligación que deba 
cumplir en virtud de lor; términos del Contrato.
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14.27

El CONTRATISTA lesera cor.probar r i Los limeños detallados y las 
especi '‘ieaciones de materiales para la? obras de ingeniería civil 
que le haya presentado el CCMraADOR para su consideración se 
conforman a las especificaciones y los planos proporcionados por el 
CONTRATISTA en forme general (inclusive todas las cañerías y los 
soportes, así como los materiales expuestos a agentes corrosivos 
o ambientales).

Durante todo el tiempo que duren los trabajos, el CONTRATISTA deberá, 
garantizar que él mismo, sus empleados, agentes e invitados, y sus 
súbcontratistas y los empleados, agentes e invitados de éste, 
cumplirán todas las leyes, normas y reglamentos aplicables mientras 
se encuentren en el Emplazamiento. El CONTRATISTA deberá en todo 
momento mantener la disciplina entre sus empleados y no empleará 
a ninguna, persona no idónea, de antecedentes dudosos o no calificada 
para la labor que se le haya de asignar.

El CONTRATISTA deberá tomar y mantener vigentes las diversas 
pólizas de seguros que son de su incumbencia er. virtud del Artículo 
2h (y en la forma especificada en el mismo), y en cualquier caso 
deberá tomar pólizas de seguros corporativas para sus actividades 
como CONTRATISTA.

El CONTRATISTA proporcionaré al COMPRADOR suficiente espacio de 
oficinas y servicios e instalaciones de secretaría y mecanografía, 
así como instalaciones adecuadas de teléfono y télex, para los 
representantes que el COMPRADOR destaque en las oficinas del 
CONTRATISTA en (ubicación de las oficinas en el país del COMPRADOR).

El CONTRATISTA ciará al COMPRADOR las seguridades que este 
razonablemente pueda pedir en cuanto a que el Contrato es 
Jurídicamente válido y ejecutable en lo que se refiere al 
CONTRATISTA, inclusive (sin limitaciones) pruebas de que el 
CONTRATISTA tiene la personalidad jurídica adecuada para celebrar 
el presente Contrate en conformidad con todas las disposiciones 
pertinentes de las leyes, de sus propios estatutos y reglamentos,
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y de su Junta de directores, según sea el caso.

Dentro de los (6 meses) de la terminación Fisicomecánica de la 
Planta, el CONTRATISTA preparará respecto de la Planta ion conjunto 
de planos "de construcción efectivamente realizada" bajo su 
supervisión, o su equivalente. El COMPRADOR proporcionará las 
instalaciones, los servicios y el personal de disedo que se 
requieran.
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ARTICULO 5

OBLIGACIONES DEL COMPRADOR

5.1 Las obligaciones del COMPRADOR dentro del alcance general de loa 
trabajos serán las que ae definen con más detalle en eate artículo 
y las expresadas en otras partes del Contrato. El COMPRADOR 
deberá cumplir sus obligaciones de modo que el CONTRATISTA pueda 
cumplir los plazos del calendario contenido en el anexo XV.

5.2 El COMPRADOR se compromete a proporcionar la información y los datos 
que se requieran como base para el diseño contenido en los Anexos
II y IV. El CONTRATISTA estará obligado a examinar la información 
y los datos base de diseño así especificados, y deberá informar al 
COMPRADOR con toda prontitud sobre la idoneidad y pertinencia de la 
información y los datos proporcionados. La responsabilidad del 
COMPRADOR (si la hubiere) respecto de la información y los datos 
proporcionados por ál, o respecto de representaciones hechas o 
expresadas por cualquiera de sus funcionarios o agentes, antes de la 
fecha de este Contrato será válida sólo cuando tales datos, 
información o representación esten expresados en este Contrato.

5.3 El COMPRADOR y el CONTRATISTA harán conjuntamente una selección 
preliminar de los proveedores en conformidad con el Artículo 10 y el 
Anexo XXVI, y el COMPRADOR deberá cumplir los estipulaciones sobre 
adquisiciones contenidas en el Artículo 10.

5>b £1 COMPRADOR será responsable por todos los pagos que deban harerse
a los proveedores de equipo, de conformidad con las órdenes de compra 
expedidas en nombre del COMPRADOR, y con el asesoren!ento del 
CONTRATISTA.

5.5 Cuando en virtud de las disposiciones de este Contrato se requiera
la aprobación del COMPRADOR, dicha aprobación, o los motivos por los 
cuales se niega, deberán comunicarse al CONTRATISTA dentro de los



____ días de la solicitud, a menos que en el Contrato se disponga
otra cosa. Si no se recibe respuesta del COMPRADOR dentro del
período especificado, las cuestiones presentadas para aprobación se 
considerarán aprobadas. El COMPRADOR reconoce que la demora en la 
aprobación de las órdenes de compra o en los pagos a los proveedores 
(cuando fueran exigióles) podrían ser perjudiciales respecto de los 
calendarios contenidos en el Anexo XV.

El COMPRADOR será responsable (a menos que se convenga otra cosa) por 
el transporte del equipo desde el puerto de expedición (FOB) hasta 
el puerto de entrada (C y F o compra FOR) en el país del COMPRADOR, 
así como por los trámites aduaneros y el transporte del equipo hasta 
el Emplazamiento.

El COMPRADOR deberá tomar y mantener vigentes todos los seguros que 
sean necesarios en relación con el transporte de todas las 
instalaciones, piezas de equipo y materiales desde las fábricas de 
origen hasta el Emplazamiento, inclusive el transporte marítimo y/o 
por ferrocarril o carretera, en conformidad con el Artículo 2k.

El COMPRADOR asumirá la responsabilidad respecto de todas las 
cuestiones vinculadas con la adquisición y preparación de los terrenos.

Dentro de los tres meses de convenidos el trazado y la distribución, 
el COMPRADOR deberá adquirir y poner a disposición del CONTRATISTA el 
Emplazamiento para la construcción de la obra libre de trabas, 
incluidos los derechos de paso que fueran necesarios. El COMPRADOR 
deberá proporcionar también espacio para los depósitos de 
almacenamiento, en el Emplazamiento o cerca del mismo.

El COMPRADOR deberá llevar a cabo los ensayos de los suelos. El
CONTRATISTA, por su parte, deberá indicar los puntos en que ee habrán 
de colocar cargas pesadas y deberá supervisar también la labor 
relacionada con los ensayos de carga, evaluar los resultados de éstos 
y prestar su consentimiento en cuanto a la idoneidad de los ensayos 
de carga y de los suelos; sin embargo, en caso de que el CONTRATISTA
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no esté <ie acuerdo con los resultados de dichos ensayos, el COMPRADOR 
y el CONTRATISTA deberán determinar el procedimiento a seguir. El 
COMPRADOR deberá notificar al CONTRATISTA, por lo menos con (^5) días 
de antelación, la fecha en que se han de iniciar esos ensayos.

5.11 El COMPRADOR tendrá a su cargo el diseño y la construcción oportunos 
de todos los caminos, vías férreas y otras vías de comunicación 
dentro de las instalaciones de producción directa y las instalaciones 
auxiliares.

5.12 A menos que el COMPRADOR y el CONTRATISTA convengan otra cosa, el 
COMPRADOR será responsable por el diseño de todas las obras de 
ingeniería civil. A tal fin, el CONTRATISTA será responsable por 
la entrega oportuna de planos, esquemas de distribución de la 
maquinaria y de las cañerías, datos sobre carga, y toda otra 
información necesaria para realizar el diseño de las obras de 
ingeniería civil en conformidad con el párrafo k.23.

.13 El COMPRADOR será responsable por la construcción de todas las obras
de ingeniería civil.

5.11 La Planta será montada por el COMPRADOR, o por cualquier otra parte
o partes nombradas por el COMPRADOR (de vina lista preliminar 
seleccionada de común acuerdo entre el CONTRATISTA y el COMPRADOR), 
bajo la supervisión directa del personal del CONTRATISTA.

5.15 El COMPRADOR obtendrá y pondrá a disposición del CONTRATISTA todos 
los permisos, aprobaciones y/o licencias de las autoridades locales 
y/o del Gobierno que se requieran para la ejecución del Contrato, 
inclusive licencias de importación, visas para el personal del 
CONTRATISTA, permisos de entrada, etc.

5.16 El personal del COMPRADOR en el Emplazamiento deberá llevar a cabo 
todos los ensayos, la iniciación de las operaciones, y la explotación 
de la Planta hasta la terminación de los ensayos de garantía, bajo
la supervisión dea CONTRATISTA.
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5.17 El COMPRADOR deberá proporciona rateriales de carga, servicios 
públicos externos, productos químicos y los otros materiales que 
se requieran para la iniciación de las operaciones, la explotación 
y el mantenimiento de la Planta, a ceños que en el Contrato se 
disponga específicamente que ello es responsabilidad del CONTRATISTA.

i

El CONTRATISTA estará obligado a conunicar al COMPRADOR las 
necesidades en cuanto ¿1 suministro de servicios públicos externos, 
productos quínicos y otros materiales necesarios en conformidad con 
las disposiciones del párrafo k.Q.

5.17.1 Los materiales de carga deberán conformarse a las
especificaciones contenidas en este Contrato 0 a las 
variantes de las cismas también especificadas en el Contrato 
En caso de que las ’'ariantes difieran mucho de las 
especificaciones, lea partes determinarán los cambios 
técnicos que se requerirían, y esto podría constituir la 
base para una modificación en virtud del Artículo 15.

5.18 El COMPRADOR proporcionaré 3Ín cargo, durante todo el período 
comprendido entre la iniciación de los ensayes mecánicos del equipo 
y la fecha de aceptación de ia Planta, los servicios de operarios 
y personal de mantenimiento cu cantidad suficiente y con las 
calificaciones que correspondan para la iniciación de las operaciones 
y la explotación de la Planes, bf Jo la supervisión del CONTRATISTA, 
todo lo cual será determinado por el CONTRATISTA en un Cuadro de 
Mano de Obra y Calificecienes que deberá ser aprobado por el 
COMPRADOR.

- 5.19 El COMPRADOR proporcionará al CONTRATISTA y al personal de este 
último destacado en el Emplazamiento los servicios e instalaciones

• que se detallan en el Anero XXVII.

5.20 El COMPRADOR deberá hacer todos los pagos al CONTRATISTA en 
conformidad con las disposiciones ú?l presente Contrato.

5.21 El COMPRADOR tomará y mantendrá vigentes las pólizas de seguros por 
las que es responsable en virtud del Artículo 2U.
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5-22 El COMPRADOR proporcionará al CONTRATISTA, sin cargo, espacio de
oficinas y servicios e instalaciones de secretaría y mecanografía 
para el personal que el CONTRATISTA asigne a las oficinas del 
COMPRADOR o al Emplazamiento.



COOPERACION Y COORDINACION ENTRE EL CONTRATISTA
Y EL COMPRADOR

Las partes en el presente Contrato convienen en cooperar, y en 
llevar a cabo y ejecutar los trabajos en la fo¿iza estipulada en 
el Contrato. Los representantes designados por las partes se 
reunirán periódicamente, con arreglo a un calendario predeterminado, 
para tomar conocimiento de la marcha de los trabajos y de los 
gastos efectuados, y para convenir medios de acelerar los trabajos, 
hacer ahorros y resolver cuestiones pendientes entre las partes.

El COMPRADOR y el CONTRATISTA designarán, cada uno, un director de 
proyecto, les cuales deberán coordinar y supervisar los trabajos 
en virtud del Contrato, en nombre del COMPRADOR y del CONTRATISTA, 
respectivamente, dentro del mandato asignado a cada uno.

Todas 1- 3 notificaciones, instrucciones y decisiones de las 
reuniones deberán hacerse por escrito. Se prepararán minutas de 
las reuniones, que luego serán distribuidas para confirmación y 
adopción de medidas. Las minutas de las reuniones celebradas por 
los representantes del CONTRATISTA y del COMPRADOR en el 
Emplazamiento, o en las oficinas del CONTRATISTA o del COMPRADOR, 
tendrán, una vez registradas y confirmadas, el carácter de 
notificaciones por escrito.

El CONTRATISTA presentaré al COMPRADOR todos los planos, 
especificaciones de equipo y otros documentos que en virtud de este 
Contrato deba presentarle para su aprobación o conocimiento dentro 
de los plazos especificados en el Anexo XV. El COMPRADOR deberá 
devolver dichos planos, especificaciones y documentos dentro del 
plazo especificado en el párrafo 5*5 y en el Artículo 10.



6.5 ■̂'"ectiv •. del Contrato seDentro ie los 3C días de la Fecha
celebrara en (país ? una reunión entre el CONTRATISTA y el 
COMPRADOR, de ser necesario con la participación del Asesor 
Técnico, para examinar cuestiones de interés común, incluido, 
entre otras cosas, la finalización de los procedimientos de 
coordinación, el procedimiento de adquisiciones, la lista de 
proveedores, los criterios de diseño y ia lista de elementos 
críticos. En esa reunión se acordarán también las cuestiones 
relacionadas con el concepto de Ir. ubicación de cada Planta y de 
las instalaciones auxiliares y los servicios dentro de los locales 
y terrenos de la Planta.

6.6 El CONTRATISTA preparará seguidamente y sin demoras los documentos 
necesarios para la adquisición de ios elementos críticos (desde los 
puntos de vista de la entrega y jos procesos) que se identifican en 
el Anexo XII.

6.7 Una vez despachados los pedidos de ofertas relativos a los elementos 
críticos, el CONTRATISTA deberá iniciar las investigaciones necesarias 
para re lizar la selección prei 'minar de proveedc as para el resto 
del equipo y las piezas de recambio; este deberá hacerlo sin demoras 
e inmediatamente después de terminados los diseños técnicos 
pertinentes -

6.8 Dentro de los cuatro (k) meses de la Fecha Efectiva del Contrato, se 
celebrará una reunión entre el CONTRATISTA y el COMPRADOR, en las 
oficinas del COMPRADOR en (ciudad) , para examinar los procesos y los 
diseños completados hasta esa fecha. Se examinarán también los 
detalles relativos al trazado de las plantas, el tamaño de las 
dependencias de servicios, los calendarios, la optimización de los 
costos del proyecto y de los costos de producción, las compras en
el país, los programas de capacitación y otros asuntos de interés 
común. En la preparación de los diseños, el CONTRATISTA deberá 
tener en cuenta ios cambios que sugieran el COMPRADOR y/o el Asesor



Técai .o, y que sean técnicamente aceptables para, el CONTRATISTA; 
el CONTRATISTA deberá comunicar ai COMPRADOR cualquier modificación 
en el precio total, las garantías y/o los calendarios, que resulten 
de tales modificaciones.

6.9 El CONTRATISTA deberá reali car los trabajos de diseño que le 
corresponden totalmente en sus oficinas ubicadas en (lugares 
conver ’’dos); se requerirá la aprobación previa del COMPRADOR para 
realizar todo o parte de los trabajos en otras oficinas.

6.10 El COMPRADOR destacará, en las oficinas del CONTRATISTA en (ciudad), 
un ingeniero munido de facultades apropiadas, el cual tendrá el 
derecho de examinar y aprobar las especificiciones de los pliegos
de condiciones, comparar las ofertas (con la aprobación de las 
autoridades competentes), y aprobar y emitir órdenes de compra de 
equipo y piezas de recambio. En la reunión a que se hace referencia 
en el párrafo 6.8, el COMPRADOR y el CONTRATISTA convendrán en la 
magnitud de los servicios y el tipo de personal de oficina que habrá 
de suministrar el CONTRATISTA a los ingenieros del COMPRADOR 
destacados en las oficinas del CONTRATISTA en virtud de este párrafo 
y del cárrafo ó.lá.

6.11 El CONTRATISTA instalará una oficina en el Emplazamiento, para la 
cual el COMPRADOR deberá proporcionar locales con la superficie que 
se convenga. Esta oficina estará a cargo del Gerente de 
Construcción del CONTRATISTA, el cual será responsable por todas 
las actividades de enls.ce con el COMPRADOR y por la supervisión de 
las operaciones de montaje. Esta oficina deberá ser instalada a 
tiempo para que pueda supervisarse la marcha de las obras de 
ingeniería civil y antes do que cualquier pieza de equipo llegue al 
Emplazamiento. A los fines de la coordinación, el Gerente de 
Construcción del CONTRATISTA mantendrá contactos con el Representante 
Principal del COMPRADOR en el Emplazamiento. En la reunión 
contemplada en el párrafo 6.3, el COMPRADOR y el CONTRATISTA 
deberán llegar a un acuerdo en cuanto a la magnitud de los servicios
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6.12

6.13

6.1U

y al tipo de personal de oficina que deberá proporcionar el 
COMPRADOR, a su costo, para la oficina del CONTRATISTA en el 
Emplazamiento.

El personal del CONTRATISTA encargado de supervisar la construcción 
en el Aplazamiento ayudará también a verificar el equipo que se 
reciba, determinar daflos y preparar las reclamaciones pertinentes 
del COMPRADOR ante laa compañías de seguros.

Durante toda la vigencia del Contrato, el COMPRADOR tendrá el 
derecho de realizar inspecciones de la labor del CONTRATISTA.

El COMPRADOR tendrá el derecho de destacar hasta un máximo de (U) 
ingenieros en las oficinas de diseño del CONTRATISTA en ( ciudad ) 
para que estén presentes durante las actividades de diseño 
detallado de la Planta, y la adquisición del equipo. El CONTRATISTA 
pondrá a disposición de los ingenieros del COMPRADOR toda la 
documentación, los cálculos, etc. sobre el diseño detallado de la 
Planta, así como la documentación de compra. Todos los gastos 
relacionados con el viaje y la estadía de los Ingenieros correrán 
por cuenta del COMPRADOR.



ARTICULO 7

DERECHOS DE PROPIEDAD Y LICENCIAS, 
CARACTER CONFIDENCIAL Y PATENTES

7.1 El CONTRATISTA afirma que tiene o ha obtenido el (los) derecho(s) 
sin reservas a otorgar, y por el presente Contrato otorga al 
COMPRADOR, licenciáis) irrevocáble(s), no exclusiva(s), no 
transferible(s) y completamente pagada(s) que se podrá(n) utilizar 
en relación con todos los procesos en la vida de la Planta, y en 
particular los procesos para el amoniaco y para la urea.

7.2 El CONTRATISTA (mediante arreglos especiales, y proporcionando 
pruebas al COMPRADOR) dispondrá lo necesario para garantizar que los 
licenciantes de los procesos pondrán a disposición del COMPRADOR, 
por intermedio del CONTRATISTA, todos los datos básicos sobre los 
procesos (recibidos por el CONTRATISTA de esos licenciantes) en 
relación con el Contrato, y que todos los documentos básicos sobre 
los procesos y todos los dibujos que haya preparado el CONTRATISTA 
también serán puestos a disposición del COMPRADOR Junto con copias 
de todos los documentos mencionados en el Artículo 3. El 
CONTRATISTA se compromete también a poner a disposición del 
COMPRADOR las últimas novedades en materia de técnicas y knov-how
de que dispongan los licenciantes de los procesos a la firma del 
Contrato y el CONTRATISTA en el momento de formular el diseño.

7.2.1 Si el CONTRATISTA no está en condiciones de poner a 
disposición del COMPRADOR el knov-how de procesos y la 
información conexa necesarios, o si se niega a hacerlo, 
el COMPRADOR podrá dirigirse directamente al (a los) 
licenciante(s) de procesos.

7.2.2 En el caso de que se apliquen las circunstancias previstas 
en el Artículo 33, el COMPRADOR tendrá también el derecho 
de establecer acuerdos contractuales directos con el 
susodicho licenciante de procesos.
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SI COKlRAiTCTA dispondrá lo necesario para garant.zar que los 
licenciantes te ros procesos y el CONTRATISTA pondrán a disposición 
del COMPRADOR, durante un período de (£ 5 10) años desde la Pecha 
Efectiva del Contrato:

7.3.1 Sin cargo, las novedades tecnológicas y mejoras en las
técnicas ce explotación, mantenimiento preventivo y medidas 
de seguridad aplicables a las Plantas construidas en viruud 
de pse Contrajo, así como todo otro dato e información de 
propiedad privada que puedan c no llegar a ser objeto de 
licencia por los licenciantes del proceso, dentro del mismo 
período. El COMPRADOR, por su parte, pendra a disposición 
del licenciante del proceso, sin cargo, toda mejora en las 
técnicas de explotación introducidas por el CGMPPADOR en el 
mismo período.

7-3.2 Contra el pago de una suma razonable, el derecho a utilizar 
procesos de propiedad privada desarrollados o adquiridos por 
el C0!i:AATI3TA, incluidos ios procesos patentados que 
pudieran dar por resultado mejoras notables en la capacidad, 
confiabilidad y eficiencia de la Planta, y en la calidad de 
los productos.

7.3.3 El CONTRATISTA deberé asumir por propia iniciativa las
obligaciones establecidas en les párrafos 7.3.1 y 7-3-2, 
durante el período especificado en el párrafo 7.3. El 
C0MPPAL0R no estaré obligado a vigilar los adelantos 
uecnclógicos y las otras novedades a que se hace referencia 
en el pá-rafo 7-3.3- para tener derecho a los beneficios que 
emanan de este artículo.

El CCKTRATISTA. deberá celebra* arreglos específicos con los 
licenciantes de los procesos (proporcionando pruebas satisfactorias 
de ello al CGMIRADOR) para garantizar el acceso permanente del 
COMPRADOR a información confidencial similar en alcance y contenido 
a la proporcionada en cumplimiento de.1 párrafo 7.3.

J



COMPRADOR notifiqu- d^'bidaaants d¿ ¿11c «1 CC-._rL\PIDri....

Les disposiciones del presente artículo no se epíicsrín:

7*9*1 a la información confidencial que sea o pase ser del 
dominio público, por causa no imputable al COMPRADOR.

7*9*2 a la información confidencial que ya fuera conocida por 
el COMPRADOR, por sus representantes o Asesor Técnico, 
antes del acuerdo sobre carácter confidencial a que se hace 
referencia en el párrafo 7*8.

El COMPRADOR sólo podrá utilizar la información confidencial para 
completar, explotar, utilizar, reparar, mantener o modificar la(s) 
Planta(s). Del mismo modo, el COBTRATISTA no podrá utilizar o 
divulgar ningún dato técnico, dibujo o documento técnico confidenciales 
que le hayan confiado el COMPRADOR, su representante o su Asesor 
Técnico, excepto con fines estrictamente relacionados con el Contrato.

El CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR garantías en firns relativas 
al uso continuado del knov-hov y los procea03 patentadoc, y de los 
conocimientos conexos, similar en alcance y contenido a la "información 
confidencial" en virtud del párrafo 7*0, ui** ¿.«j.juicio de la 
ocurrencia de cualquier acontecimiento que pudiera inhibir el uso 
continuado del knov-hov y los procedimientos adquiridos.

El COMPRADOR y el CONTRATISTA convienen en que las obligaciones 
asumidas en virtud de este artículo, con sujeción al párrafo 7*13 
infra. no serán afectadas por la rescisión y/o cancelación de este 
Contrato en virtud de lo dispuesto en el Artículo 33*

A menos que se convenga otra cosa, las obligaciones del COMPRADOR en 
virtud de las disposiciones de los párrafos 7*8, 7*9 y 7*10 osrín 
válidas por un período de (8 ó 10) afios a partir de la Fecha Efectiva 
del Contrato.

El COMPRADOR notificará sin demoras y por escrito al CONTRATISTA dé 
cualquier reclamación o causa Judicial por violación de patente 
(incluida en el párrafo 22.1) que haya llegado a su conocimiento. El



Si luego ie la aceptación definitiva ¿e la(s; ?ianta(s} (pero dentro 
del período especificado on el párrafo 7.13) el COMPRADOR determina 
que se deben hacer modificaciones en ia(s) Planta(s) (modificaciones 
que a su juicio darán por resultado un mejor funcionamiento de la 
Planta), o si el COMPRADOR decide ampliar o modernizar la(s)
Planta(s) incorporando tecnología moderna y, en virtud de ello, pide 
al CONTRATISTA que le preste asistencia en la realización de los 
trabajos necesarios, y el CONTRATISTA no puede o no quiere (por 
cualquier razón) realizar esos trabajos, el COMPRADOR tendrá derecho 
a emplear o contratar a cualquier otra persona, empresa o agencia 
para que realice los trabajos a que se ha hecho referencia 
precedentemente y, en tai caso, r.o se considerará que el COMPRADOR 
ha infringido las condiciones estipuladas en este artículo, ni que 
haya violado las dispcsicienes sobre "carácter confidencial" 
contenidas en el mismo.

A los fines de este artículo, el otorgamiento al COMPRADOR del 
derecho a utilizar ios procesos a que se ha hecho referencia en el 
párrafo 7.1 no se interpretará como una transferencia al COMPRADOR de 
los derechos de propiedad ni de la posesión de los procesos.

Las disposiciones del párrafo 7.12 relativas a la continuación de las 
obligaciones de carácter confidencial a la rescisión y/o cancelación, 
se aplicarán igualmente a las estipulaciones del presente artículo 
relativas al empleo de licencias y derechos de propiedad.

El COMPRADOR conviene en considerar de carácter confidencial toda la 
información técnica y sobre- los procesos, el knov-hov de propiedad 
privada, los procesos patentados, los documentos, los datos y los 
dibujos suministrados por el CONTRATISTA (ya sean de propiedad de 
éste o de terceras partes) en conformidad con este Contrato, todo lo 
cual se denominará en adelante "información confidencial". El 
COMPRADOR no podrá, sin la aprobación previa del CONTRATISTA, 
transmitir a terceras partes esa información confidencial, a menos 
que esto se requiera por ley y siempre que, en esos casos, el
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7.15

7.16

7.17

7.16

CONTRATISTA será el tínico responsable y encargado de la defensa y 
otras medidas relacionadas con esa reclamación o acción Judicial, 
y el COMPRADOR prestará toda la asistencia que razonablemente pueda, 
pero no estará obligado a sufragar ningtín gasto. El COMPRADOR 
podrá hacerse representar, a su propia costa, por un asesor Jurídico 
experimentado en contratos de tecnología.

El CONTRATISTA tendrá derecho a obtener inmunidad contra acciones 
Judiciales y a introducir o hacer introducir a su costo modificaciones 
en la Planta a fin de eliminar la supuesta violación, siempre que 
tales modificaciones no impidan a la Planta cumplir con las garantías 
de funcionamiento mencionadas en el Artículo 26.

Ni el CONTRATISTA ni el COMPRADOR podrán solucionar por conciliación 
ninguna reclamación o acción Judicial sin el consentimiento por 
escrito de la otra parte si ese arreglo implica para la otra parte 
la obligación de hacer algtín pago, entregar algo de su propiedad, 
asumir cualquier responsabilidad, conceder cualquier licencia o 
derecho, o aceptar alguna interdicción.

El CONTRATISTA indemnizará y protegerá al COMPRADOR de toda 
responsabilidad que se plantee a causa de la violación de los 
derechos de patente y/o asuntos concernientes al carácter confidencial 
y/o información exclusiva a que se hace relación en los parráfos 7.6 
y/o 7-13 en conformidad con los requisitos del párrafo 22.1.

El COMPRADOR no podrá divulgar ninguna "información confidencial" 
(segtín la definición del párrafo 7.8) obtenida del CONTRATISTA a una 
tercera parte sin la aprobación del CONTRATISTA, a menos que esa 
divulgación se requiera por ley, en cuyo caso si COMPRADOR informará 
de ello al CONTRATISTA (párrafo 7.8).
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ARTICULO 8

FECHA EFECTIVA DEL CONTRATO

8.1 El Contrato tendrá validez desde el momento en que lo firmen y sellen 
los funcionarios debidamente autorizados por el COMPRADOR y el 
CONTRATISTA, con la participación de testigos, en conformidad con la 
ley aplicable. La Fecha Efectiva del Contrato será la fecha en que 
se cumpla el último de los siguientes requisitos:

8.1.1 Aprobación del Contrato por el Gobierno de ( país ), donde 
estará ubicada la Planta; dicha aprobación deberá ser 
obtenida por el COMPRADOR, si es preciso.

8.1.2 Aprobación por el Gobierno de ( país ), en donde el 
CONTRATISTA tiene su sede y realiza normalmente sus negocios; 
de ser necesario, dicha aprobación deberá ser obtenida por 
el CONTRATISTA.

8.1.3 Suministro, por el CONTRATISTA, de la fianza de funcionamiento 
en conformidad con lo dispuesto en el párrafo 21.1 de este 
Contrato.

8.1.U La remesa, por el COMPRADOR, de los pagos por adelantado
prescritos por el Artículo 20 unida a la garantía bancaria 
proporcionada por el CONTRATISTA en conformidad con el 
párrafo 21.2.

8.2 Si el COMPRADOR no abre la letra de crédito esp^. ficada en el 
párrafo 20.16 o no efectúa arreglos equivalentes dentro de los seis 
(6) meses, el CONTRATISTA (a su entera discreción) podrá suspender 
sus actividades y obligaciones en virtud del Contrato hasta el 
momento en que se dé cumplimiento a lo dispuesto en el párrafo 20.16.

8.3 Da expresión "Fecha Efectiva" significara, siempre que se la utilice 
en este Contrato o en los Anexos o en las Especificaciones (o en 
cualquier otro documento que se considere como formando parte de este 
Contrato), la "Fecha Efectiva del Contrate".
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COMPRADOR para la reparación del equipo, y si se requieren servicies 
de terceras personas para sales reparaciones deberá redactar 
especificaciones para dichos servicios per medio de pedidos de 
compra que emitirá el COMPRADOR. Los costos de tales reparaciones, 
sustituciones o adiciones al equipo deberán pagarse con arreglo a 
los Artículos 15 y 29, siendo responsable el CONTRATISTA por todas 
las rectificaciones, en conformidad con el Artículo 29-



C3SI0E DEL CONTRATO

El presente Contrato tendrá efecto en beneficio de las partes, y 
será obligatorio para ellas y para cada uno de sus síndicos, 
administradores, curadores, sucesores o cesionarios con sujeción, 
no obstante, a las disposiciones del párrafo 9-2.

21 presente Contrato no podrá ser cedido por el CONTRATISTA sin el 
consentimiento por escrito del COMPRADOR.

El COMPRADOR tendrá el derecho de ceder el Contrato, siempre que 
dicha cesión no aumente las obligaciones del CONTRATISTA más allá 
de las que le hubieran correspondido ei esa cesión o transferencia • 
no se hubiera realizado, y siempre que las obligaciones del 
COMPRADOR pasen al cesionario, pegón lo especificado en el 
párrafo 9.1, con las garantías de pago que correspondan en virtud 
del Contrato.

Ninguna parte de los trabajos, ni la totalidad de los mismos, 
podrá ser subcontratada por el CONTRATISTA sin el consentimiento 
por escrito del COMPRADOR.

El CONTRATISTA deberá garantizar que todo subcontrato que otorgue 
se ajustará a todos los términos y les condiciones de este Contrato, 
mutatls outandis.
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ARTICULOLO

ADQUISICIONES

10.1 Queda entendido y convenido que la adquisición oportuna del equipo 
y las piezas de recambio es esencial a los efectos de la ejecución 
del Contrato y, en consecuencia, el CONTRATISTA hará todo lo 
posible por prestar asistencia al COMPRADOR en la adquisición del 
equipo y las piezas de recambio.

10.2 El CONTRATISTA proporcionaré al COMPRADOR los siguientes servicios 
en relación con la adquisición del equipo y las piezas de recambio, 
de conformidad con los Anexos VTII y XXVI:

10.2.1 El COMPRADOR y el CONTRATISTA harán una selección 
preliminar de los proveedores en conformidad con los 
procedimientos establecidos en el Anexo XXVI. Deberán 
seleccionarse en forma preliminar corno mínimo tres (3) 
y como máximo ocho (8) proveedores, a menos que el 
COMPRADOR y el CONTRATISTA convengan ot^a cosa. El 
COJrrRAIIwIA *.s.irá resumeud:..¿ qv; excluya de- la 
selección preliminar a algún proveedor, siempre que 
presente motivos buenos y suficientes.

10.2.2 El CONTRATISTA preparará los pliegos de las licitaciones 
sobre la base de las especificaciones técnicas preparadas 
por él mismo, y los presentaré al COMPRADOR, o al 
ingeniero que éste haya designado para tal fin en 
conformidad con el párrafo 6.10, para obtener la 
aprobación necesaria, con copia al Asesor Técnico, y 
enviará dichos pliegos a los proveedores en la forma 
convenida en el Protocolo de Adquisiciones. Todas leus 
mercancías que han de ser suministradas por los 
proveedores en virtud del presente Contrato deberán ser 
"completamente nuevas' y conformes con las estipulaciones



- 50 -

de este Contrato, debiendo ser inspeccionadas y ensayadas 
antes de su despacho en conformidad con el Artículo IV.
Los pliegos de licitación deberán especificar que la 
planta y el equipo que se van a comprar sean "completamente 
nuevos".

10.2.3 El CONTRATISTA enviará los pliegos de licitación en nombre 
del COMPRADOR a los respectivos proveedores incluidos en 
la Lista de Proveedores (la cual deberá ser convenida 
entre las partes dentro de los treinta (3C) días de la 
Fecha Efectiva del Contrato, para los elementos críticos, 
y por lo menos ion mes antes de que se haga el llamado a 
licitación, para les otros artículos).

10.2.U El CONTRATISTA hará uso de sus buenos oficios para obtener 
de los proveedores por lo menos tres (3) ofertas 
competitivas, excepto para los elementos críticos indicados 
en los anexos VIII y XII.

10.2.5 Las ofertas recibidas de los proveedores serán evaluadas
ñor el CONTRATISTA, nreg'-ntar 5"! COMPRADOR ■
una evaluación de las ofertas con las recomendaciones 
pertinentes a los efectos de la selección firr.1. !>. 
decisión final del COMPRADOR respecto del proveedor será 
comunicada al CONTRATISTA dentro de los veinte (20) días 
de la fecha en que el CONTRATISTA presentó la olasi ficación 
de las ofertas. £1 COMPRADOR hará todo lo posible por no 
seleccionar a proveedores que sean inaceptables para el 
CONTRATISTA. El CONTRATISTA, sin embargo, deberá 
justificar la no aceptación (si ese fuera el caso) de modo 
que el COMPRADOR pueda volver a evaluar al proveedor de 
que se trate. El CONTRATISTA conviene y reconoce que, 
independientemente de lo que se haya expresado en 
contrario, los términos de las disposiciones sobre 
garantías y todos los otros criterios establecidos en este 
Contrato no deberán verse perjudicados como resultado de 
diferencias entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA en cuanto



a ia

10.3

10.1*
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sol*-ce ion f i::¡£ del (d- ' ':-cveear("s; siempre 
que, sin embargo, tenga el derecho de pedir modificaciones 
en cuanto a las especificaciones de las Garantías de 
Funcionamiento del Contrato en la medida adecuada a las 
circunstancias.

10.2.6 Si el COMPRADOR se propone escoger a un proveedor de 
equipo que no es aceptable para el CONTRATISTA., éste 
último deberá indicar los cambios concretos en sus 
garantías u obligaciones que habrían de resultar de dicha 
elección. Posteriormente, el COMPRADOR tendrá todavía 
la posibilidad de adquirir el equipo del proveedor 
seleccionado con sujeción a las reservas y a la 
modificación de sus obligaciones hechas por el CONTRATISTA.

10.2.7 Una vez que el COMPRADOR haya seleccionado al (a los) 
proveedor (es ), c-1 CONTRATISTA preparará, para la firma 
del COMPRADOR y utilizando papel con membrete de éste 
último, las correspondientes órdenes de compra con los 
términos y las condiciones apropiados.

El C0N1.J1TISTA preparará mensuaimente pronósticos de entrega, 
especificando detalles de loe envíos propuestos, tonelajes 
aproximados, dimensiones y otros dates pertinentes, y los 
proporcionará al COMPRADOR y/o suís) transportista(s) con seis- 
semanas de antelación a la fecha en que el equipo y los piezas de 
recambio estén listos para cer despachados en la fábrica del 
proveedor respectivo.

El CONTRATISTA sera responsable por la preparación, idoneidad y 
exactitud de las especificaciones para los pliegos de licitación 
y pedidos que se han de enviar a los proveedores, en relación con 
el equipo que se va a adquirir, el diceño de la Planta y el 
cumplimiento de las garantías en la forma especificada en este 
Contrato.
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10.5 Serán de propiedad del COMPRADOR todos xos datos sobre adquisiciones, 
incluidas las especificaciones y la clasificación y evaluación de 
ofertas, que prepare el CONTRATISTA en virtud del presente Contrato.

10.6 Independientemente de todo lo dispuesto en el presente Contrato 
respecto de la adquisición del equipo y las piezas de recambio, el 
CONTRATISTA deberá completar la clasificación de las ofertas relatives 
a los elementos críticos dentro de los cuatro (k) meses de la Fecha 
Efectiva del Contrato.

10.7 Dentro de los 12 meses de la Fecha Efectiva del Contrato, el 
CONTRATISTA deberá hacer, llamados a licitación, obtener cotizaciones 
y hacer clasificaciones finales de ofertas con respecto a las fuentes 
y el abastecimiento de (95%) (en valor) del equipo descrito y 
enumerado de conformidad con el Anexo VIII.

10.6 El CONTRATISTA hará todo lo posible por terminar la clasificación 
final con respecto a las fuentes y el abastecimiento del equipo 
restante dentro de los catorce (lU) meses de la Fecha Efectiva del 
Contrato.

10.9 El CONTRATISTA dispondrá lo necesario para que los proveedores 
suministren al COMPRADOR ejemplares suficientes de las facturas, 
listas de bultos y todo otro documento que se requiera para la 
importación del equipo y los piezas de recambio en ( país ), 
especificando en cada caso que el equipo y las piezas de recambio 
forman parte de una planta de fertilizantes completa.

10.10 El C0NTRATI8TA hará todo lo posible por obcener de los proveedores 
garantías mecánicas apropiadas en conformidad con el Artículo 28.

10.11 En el caso de que, según lo requerido en el Artículo 29, cualquier 
equipo haya de ser reemplazado, reparado o haya que encargar 
equipo adicional, el CONTRATISTA deberá, sin costo adicional para 
el COMPRADOR, adquirir todo el equipo citado en conformidad con el 
procedimiento establecido en el presente Artículo 10, (o como se 
convenga de otro modo con el COMPRADOR) o, si el equipo tiene quo 
ser reparado, deberá hacer las recomendaciones pertinentes el
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11.1

11.2

11.3

ARTICULO 11

CARACTER ESENCIAL DE LOS PLAZOS

El COMPRADOR y el CONTRATISTA convienen en que los plazos son 
esenciales respecto de este Contrato. Ambas partes se comprometen 
a hacer todo lo posible por cumplir los plazos fijados en el 
Contrato (y en la forma detallada en el Anexo XV).

Se conviene en que la entrega a tiempo del equipo y las piezas de 
recambio es esencial a los fines del presente Contrato y en que, 
en consecuencia, el CONTRATISTA hará todo lo necesario para cumplir 
el calendario establecido en este Contrato para la adquisición del 
equipo y las piezas de recambio. El CONTRATISTA deberá tomar todas 
las precauciones que sean razonablemente necesarias para garantizar 
que las fuentes de suministros se conformen a las necesidades del 
calendario, y, en previsión de cualquier deficiencia en el suministro 
del equipo y las piezas de recambio (por cualquier causa), tomará 
las medidas necesarias para prccurarlos de otras fuentes sin perjuicio 
de los criterios de calidad y/o cantidad expresados en este Contrato.

En caso de que, durante la inspección de las fábricas de los 
proveedores, el CONTRATISTA prevea demoras en la entrega de cualquier 
pieza de equipo, deberá recomendar medidas para remediar esas demoras.
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12.1

ARTICULO 12

ENTREGAS Y EJECUCION DE LAS OBRAS

Entrega de documentos

12.1.1 El CONTRATISTA deberá asegurar la entrega al COMPRADOR 
de copias de todos los documentos sobre el know-how, las 
proyecciones básicas y de licencia, que hubiera recibido 
de los licenciantes de la Planta, dentro de los 30 días 
del recibo de tales documentos en virtud de los requisitos 
del párrafo k.5. El CONTRATISTA deberá asegurar, en todo 
caso, que todos los documentos básicos del know-how que 
sean necesarios para llevar a cabo sus funciones técnicas, 
estén a su disposición dentro del cuarto (U-) mes de la 
Fecha Efectiva del Contrato, y que se envíen copias de los 
mismos al COMPRADOR para el quinto (5-) mes después de la 
Fecha Efectiva.

12.1.2 El CONTRATISTA suministrará al COMPRADOR todos los documentos 
designados como ’'Documentación Técnica" en el Anexo XV, en 
las fechas especificadas. Se aplicarán las disposiciones 
del párrafo 27.1 en el caso de que se demore la entrega de 
los "documentos sancionables" detallados en el Anexo XV,

12.1.3 El CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR los manuales 
completos para la explotación y el mantenimiento de la Planta, 
como se especifica con más detalles en el Anexo XXI.
Deberán suministrarse todos los manuales al COMPRADOR por lo 
menos 6 meses antes de la terminación fisicomecánica de la 
Planta, y el Manual de Funcionamiento y el Manual de 
Procedimientos Analíticos deberán ser suministrados un año 
antes de la terminación fisicomecánica con objeto de capacitar 
a los operarios de la Planta en el Emplazamiento.
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12.2

12.3

12.U

Servicios de adquisición

12.2.1 El CONTRATISTA redactará y expedirá a los proveedores todas 
las especificaciones de licitación para las adquisiciones, 
para todo el equipo de proceso (excluyendo las partes 
eléctricas, tuberías, válvulas e instrumentación) para el
(—  o) mes y nunca después del (-- o) mes a partir de la
fecha efectiva del Contrato.

12.2.2 Asumiendo que el COMPRADOR dé su aprobación a tiempo, el 
CONTRATISTA expedirá órdenes de compra para todo el equipo 
de proceso (excluyendo la parte eléctrica, tuberías,
válvulas e instrumentos) para el (--  o) mes, y al menos el
95Í en valor de la Planta y Equipo, en cualquier caso, nunca
después del (--- o) mes después de la fecha efectiva del
Contrato, y para todos los elementos críticos para el sexto 
mes a partir de la fecha efectiva del Contrato.

Servicios de capacitación

12.3.1 El CONTRATISTA redactará un programa para la capacitación
del personal del COMPRADOR en el emplazamiento en conformidad 
con el Artículo 16 y lo someterá al COMPRADOR para su discusión 
y aprobación para el í--  o) mes a partir de la fecha efectiva.

12.3.2 El CONTRATISTA y el COMPRADOR comenzarán la capacitación en
el emplazamiento para el (--  o) mes de la fecha efectiva del
Contrato.

12.3.3 El CONTRATISTA comenzará la capacitación en el extranjero 
del personal del COMPRADOR, conforme se establece en el
Artículo 16 y el Anexo XVIII, en el (--  o) mes después de
la fecha efectiva del Contrato, y completará la capacitación 
para el (--  o) mes.

Supervisión del montaje

12.U.1 El CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR el personal de
supervisión que se destacará al emplazamiento conforme con el
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Anexo XXVII, cláusula 4.1 (o como se acuerde de otro nodo 
según la cláusula 5.2 de dicho Anexo) y destacará 
posteriormente personal al emplazamiento, cumpliendo los 
requisitos del Anexo XXVII, dentro de los 30 días de la 
petición del COMPRADOR para que se destaque alguna persona 
determinada al emplazamiento;

12.4.2 El CONTRATISTA y el COMPRADOR reconocen que el número y la 
categoría del personal que se destacará al emplazamiento, 
indicado en el Anexo XXVII, es sólo tentativo. 8iampre que 
se requiera personal adicional en el emplazamiento, el 
CONTRATISTA destacará dicho personal adicional, cuando lo 
solicite el COMPRADOR.

Informes de inspección
12.5*1 El CONTRATISTA pondrá inmediatamente a la disposición del

COMPRADOR copias de todos los informes de inspección que haya 
preparado, durante Ir. fabricación por los proveedores y/o a 
la terminación de cualquier oubcontrato por proveedor(es). 
Cuando tales informes estén en vl> idioma distinto del
(_______), _1 COITTRATICTA suministrará una traducción en el
idioma (__________ ).

12.5*2 El personal del CONTRATISTA en el emplazamiento efectuará la 
inspección adicional que set precisa para asegurar que las 
mercancías no bar. sido desdes durante el transporte al 
emplazamiento, y ayudará al CO'ÍPRADOR u hacer las 
reclamaciones del seguro.

Iniciación, puesta en marcha y ensayos

12.6.1 Antes de le iniciación, ei CONTRATISTA y el COMPRADOR 
realizarán todos los ensayos necesarios para la terminación 
de la Planta como se establece en el Artículo 18.

12.6.2 Todo el personal de "uparvisión, iniciación y puesta en 
marcha dal CONTRATISTA, deberá ser destacado al emplazamiento, 
por lo menos 6 sermonas antee de la iniciación, en conformidad 
con el Anexo XXVII.

I
t
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12.6.3 En caso de que el COMPRADOR considere que el citado personal 
es insuficiente, el CONTRATISTA deberá destacar 
inmediatamente personal adicional al emplazamiento, si así 
lo solicita el COMPRADOR.

12.6.k El CONTRATISTA proporcionará todo el personal de supervisión 
que se precise para demostrar las garantías de funcionamiento, 
en conformidad con el Artículo 26 o según se indique en otra 
parte del Contrato.

12.7 Tiempo proyectado

12.7.1 Las fechas objetivo para los diferentes elementos de la 
construcción y terminación de la Planta vienen dadas en el 
gráfico de barras adjunto al Anexo XV. Se conviene que 
dentro de (2) meses a partir de la fecha efectiva del 
Contrato (Artículo 1Z), el CONTRATISTA preparará una Red de 
Camino Crítico, conformándose en general al gráfico de barras 
adjunto, que se discutirá entre el COMFRADOR y el CONTRATISTA 
y se aprobará mutuamente, relacionando todas las actividades 
conectadas con la terminación del Proyecto.

12.7.2 La Red de Camino Crítico será computerizada por el 
CONTRATISTA y en la primera reunión para discutir el diseño 
prevista en el párrafo 6.5, se establecerá la metodología 
para obtener las entradas necesarias para mantener los 
registros impresos y las desviaciones sobre una base mensual. 
La misma Red de Camino Crítico deberá cambiarse y modificarse 
tan pronto como haya un desplazamiento superior al 10jí. El 
CONTRATISi'A proporcionará al COMPRADOR todos los meses las 
planillas de computadora con indicaciones de todas las 
actividades y sus variaciones.
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13.1

13.2

13.3

13.U

ARTICULO 13

SUPERVISION DE LOS TRABAJOS ï ACCESO A LAS OBRAS

Los servicios que el CONTRATISTA deberá proporcionar al COMPRADOR 
respecto de la supervisión de los trabajos en el Emplazamiento y 
en otras partes, son los que figuran en las disposiciones 
pertinentes del Artículo h y en otras partes de este Contrato.

Además, el COMPRADOR tendrá la opción de pedir al CONTRATISTA que 
dirija las operaciones de construcción, montaje y puesta en marcha 
en el Emplazamiento, en nombre del COMPRADOR. Sin embargo, esto 
será objeto de un acuerdo de asistencia separado para la gestión 
del proyecto durante la construcción, que deberán celebrar el 
COMPRADOR y el CONTRATISTA en las condiciones que mutuamente 
convengan e incorporen en ese acuerdo.

El CONTRATISTA proporcionará una plantilla suficiente de personal 
adecuadamente calificado y experimentado para que supervise los 
ensayos de carga (en conformidad con el párrafo 5.10), las 
actividades de montaje, las actividades previas a la puesta en 
marcha, y la iniciación de las operaciones de la Planta, en 
conformidad con lo dispuesto en el Artículo U y lo especificado en 
otras partes del Contrato.

El CONTRATISTA y el COMPRADOR, y toda persona autorizada por 
cualquiera de ellos, tendrán en todo momento acceso al Complejo, 
y a todos los talleres y lugares.donde se estén realizando trabajos 
o donde se encuentren materiales, artículos manufacturados y 
maquinaria para el Complejo. 51 CONTRATISTA hará todo lo necesario 
por facilitar el acceso a las obras que esté realizando en virtud 
de este Contrato y prestara toda la asistencia que sea necesaria 
para obtener de los proveedores autorización de acceso en relación 
con la ejecución de los trabajos.
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13.6

13.7

El COiiPnADOH hará todo lo necesario para facilitar el acceso, u 
obtener el derecho de acceso, a información, lugares, talleres o 
personas dentro de su país, según se requiera en relación con el 
presente Contrato.

El CONTRATISTA y su personal autorizado tendrán libre acceso al 
Emplazamiento de la Planta, y a los patios de almacenamiento, 
talleres de fabricación, instalaciones de servicios y laboratorios 
que se hayan construido c que se vayan a utilizar para el 
establecimiento de las Plantas en virtud del presente Contrato.
El COMPRADOR proporcionará toda la asistencia necesaria para 
obtener del Gobierno de su país los permisos que se requieran en 
conformidad con el párrafo 5.15.

El CONTRATISTA tendrá derecho a visitar la(s) Plantaos) en 
funcionamiento, durante un período de (3) años a contar de la Fecha 
de Aceptación Provisional de la Planta, con el fin de examinar el 
rendimiento de sus operaciones, hacer las mediciones necesarias para 
determinar datos exactos de funcionamiento, y demostrar el 
funcionamiento de la(s} ?lanta(s} a posibles clientes. El 
CONTRATISTA deberá anunciar tales visitas a] COMPRADOR con una 
antelación de (k) semanas; el COMPRADOR no podrá negar el permiso 
para tales visitáis sin motives razonables.

13.7.1 Cuando a .juicio del Asesor Técnico sea necesario que 
terceras partes (ya sean otros contratistas u otras 
personas), que no sean competidores directos del 
CONTRATISTA, realicen visitas de inspección a las obras 
del CONTRATISTA, éste último, a satisfacción del Asesor 
Técnico, permitirá el acceso de esas terceras partes a 
las obras y/o e-i Emplazamiento y cooperará con ellas en 
el desempeño de sus tareas y obligaciones. Lo que 
antecede no precluye el derecho del CONTRATISTA en 
relación con las disposiciones del Artículo 7, y las 
terceras partes no deberán perturbar las actividades del 
CONTRATTCTA ni interferir eri el desempeño de sus funciones.
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13.7-2 Si la nBita de terceras partes a las obras y/o al
Emplazamiento en virtud del párrafo 13.7.1 no se debe 
al incumplimiento por el C0BTRATI3TA de sus obligaciones 
y, además, no podía haber sido razonablemente prevista 
o anticipada por el CONTRATISTA al momento de celebrarse 
el Contrato, y, si el CONTRATISTA prueba a satisfacción 
razonable del COMPRADOR que ha incurrido en gastos para 
cumplir con lo dispuesto en el párrafo 13.7.2, el 
COMPRADOR (al el CONTRATISTA presenta su reclamación por 
la visita de terceras partes a las obras y/o el 
Emplazamiento dentro de los treinta días de la iniciación 
de la visita) pagará al CONTRATISTA los gastos en que haya 
incurrido con tal motivo.
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ARTICüLO lU

INSPECCION, ENSAYOS Y CERTIFICACIQK

lU.l El CONTRATISTA será responsable por la inspección, el ensayo y la
certificación de todo el equipo, los materiales, las piezas de 
recambio y otros artículos, durante su fabricación y antes de su 
expedición.

ll .2 E1 CONTRATISTA deberá inspeccionar el equipo y obtener certificación
en todas las fases del trabajo efectuado por sübcontratistas, y a 
la terminación de los pedidos.

lU.2.1 Luego de emitida(s) la(s) orden(es) de compra, el
CONTRATISTA llevará a cabo (según sus procedimientos 
estándar) la inspección y el ensayo, en conformidad con los 
códigos indicados en las especificaciones, en las fábricas 
de los proveedores durante la fabricación y antes de la 
expedición.

lU.2.2 Durante las inspecciones periódicas de la fabricación del
equipo, el CONTRATISTA adoptará todas las medidas necesarias 
para garantizar que los proveedores o sus empleados siguen 
estrictamente las instrucciones de fabricación y los códigos 
especificados por el CONTRATISTA, y que la calidad de la 
ejecución satisface niveles aceptables y permite la 
fabricación de equipo y otros artículos en conformidad con 
las normas cualitativas y cuantitativas expresadas en el 
Contrato.

lU.2.3 El CONTRATISTA exigirá también a los proveedores que
suministren los certificados de ensayo necesarios y todos 
los otros documentos que requieran los inspectores del país 
de fabricación o que pueda necesitar el COMPRADOR en virtud 
de los reglamentos vigentes en ( país ) y/o según lo 
dispuesto en las especificaciones.

É
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lU.3

iu.1*

lU.5

1 k.6

lk.1

El CONTRATISTA deberá extender certificados de inspección para todos 
los subcontratos.

lU.3.1 Cuando el equipo, la maquinaria o los materiales estén 
listos para la inspección final, el CONTRATISTA tomará 
todas las medidas que sean razonables para garantizar que 
la(s) órden(es) de compra se ha(n) cumplido en la forma 
correcta especificada.

lU.3.2 El CONTRATISTA emitirá un certificado de inspección respecto 
de todas las piezas de maquinaria y equipo, antes de la 
expedición, y enviará copias de tales certificados al 
COMPRADOR, junto con los certificados de los ensayos 
realizados en relación con la emisión de tales certificados 
de inspección.

Siempre que lo solicite el COMPRADOR, el CONTRATISTA hará participar 
en la inspección al COMPRADOR o a un representante de éste, y tendrá 
a su cargo la iniciación y el seguimiento de todas las medidas 
necesarias para la realización de inspecciones conjuntas.

El CONTRATISTA facilitará, coordinará y supervisará las entregas de 
todas las instalaciones y el equipo de conformidad con procedimientos 
eficaces a fin de velar por que los proveedores se ajusten a los 
términos y condiciones de entrega establecidos en las órdenes de 
compra.

El CONTRATISTA tomaré todas las medidas necesarias para velar por 
que los proveedores obtengan a tiempo todas las licencias de 
exportación apropiadas que se requieran para exportar el equipo y 
las piezas de recambio a ( país ).

El COMPRADOR obtendrá las licencias y los permisos de importación 
necesarios, y seré responsable por los arreglos de transporte para 
el equipo y Las piezas de recambio de origen extranjero. El 
COMPRADOR, o su agente de transportes, notificará al CONTRATISTA o 
a los proveedores, según sea el caso, con catorce (lM días de 
antelación, el nombre del barco y la fecha en que se ha de efectuar



1U.8

lU.9

lk.10
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la carca a fin de que los proveedores puedan disponer lo necesario 
para cargar las mercaderías en el barco.

A petición del COMPRADOR, el CONTRATISTA recomendará al COMPRADOR un 
agente de transporte para el envío del equipo, las piezas de recambio 
y los materiales, según sea el caso, a ( país ).

En el caso de que, durante la inspección de las fabricas, el 
CONTRATISTA preves demoras en la entrega de cualquier pieza de equipo, 
el CONTRATISTA deberá notificar de ello inmediatamente al COMPRADOR y 
deberé sugerir las medidas necesarias para superar las demoras. Si 
las demoras parecieran inevitables, el CONTRATISTA deberá prever la 
magnitud de las mismas y notificar de ello al COMPRADOR, de modo que 
pueda modificarse adecuadamente la Red de Camino Crítico. El 
CONTRATISTA tomará las medidas correctivas que sean posibles en las 
circunstancias del caso a fin de reducir las dificultades causadas 
por las demoras.

El COMPRADOR será responsable por obtener los permisos necesarios para 
la entrada del equipo, las piezas de recambio y la documentación 
técnica en ( nombre del puerto ) y/o en cualquier otro punto de 
entrada a ( país ), y para su circulación por el país hasta el 
Emplazamiento.



ARTICULO 15

MODIFICACIONES. CAMBIOS Y ADICIONES AL ALCANCE DE LOB
TRABAJOS

Cuando ei COMPRADOR pida al CONTRATISTA que introduzca cucbioB en 
el diseño, o cuando el CONTRATISTA deba prestar servicios que, a 
su juicio, sean adicionales a loa que debe prestar en virtud de 
este Contrato, o requieran un pago adicional por el COMPRADOR, el 
CONTRATISTA comunicará inmediatamente al COMPRADOR el costo de 
esos nuevos servicios.

Si el COMPRADOR conviene en que esos servicios son adicionales a 
los que debe prestar el CONTRATISTA en virtud de este Contrato, el 
COMPRADOR (con sujeción a las negociaciones en cuanto al costo y la 
extensión de esos servicios, y a su repercusión BObre el calendario, 
si la hubiere), accederá a pagar un precio por dichos servicios, en 
las concheiones y plazos que se convengan de común acuerdo.

Si el COMPRADOR y el CONTRATISTA no pueden llegar a un acuerdo 
respecto de si esos servicios están comprendidos o no dentro de las 
obligaciones contractuales del CONTRATISTA, o si el COMPRADOR 
considera que el pago exigido por el CONTRATISTA por concepto de 
esos servicios es exorbitante, el AaeBor Técnico tendrá derecho a 
decidir sobre la cuantía de la suma, si la hubiere, que deberá 
pagar el COMPRADOR al CONTRATISTA. En este caso, el CONTRATISTA 
introducirá sin demoras los cambios en el disefio y/o prestará los 
servidos que son objeto de la controversia, en espera de la 
decisión del Asesor Técnico. La decisión del Asesor Técnico será 
sin perjuicio del derecho del CONTRATISTA a someter la controversia 
a arbitraje.

El CONTRATISTA podrá, en cualquier momento durante la ejecución del 
Contrato, someter a la aprobación del COMPRADOR propuestas escritas
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relativas a la modificación de las Obras. Si a juicio del 
CONTRATISTA esta modificación es necesaria para corregir cualquier 
defecto de las obras que haya ocurrido o que de lo contrario 
ocurriría, en las propuestas se especificará ¿1 defecto de que 3e 
trata y se indicarán las razones en que se apoya la opinión del 
CONTRATISTA.

El CONTRATISTA proporcionará un desglose lo suficientemente 
pormenorizado para poder hacer un análisis de todos los aspectos 
pertinentes a materiales, mano de obra, equipo, subcontratos y 
prolongaciones (estimadas) de los plazos del proyecto, así como los 
cambios de diseño, e indicará en estas propuestas o informe todas 
las instalaciones afectadas por el cambio y/o modificación, ya sea 
que se trate de instalaciones suprimidas o que se vayan a agregar 
o a modificar. La solicitud de prórroga de los plazos deberá estar 
apoyada por la Justificación que se considere necesaria. El 
CONTRATISTA y el COMPRADOR se reunirán después para discutir las 
implicaciones de dichos cambios, y las responsabilidades por los 
costos adicionales, si los hubiere.

15.5 Las modificaciones o los cambios introducidos con arreglo al 
presente Artículo no Justificarán en ningún caso costos adicionales 
para el COMPRADOR si tales modificaciones o cambios son resultado 
de alteraciones de diseño efectuadas por el CONTRATISTA debidas a 
proyecciones técnicas detalladas, o por cambios sugeridos por el 
CONTRATISTA en conformidad con el párrafo 29.1.

15.6 Al recibo de una orden de modificación dada por el COMPRADOR y 3Í 
en opinión del CONTRATISTA es probable que esta modificación impida 
o perjudique el cumplimiento de cualquiera de las obligaciones del 
CONTRATISTA en virtud del Contrato, el CONTRATISTA lo notificará
al COMPRADOR y el COMPRADOR deberá decidir inmediatamente si se 
realiza o no la modificación. Si el COMPRADOR vuelve a confirmar 
por escrito su propósito de que se introduzcan las modificaciones, 
las obligaciones mencionadas del CONTRATISTA 3e modificarán en la
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15.T

15.8

15.9

medida que se justifique y con sujeción a las disposiciones de este 
Artículo 15 y del Artículo 30.

Si los cambios solicitados por el COMPRADOR c el CONTRATISTA tienen 
su origen solamente en defectos, omisiones o errores en el diseño 
que modificarían considerablemente el volumen de trabajo ya 
comprendido en las obligaciones del CONTRATISTA o de su(s) 
sübcontratista(s), el COMPRADOR no estará obligado a pagar ningún 
costo adicional. El CONTRATISTA reconoce que no tendrá derecho a 
reclamación alguna por los aumentos en el volumen de los trabajos 
emprendidos o que hayan de realizarse para rectificar errores de 
diseño y/u otros errores u omisiones y falta de precisión, en 
cumplimiento de sus obligaciones al respecto.

Si, en razón de cualquier modificación estatuida o legislativa, o 
de cambios en los reglamentos (en el país del COMPRADOR), promulgados 
después de la firma del Contrato, se produce un aumento en los 
trabajos que debe realizar el CONTRATISTA, el COMPRADOR pagará al 
CONTRATISTA las sumas adicionales que correspondan en conformidad 
con los párrafos 15-2 y 15-3 supra.

El COMPRADOR y el CONTRATISTA estiman en (cantidad y moneda) la suma 
que puede llegar a necesitarse en razón de las modificaciones, cambios 
y adiciones, que se realicen en virtud de lo dispuesto en este 
artículo y/o para cualquier otro equipo especializado que pudiese 
requerir el COMPRADOR. El COMPRADOR estará obligado a disponer 
lo necesario para obtener la(s) suma(s) indicaaa(s). Sin embargo, 
la magnitud, la necesidad y los requisitos relacionados con el 
desembolso de dicha(s) suma(s) se dejan al arbitrio exclusivo del 
COMPRADOR.



ARTICULO 16

CAPACITACION

El COMPRADOR y el CONTRATISTA convienen en que la capacitación 
adecuada del personal del COMPRADOR es una condición necesaria 
para el cumplimiento de los objetivos del Contrato.

El CONTRATISTA deberá proporcionar al personal del COMPRADOR 
capacitación tanto er. el emplazamiento como en plantas ubicadas 
fuera de (país del COMPRADOR), conforme con el Artículo ¡t y la 
cláusula 16.3

Los servicios de capacitación que debe proporcionar 
CONTRATISTA serán segón se detallan en el Anexo XVIII.

En la primera reunión de coordinación que se celebre en virtud 
de lo dispuesto en el párrafo 6.5, el COMPRADOR y el CONTRATISTA 
deberán onvenir la fecha, el li ar y los detalles ie la 
capacitación de* cei comrRAD'JK. íx CONTRATISTA
garantiza que está er¡ condiciones de proporcionar capacitación 
al personal del COMPRADOR durante los períodos contemplados en 
el Anexo XVIII en una o más plantas que utilicen los procesos 
de los licenciantes identificado* en el párrafo i’.5 y que hayan 
iniciado su producción dentro de los cinco años precedentes a 
la Fecha Efectiva de este Contrato.

El COMPRADOR se encargará de suministrar personal para 
capacitación con las calificaciones y experienc.^. recomendadas 
por el CONTRATISTA, y aceptadas por el C0M7RAD0R.
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ARTICULO 17

SERVICIOS DE ASESORIA TECNICA Y DE GESTION

17.1 Si así lo desea el COMPRADOR, el CONTRATISTA deberá celebrar un 
convenio separado con el COMPRADOR para la gestión de la Planta, 
o para ayudar al COMPRADOR a dirigir la Planta, como desee el 
COMPRADOR, durante un período de doce (12) meses después de la 
aceptación provisional de la Planta.

17.1.1 El COMPRADOR y .el CONTRATISTA acordarán, dentro de Iob 
30 días de la producción comercial de las plantas de 
amoniaco y urea, acerca del número y clase de personal 
que ha de suministrar el CONTRATISTA para la gestión o 
la ayuda a la gestión durante este período de doce (12) 
meses, así como los honorarios / el modo de pago al 
CONTRATISTA y su personal en el Emplazamiento.

17.1.2 Si a la terminación del período de doce (12) meses 
contemplado en el párr .fo 17.1 aupra, el JOMPRADOR desea 
retener un número convenido del personal de gestión que 
está en el Emplazamiento por un período adicional no 
superior a dieciocho (l8) menea, el CONTRATISTA deberá 
poner dicho personal a la disposición del COMPRADOR,
Begún los términos y condiciones que convengan mutuamente.

17.2 A continuación de la aceptación provisional de la Planta, el 
CONTRATISTA convendrá en otorgar al COMPRADOR la opción de celebrar 
un acuerdo separado para la provisión de Servicios de Asesoría 
Técnica por parte del CONTRATISTA al COMPRADOR, según las condiciones 
que convengan mutuamente, para cubrir los servicios que se indican 
más adelante. Dicho acue?' será efectivo inmediatamente después
de la aceptación provisional de la Planta y tendrá una duración no
inferior a ____  (__) años. El COMPRADOR deberá ejercitar dicha
opción (según su propio criterio) un mes antes de la aceptación



provisional. En lo concerniente al presente Contrato, los derechos 
y obligaciones previstos en dicho acuerdo para le., Servicios de 
Asesoría Técnic:, deberán considerarse enteramente distintos y 
separados de lar- obligaciones y responsabilidades contenidas en 
este Contrato. Las condiciones del citado acuerdo comprenderán 
(aunque sin limitarse a las mismas) una o varias de las siguientes 
materias:

17*2.1 Proporcionar personal asesor experimentado para proceder 
a la revisión semestre! de la Planta y comprobar el 
rendimiento de sus operaciones.

17.2.2 Recomendaciones para el mejoramiento de las operaciones 
de la Planta.

17.2.3 Dar soluciones a las preguntas técnicas relacionadas con 
las operaciones de la Planta.



ARTICULO 16

18.1

18.2

18.3

18. k

TERMINACION, ENTREGA DE LAS OBRAS Y 
CONDICIONES DE ACEPTACION

El CONTRATISTA, deberá ejecutar los trabajos diligentemente y 
ceñirse estrictamente a lo estipulado en cuanto a la pronta 
terminación de las Obras, no obstante los plazos contractuales 
fijados en el Contrato.

Se considerará que las Otras y/0 secciones y/o partes de las mismas 
han sido terminadas cuando se hayan cumplido los requisitos de los 
párrafos 18.3 a 18.10, con sujeción, sin embargo, a las otras 
disposiciones del presente Artículo 18. No obstante, pese a la 
disposición anterior, no se considerará que las Obras y/o secciones 
y/o partes cualesquiera de las mismas han sido terminadas cuando 
circunstancias ulteriores exigen rectificaciones y/o modificaciones 
de las Obras, secciones y/o partes de las mismas, ya sea que estas 
circunstouicias se produzcan antes o después de la aceptación 
provisional.

Tan pronto como cualquier Planta o cualquier parte de las mismas 
esté básicamente terminada, será inspeccionada por el COMPRADOR y 
el CONTRATISTA antes de llevar a cabo ningún ensayo.

Una vez cumplidas satisfactoriamente las pruebas de inspección del 
equipo y/o de las distintas secciones de una planta, el CONTRATISTA 
y el COMPRADOR firmarán el informe de terminación de la construcción 
en el que constara que la Planta o una parte de la misma ha sido 
inspeccionada y está básicamente terminada y que se puede proceder 
sin riesgos a realizar los procedimientos previos a la puesta en 
funcionamiento de la Planta requeridos para demostración de las 
garantías f£sicomecánica3. (En este informe de terminación de la 
construcción se rodrán indicar en una nota los elementos de menor



importan ia que pueden ser termi ;ados después de 1 puesta en 
marcha.) A los efectos previstos, la firma del informe de 
terminación de la construcción por el COMPRADOR no se consideraré 
cono reconocimiento o confirmación o acuerdo respecto de la 
idoneidad o integridad del equipo y/o de la sección o de una planta.

lfi.5 Si al inspeccionar la Planta c parte de la misma, se halla que
cualquier parte está incompleta o incapaz de un ensayo fisicomecánico, 
la Planta será terminada más adelante por el personal uel COMPRADOR 
tajo la dirección y supervisión del personal del CONTRATISTA.

18.6 Cuando todos los elementos de equipo de una Planta o de cualquiera 
de las secciones de las instalaciones auxiliares y de servicios 
estén listos y completos de conformidad con este Contrato (es decir, 
montados, instalados y probados), el CONTRATISTA y el COMPRADOR 
revisarán los procedimientos para las pruebas previamente acordadas 
para la demostración de la terminación físicomecánica de la Planta, 
que deberán efectuerse de conformidad con el Anexo XX (o con lo 
acordado de otra forma) y con los procedimientos detallados 
pertinentes.

18.7 La puesta en marcha preliminar de las Plantas y de cada vina de las 
secciones de las instalaciones auxiliares y de servicios y la 
realización de las pruebas de terminación físicomecánicas consistirán 
en la realización de las operaciones y las pruebas enumeradas en el 
Anexo XX con objeto de determinar el funcionamiento mecánico correcto 
de las Plantas. Cuando todas estas operaciones y pruebas se hayan 
completado plena y satisfactoriamente separadamente y/o Junto con
la Planta de amoniaco, la Planta de urea, y todas las instalaciones 
auxiliares y se servicios y se haya logrado la terminación 
físicomecánica de las 0bra3, el CONTRATISTA preparará entonces un 
informe de terminación físicomecánica que deberá ser firmado por 
ambas partes, previa inspección conjunta de la(3) Planta(s) o de las 
secciones de las instalaciones auxiliares y de servicios de que se 
trate, y una vez firmado este informe por ambas partes, se 
consideraré que se ha logrado la terminación físicomecánica de las 
Plantas o secciones o instalaciones auxiliares y de servicios
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pertinentes. A la firma 'leí informe de terminación fí sicomecánica 
por parte del COMPRADOR, se aplicarán consideraciones similares y 
del mismo alcance que a la firma del informe de terminación de la 
construcción por ej. COMPPADOR con arreglo al párrafo 10.H, y no 
se considerará por ello que el COMPRADOR haya dado en modo alguno 
su reconocimiento o confirmación o acuerdo.

18.8 Las operaciones y pruebas a que se hace referencia en los párrafos
18.6 y 18.7 aupra, deberán ser realizadas por el personal del 
COMPRADOR, bajo la supervisión y responsabilidad del personal del 
CONTRATISTA.

18.9 Si durante las pruebas mencionadas arriba en los párrafos 18.6 y
18.7 llegasen a ser evidentes algunos defectos, ÓBtos deberán ser 
rectificados inmediatamente por el personal del COMPRADOR bajo la 
dirección del personal supervisor del CONTRATISTA, debiéndose 
repetir las pruebas fisicomecánicas, en conformidad con el párrafo 
18.6.

18.10 Tras la terminación físicomeceni^a de cualquier pirita y la 
realización de las pruebas de cada Planta de conformidad con lo 
dispuesto en el párrafo 15.7 y en el Anexo XX, la planta de que se 
trate será puesta en funcionamiento lo cuites posible.

18.11 Cuando todas las secciones de las Plantas estén funcionando 
satisfactoriamente y  se produzca en forma continua amoniaco y urea
de la calidad especificada durante (________ ) días a una
capacidad del (______ )%t de conformidad con las disposiciones del
Contrato, se considerará que la Planta se encuentra en producción 
comercial.

18.12 El CONTRATISTA deberá seguidamente asumir la responsabilidad de 
demostrar que la(s) Planta(s) eetá(n) en condiciones de satisfacer 
todas las pruebas de garantía y los requisitos especificados en el 
Artículo 2ó y establecidos en otras partes del Contrato.
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18.13 Se considerará que la Planta ha sido provisionalmente aceptada 
cuando el CONTRATISTA haya demostrado satisfactoriamente que la 
Planta está en condiciones de alcanzar los niveles de las garantías 
de funcionamiento prescritas en el Artículo 26 y el COMPRADOR haya 
expedido un certificado de aceptación provisional conforme a las 
condiciones del párrafo l8.lb, con sujeción, no obstante, al 
ejercicio de los derechos del COMPRADOR (si es preciso) con arreglo 
al Artículo 28.

18. ll» El certificado de aceptación provisional se expedirá cuando se hayan 
cumplido satisfactoriamente los requisitos indicados a continuación 
y el CONTRATISTA haya dado pleno cumplimiento a las demás 
disposiciones contractuales:

18.1U.1 Cuando el CONTRATISTA haya proporcionado al COMPRADOR 
todos los certificados de inspección y de materiales 
relativos a cada uno de los elementos principales de 
equipo y maquinaria.

l8.Ib.2 Cuando el CONTRATISTA haya suministrado al COMPRADOR
todos los documentos enumerados en el Anexo XV.

l8.lb.3 Ctoando se hayan completado satisfactoriamente todas las
prueban previas a la puesta en marcha y se haya demostrado 
debidamente la terminación fisicomecánica a satisfacción 
del COMPRADOR y éste haya firmado el informe de 
terminación fisicomecánica por todo el Complejo, el 
CONTRATISTA preparará el informe de terminación 
fisicomecánica en conformidad con el párrafo 15.8, que 
será firmado por ambas partes contratantes después del 
examen conjunto de la Planta. El informe de terminación 
fisicomecánica constituirá la aceptación de la etapa de 
terminación fisicomecánica de las Obras y significará 
que la Planta está lista para ser puesta en marcha.

l8.lb.U Cuando las pruebas de garantía de funcionamiento
prescritas en el Articulo 26, de conformidad con los 
criterios establecidos en los párrafos 26.3 a 26.7
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inclusive, la metodología establecida en el párrafo 26.8 

y los procedimientos indicados en los párrafos 2 6.9 ,

26.10, 26.11 a 26.13 y en las subcláusulas pertinentes, 
hayan sido demostradas, terminadas y comprobadas 
satisfactoriamente en conformidad con el Contrato, y el 
CONTRATISTA haya preparado los certificados de las pruebas 
de funcionamiento y los haya presentado al COMPRADOR para 
su firma y aprobación.

l8.lU.á.l La aprobación (si se da sin reservas) de los 
certificados de prueba de funcionamiento por 
el COMPRADOR se hará constar en el certificado 
de aceptación provisional, que deberá ser 
firmado por el COMPRADOR en señal de aceptación 
de la(s) Planta(s)/Obras, y se considerará que 
el CONTRATISTA ha cumplido sus obligaciones en 
lo que respecta a las pruebas de garantía 
previstas en el Artículo 19.

18.1U.U.2 Si por cualquier motivo el COMPRADOR no acepta 
el resultado de las pruebas de garantía o lo 
acepta con sujeción a ciertas condiciones de 
rectificación de defectos y el CONTRATISTA ha 
rectificado estos defectos y ha demostrado las 
pruebas de garantía de funcionamiento a 
satisfacción del COMPRADOR, se considerará que 
la Planta ha sido aceptada. Durante el período 
en que las secciones defectuosas de la 
Planta/Obras terminadas puedan funcionar con 
producción comercial, entonces las mismas pueden 
hacerse funcionar por el COMPRADOR siempre que 
esto se haga sin interferir con la labor del 
CONTRATISTA para rectificar los defectos o con 
el cumplimiento de sus obligaciones conforme al 
Contrato.
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entre otras cosas, a lew razones indicadas en el párrafo 
U.3.

18.18.3 Cuando cualesquiera de los trabajos prescritos en virtud
del Contrato sea incompleto, insuficiente o inadecuado.

Todas y cada una de las modificaciones que sea necesario efectuar 
en virtud de las condiciones del Contrato se regirán por las 
disposiciones del Artíetilo 29, y los trabajos relacionados con dichas 
modificaciones se ejecutarán diligentemente y de buena fe, a 
satisfacción razonable del COMPRADOR. Las disposiciones aplicables 
a la prórroga o prórrogas de Iob plazos necesarias peora terminar 
estos trabajos y las dondiciones de tales prórrogas se determinarán 
de conformidad con lo estipulado en el Artículo 19, con sujeción, sin 
embargo, a las disposiciones del Artículo 29*

Las modificaciones emprendidas no se considerarán terminadas hasta 
que no se hayan cumplido todas las estipulaciones contractuales 
aplicables a estos trabajos y servicios y se hayan eliminado la causa 
o causas que hicieron necesarias las modificaciones. El CONTRATISTA 
no pedirá al COMPRADOR la renuncia formal a derechos y/o recursos 
antes de haber acordado los trabajos de modificación necesarios con 
arreglo a las disposiciones pertinentes del Contrato.

18.19 A menos que se acuerde otra cosa o en caso de que las rectificaciones 
y modificaciones no hayan sido satisfactoriamente completadas y 
siempre sin perjuicio de los derechos del COMPRADOR en virtud del 
Contrato, el COMPRADOR se hará cargo de la Planta a la expedición 
del certificado de aceptación provisional. Una vez que se haya 
hecho cargo, el COMPRADOR será responsable por la administración, 
funcionamiento y mantenimiento de las Obras y tomará y mantendrá
los seguros que se considere necesario.

18.20 El COMPRADOR deberá expedir un certificado de aceptación definitiva 
cuando se hayan cumplido satisfactoriamente todas laB condiciones 
estipuladas en este Artículo y todos los requisitos del Contrato.
Con sujeción a la terminación de todos y cada uno de los trabajos a 
los que se hace referencia especial en este Artículo y en el 
Artículo 29* y como se requiera en otra parte en virtud de las
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condiciones del Contrato, el COMPRADOR expedirá el certificado 
de aceptación definitiva dentro de los doce (12) meses de la 
aceptación provisional de la Planta, a menos que durante el intervalo 
referido en el párrafo h.22 se hayan advertido defectos de la Planta 
que requieran introducir modificaciones, según lo especificado en 
el Artículo 29. En cuyo caso el COMPRADOR expedirá un certificado 
de aceptación definitiva una vez eliminados los defectos.

10.21 En caso de que el COMPRADOR, según su propio criterio, considere que 
sólo quedan por corregir pequeños defectos al cabo de doce (12) meses 
después de la aceptación definitiva, podrá hacer los pagos debidos al 
CONTRATISTA, con deducción del costo estimado por la eliminación de 
dichos deftctos.



ARTICULO 19

19.1

19.2

PRORROGAS

a causa de la ocurrencia de uno o varios de los siguientes 
hechos que escapan al control del CONTRATISTA o del COMPRADOR, a 
saber:

19-1.1 Vandalismo;

19-1.2 Daño intencional;

19-1-3 Muerte o lesión de personal clave;

{pero sin incluir las circunstancias o acontecimientos cubiertos por 
los párrafos 18,8, 29-10 o el Artículo 3^) se producen demoras o 
resultan afectados trabajos que se deban ejecutar específicamente en 
virtud de este Contrato, dentro de los diez (10) días de producida 
una de las circunstancias indicadas arriba, el CONTRATISTA pedirá 
por escrito al COMPRADOR una prórroga del plazo para la terminación 
de los trabajos o de parte de los trabajos en la medida en que los 
factores que exigen su demora obedezcan a dichas circunstancias. Si 
el COMPRADOR considera que esta solicitud está justificada, concederá 
al CONTRATISTA una prórroga que compense razonablemente el retraso(s) 
sufrido por el mismo. La concesión de esta prórroga por el COMPRADOR 
con arreglo a este párrafo 19-1 se otorgará sin perjuicio de sus 
derechos, y el CONTRATISTA estaré plenamente obligado a terminar todas 
las actividades y trabajos que hayan sido concretamente afectados por 
la demora o circunstancias mencionadas, en la misma forma en que lo 
hubiera hecho antes de producirse tales circunstancias. El 
CONTRATISTA deberá prorrogar también la validez de la(s) garantíais) 
bancaria(s) y de la fianza de funcionamiento por un período acorde 
con la prórroga concedida por el COMPRADOR.

Los pagos y/o derecho a cualquier gasto en relación a este Artículo 
o conforme a las disposiciones del Artículo 32, se determinarán sobre
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la base del quantum rr.̂ ralt. Siempre, sin embargo, que en las 
circunstancias prevista:; por el Artículo 32 xa suspensión de los 
trabajos fuera necesaria debido a la contravención del Contrato por 
el CONTRATISTA, y siempre que el CONTRATISTA s.e ciña a todas las 
demás condiciones del Contrato.

19*3 En el caso de que se produzca una de las circunstancias mencionadas 
en el párrafo 19.1 o los párrafos 32.4 y 32.5» las condiciones de 
cualquier prórroga concedida se incorporarán (si procede) como 
enmienda a los documentos existentes que rigen las actividades o 
trabajos afectados o retrasados por las circunstancias indicadas 
arriba.

19»^ A los fines del párrafo 19*1 solamente, "demoráis)" significaré
cualquier día o período de tiempo que se emplee legítimamente para 
la terminación de ios trabajos conforme al Contrato, si en tal día 
o período de tiempo se demora la terminación de los trabajos por 
causas consideradas fuera del control del CONTRATISTA, a que hace 
referencia el párrafo 19.1 supra.

19*5 Si a Juicio del COMPRADOR la prórroga del plazo para la terminación 
de los trabajos fuera de interes público, el COMPRADOR:

a) por propia iniciativa, o

b) ante petición presentada per el CONTRATISTA antes del día fijado 
para la terminación de los trabajos o de cualqu:er otra fecha 
que se hubiere fijado en virtud de este párrafo,

podrá fijar una nueva fecha para la terminación de los trabajos,

SIEMPRE QUE:

i) el COMPRADOR celebre conrultrs con el CONTRATISTA para determinar 
la prórroga y los costos adicionales, si los hubiera, que se 
podrían conceder al CONTRATISTA;

ii) cualquier prórroga otorgada «1 CONTRATISTA sea sin perjuicio de 
los derechos o acciones correctivas que correspondan al COMPRADOR 
en virtud de este Contrato, en caso de que el CONTRATISTA no 
realice los trabajo:-; dentro del nuevo plazo así concedido y 
aceptado;
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ARTICULO 20

PRECIO DEL CONTRATO. CONDICIONES DE PAGO, 
BONIFICACIONES E INCENTIVOS

20.1 Como precio por la ejecución del Contrato (y con sujeción al
párrafo 20.2 infra y a cualquier modalidad especial que se disponga 
aquí o en otra parte de este Contrato), el COMPRADOR pagará al 
CONTRATISTA las cantidades indicadas ^n este artículo. El precio 
general del Contrato se divide en:

Un precio en firme, que asciende a la suma de

(Suma)

para los artículos detallados en los párrafos 20.2 a 20.5.

Un precio de naturaleza de reembolse, estimado en 

(Suma)

para los artículos detallados en los párrafos 20.7 a 20.9.

20.1.1 En cuanto las escrituras presentes constituyen un Contrato 
de Costos Reembolsables (que contiene precios fijos y 
firmes) el Precio Firme mencionado arriba será definitivo 
y concluyente relativo a que la suma pagadera será firme 
durante la duración del Contrato, conveniendose expresamente 
que, con objeto de una citación de precios más detallada,
se provea una pormenor!zación del Precio Firme (como se 
especifica en los párrafos 20.2 a 20.5 más abajo) con el 
propósito de que tales sumas pormenorizadas sean válidas 
solamente hasta el punto en que el total de las sumas en 
dichas categorías no exceda el Precio Firme pagadero 
mencionado previamente, con sujeción a las disposiciones de 
las condiciones de pago.

20.1.2 Los Precios del Contrato mencionados en el párrafo 20.1 
supra solamente se modificarán si el COMPRADOR reconoce 
que hay servicios adicionales y/o equipo adicional fuera
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del alcance de este Contrato y/o mejoras de las 
especificaciones, en virtud del Artículo 15, que Justifican 
el aumento o la disminución del Precio del Contrato; o 
cuando se haya convenido formalmente de otro modo por 
escrito entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA en lo 
concerniente a los trabajos, servicios, equipo, materiales 
o responsibilidades no incluidos previamente dentro del 
alcance del Contrato, y los precios mencionados antes sean 
alterados en el caso debido a Precios de Contrato Ajustados.
El CONTRATISTA reconoce que los costos provenientes de 
cambios en material o equipo debidos a modificaciones y/o 
rectificaciones requeridas no se considerarán como cambios 
y extras conforme a las disposiciones del Artículo 15.

20.1.3 El Precio mencionado en el párrafo 20.1 supra se dividirá 
(por razones de conveniencia) en las sumas clasificadas 
que figuran en cada uno de los párrafos 20.2 a 20.5 infra 
y de 20.7 a 20.9 respectivamente, para facilitar la 
identificación de los pagos requeridos que han de efectuarse 
en etapas sucesivas.

20.2 Por las licencias y el suministre de los servicios técnicos básicos 
para las Plantas a que se hace referencia en el Artículo 7 del 
Contrato:

Por el proceso para el amoniaco (Cantidad)
Por el proceso para la urea (Cantidad)

20.3 Por el suministro de los servicios técnicos a que se hace referencia 
en los Artículos 3 y ¡t del Contrato:

(Suma)

20.1* Por el suministre le los servicios de adquisición, inspección y
despacho a que se hace referencia en loo Artículos 10 y lU del Contrato:

(Suma)
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20.5 Por el suministro de los servicios e instalaciones de capacitación 
a que se hace referencia en el Artículo 16 y en el Anexo XVIII del 
Contrato:

(Suma)

20.6 Todos los precios citados en los párrafos 20.2 a 20.5 supra son 
firmes por la duración del Contrato, y por cualquier extensión del 
misao, y no podrán ser aumentados de ninguna forma.

20.7 El C0KTRATISTA pagará en conformidad con los párrafos 20.8 a 20.10 
infra y con el Anexo XXVII, los gastos que ocasione el suministro de 
los servicios de personal expatriado de asistencia y supervisión en 
(país del Emplazamiento de la Planta) para las actividades de montaje, 
puesta en marcha e iniciación de las operaciones de la Planta, y para 
la realización de los ensayos de garantía, y los gastos en que se 
incurra por el suministro de servicios de supervisión en el 
Emplazamiento durante el período comprendido entre la aceptación 
provisional y la aceptación definitiva.

20.8 El COMPRADOR pagará al CONTRATISTA sumas diarias en conformidad con 
las tarifas que figuran en el Anexo XXVII, por cada día calendario 
de ausencia del lugar normal (respectivo) de trabajo en ( país ) 
del personal expatriado suministrado por el CONTRATISTA.

20.9 Las tarifas contenidas en el Anexo XXVII se referirán a una semana 
normal de trabajo de (U8) horas incluido, por lo menos, un día 
feriado. En caso de que el personal expatriado trabaje horas 
extraordinarias (excluidos los ingenieros y otros profesionales que 
normalmente no recibirían compensación por horas extraordinarias en 
sus propios países), o que trabaje en los feriados semanales o en 
los días que son feriados nacionales en (país del Emplazamiento de 
la Planta), recibirá compensación por horas extraordinarias según 
las tarifas contenidas en el Anexo XXVII.

20.10 El costo total estimado de los servicios del CONTRATISTA enunciados 
en los párrafos 20.7 a 20.9 inclusive, y en el Anexo XXVII, es de
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( ) en divisas y ( suma ) en moneda local. Además de
los pagos establecidos en los párrafos 20.8 y 20.9 supra, se 
proporcionaré al personal del CONTRATISTA transporte y servicios en 
el emplazamiento en conformidad con lo dispuesto en el Anexo XXVII.

20.11 Las sumas indicadas en el párrafo 20.2 supra se pagarán al 
CONTRATISTA de la siguiente-manera:

20.11.1 25/* ( suma ) en calidad de adelanto.

20.11.2 50% ( suma ) cuando el COMPRADOR reciba los documentos 
indicados en los párrafos 3.1.2 y 1*.5*

20.11.3 25% ( suma ) a la terminación de los ensayos de garantía 
de la Planta, y emisión, por el COMPRADOR, del certificado 
de aceptación.

20.12 Leu sumas indicadas en los párrafos 20.3 y 20.U supra se pagarán 
(con sujeción al párrafo 20.13 infra) de la siguiente manera:

20.12.1 15í en calidad de adelanto.

20.12.2 10¡5 a la terminación de las reuniones requeridas en los 
párrafos 6.5 y 6.8, y una vez encargados los pedidos para 
todos los elementos críticos como se estipula en el 
párrafo 12.2.2.

20.12.3 15% al redactar las especificaciones de licitación para 
todo el equipo de proceso (excluidas las instalaciones 
eléctricas, tuberías, válvulas e instrumentación), como 
se estipula en el párrafo 12.2.1.

20.12.1* 10JÍ al encargar los pedidos para todo el equipo de proceso, 
en conformidad con el párrafo 12.2.2.

20.12.5 10Í al encargar los pedidos para el 95% (en valor) de todo 
el equipo, en conformidad con el párrafo 12.2.2.

20.12.6 5% al extender los certificados de inspección para el 50¡É 
(en valor) del equipo.

20.12.7 5% al expedir f.o.b. el 50!í (en valor) del equipo.
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20.12.6

20.12.9

20. 12.10 

20. 12.11

20.12.12

5? al extender los certificados de inspección para el 
95? (en valor) del equipo.

5% al expedir f.o.b el 95? (en valor) del equipo.

7? a la terminación fisicomecénica de la planta.

10? al extender el certificado de aceptación provisional 
de la Planta.

3? a la Aceptación Definitiva de la Planta.

20.13 Todos los pagos indicados en los párrafos 20.12.2 a 20.12.9 ambos 
inclusive supra se harén efectivos sólo si los documentos "sujetos 
a sanción" (así identificados en el Anexo XV) que debían presentarse 
en la fecha de pago (en cada caso) han sido entregados efectivamente 
por el CONTRATISTA al COMPRADOR, y si (cuando proceda) el personal 
expatriado de supervisión del CONTRATISTA se encuentra ya en el 
Emplazamiento listo para entrar en funciones en relación con las 
actividades de montaje y puesta en marcha. En caso de que los 
documentos o la clasificación de las ofertas se presenten con atraso, 
el pago se haré después de deducir los daños y perjuicios del 
COMPRADOR en virtud de las disposiciones del Artículo 27.

20.lU La(s) s Jia(s) indicada(s) en el párrafo 20.5 se p jarán de la 
siguiente manera:

20.1U.1 15? cuando se haya convenido el programa de capacitación,

20.1U.2 65? prorrata durante la capacitación según lo expecificado
en el Anexo XVIII,

20.1U.3 25? a la terminación, de la capacitación del personal del
COMPRADOR en el extranjero, en conformidad con el Anexo 
XVIII.

20.15 Los pagos por adelantado que deba hacer el COMPRADOR al CONTRATISTA 
en virtud de los párrafos 20.11.1 y 20.12.1 se harán por remesa 
directa del COMPRADOR a un banco designado por el CONTRATISTA, una 
vez que el CONTRATISTA haya cumplido satisfactoriamente con sus 
obligaciones especificadas en las disposiciones de los párrafos 21.1 
y 21.2.
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20.16 A los e "'íCtOB de los pagos restantes indicados en os párrafos
20.11 y 20.12, el COMPRADOR abrirá a favor aei ÜOiíTiUlISTA en un 
banco determinado de (país del CONTRATISTA u otro país acordado) 
Cartas de Crédito irrevocables para la realización de los pagos 
con sujeción al calendario establecido en los párrafos 20.11 y
20.12 conjuntamente con los certificados en conformidad con el 
párrafo 20.17.

20.17 Los pagos en virtud de las Cartas de Crédito a que se hace 
referencia en el párrafo 20.l6 se harán con sujeción al cumplimiento 
de lo siguiente:

20.17*1 Para los pagos indicados en el párrafo 20.11.2,
presentación de un certificado expedido por el COMPRADOR 
en el que conste que se han recibido los documentos 
indicados tn el párrafo U.5 supra.

20.17.2 Para los pagos indicados en el párrafo 20.1U.1,
presentación de un certificado expedido por el COMPRADOR 
en el que conste que se ha convenido el programa de 
capacitación en el extranjero (previsto en el Anexo XVIII).

20.17*3 Para pagos conforme a* párrafo 20.1U.2, srtificaáos del 
COMPRADOR de que se ha completado el porcentaje del 
programa de capacitación por el que se reclama el pago 
prorrata.

20.17.1* Para pagos conforme al párrafo 20.1U.3, un certificado de 
que se ha terminado el programa de capacitación.

20.17.5 Para los pagos indicados en los párrafos 20.12.2 a 20.12.9, 
cuando se den cada una de las siguientes circunstancias, 
como también se especifica en el párrafo 20.13:

20.17.5.1 Un certificado del COHTRATISTA refrendado 
por el COMPRADOR, de que se ha terminado el 
trabajo pertinente y que se exige el pago.

20.17.5.2 Presentación de un certificado expedido por el 
COMPRADOR en el que conste que el COMPRADOR 
ha recibido los documentos "sujetos a 
sanción" que debían presentarse en la fecha
de pago, o antes; y
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20.17 .6

20.17.5.3 Presenta*,.ón de un certi^ic io espedido por 
el COMPRADOR en el que conste que todo el 
personal expatriado para Jas actividades de 
montaje e iniciación de operaciones, que 
debía presentarse antes de la fecha del pago, 
se encuentra ya en el Emplazamiento.

Para el pago indicado en el parral'o 20.12.10, presentación 
de un Certificado de Terminación Fisicomecánica de la 
Planta expedido por el COMPRADOR de conformidad con el 
Artículo 18.

20.17 .7 Para los pagos finales en virtud cel párrafo 20.11.3 y del 
20.12.11, menos cualquier deducción que correspondiera en 
virtud del Artículo 27, presentación asi Certificado de 
Aceptación Provisional debidamente firmado por el COMPRADOR

20.17 .8 El pago en virtud del párrafo 20.12.12 deberá hacerse a 
la presentación deJ Certificado ie Aceptación Definitiva 
por el COMPRADOR pero sujeto a I&3 deducciones debidas al 
COMPRADOR por rectificaciones en conformidad con el 
Artículo 30.

20.17.9 na enutíivju u<= aos ceiuii'icuuo- ~ 4-- noce referencia en 
el párrafo 20.17 no deberá ser demorada injustificadamente 
por el COMPRADOR.

20.17.10 En caso de controversia en cuanto a la legitimidad de los 
pagos, el COMPRADOR deberá r'-'or.ar las parten no 
controvertidas pero sin perjuicio de su derecho de 
reclamación.

20.18 A la Terminación Fisicomecániee ie la(s; rlenta(s), el CONTRATISTA 
podrá hacer efectiva la Carta de Crédito acierta de conformidad con 
el párrafo 20.16 3upra, siempre que ce crate de -ano de los pagos 
indicados en los párrafos 20.11.3, 20.12.11 y 20.12.12, hasta la 
suma de ( ). En tal caso, el CONTRATISTA deberá proporcionar
al COMPRADOR una garantía bancaria en conformidad con el Artículo 
21.3.
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20.19 En caso e que, por razones no : iputables al CONTE ?I3TA, la Planta 
no se haya montado, o se haya montado pero no se hayan iniciado 
las operaciones dentro de un plazo de treinta (30) meses del último 
envió FOB de maquinaria para la Planta, o de 6C meses de la Fecha 
Efectiva del Contrato, cualquiera sea que se cumpla antes, el 
CONTRATISTA tendrá derecho a recibir los pagos indicados en los 
párrafos 20.12.10 (como si se hubiera producido la Terminación 
Fisicomecánica de la Planta), 20.11.3, 20.12.11 y 20.12.12, dentro 
de los sesenta (60) días (pero con sujeción a lo dispuesto en el 
párrafo 20.20) de la presentación de lo siguiente:

20.19.1 Una factura por triplicado, firmada por un funcionario 
autorizado del CONTRATISTA ;

20.19.2 Una declaración jurada firmada por el CONTRATISTA en la 
que conste que, por razones no imputables al CONTRATISTA, 
no se ha podido comp1etar la Terminación Fisicomecánica
de la Planta, o que no se ha podido iniciar la explotación 
de la Flanta, cualquiera que sea el caso;

20.19*3 Pruebas de la emisión de una garantía bancaria en la forma 
especificada en el Anexo XXIII, por la suma apropiada 
(según lo esnecifieado en e1 ’•'arrale PO.vO infra).

2 0 . 1 9 Prueba de que ha comunicado al COMPRADOR acerca de su 
reclamación en conD Taidad con el párrafo 20.20 junto 
con la presentación de una garantía bancaria correspondiente 
al pago reclamado.

20.20 Si el CONTRATISTA desea invocar su derecho al pago en virtud de lo 
dispuesto en el párrafo 20.19, deberá comunicar su intención al 
COMPRADOR sin demora, por telegrama, y por carta. Si el COMPRADOR 
rechaza tal reclamación, el CONTRATISTA podrá no obstante girar 
contra las cartas de crédito en virtud del párrafo 20.19 contra 
presentación de los documentos indicados en ese párrafo y de una 
garantía bancaria (por una suma o sumas equivalentes) a los pagos 
indicados en los párrafos nertinentec) en la forma indicada en el 
Anexo XXIII. Le. garantía bancaria deberá tener una validez de 12 
meses, pero si el COMPRADOR o el CONTRATISTA someten a Arbitraje 
cualquier diferencia a ese respecte, la garantía deberá ser válida
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hasta por lo menos 3 meses después del laudo arbitral.

20.21 Las sumas pagaderas o reemhclsables al CONTRATISTA por servicios y/o 
gastos especificados en los párrafos 20.7 a 20.10 se abonarán de la 
siguiente manera:

20.21.1 El COMPRADOR abrirá, en el banco especificado, cartas de 
crédito irrevocables a favor del CONTRATISTA por una suma 
determinada de común acuerdo entre las partes. Estas 
cartas de crédito se abrirán un mes antes de la iniciación 
de los servicios del CONTRATISTA en virtud de los párrafos
20.7 a 20.9 y los pagos se harán de la manera que se indica 
a continuación.

20.21.2 Las sumas correspondientes a las tarifas diarias por 
trabajo normal y/o horas extraordinarias del personal 
expatriado del CONTRATISTA, en virtud del párrafo 20.8 y 
del Anexo XXVII, se pagarán por medio de la carta de 
crédito pertinente a la presentación por el CONTRATISTA al 
COMPRADOR de:

20.21.2.1 Una factura mensual, apoyada por tarjetas de 
asistencia para cada uno de los operarios y 
técnicos expatriados del CONTRATISTA que 
trabaje en ( país ) para la(s) Planta(s), 
debidamente refrendada por el representante 
del COMPRADOR en el Emplazamiénto.

20.21.2.2 El COMPRADOR, tras verificar las tarjetas de 
asistencia, deberé firmarlas con prontitud.

20.22 Los pagos por concepto de reembolso de gastos efectuados en relación
con los trabajos realizados en cumplimiento de las disposiciones del 
Artículo 15 se efectuarán contra presentación de: la modificación
autorizada Junto con la certificación del COMPRADOR de que el pago 
en virtud de dicha modificación es válido, acompañada de facturas 
certificadas del CONTRATISTA en que se especifique que los gastos en 
ellas indicados guardan relación con los trabajos realizados en 
cumplimiento de lo dispuesto er. el Artículo 15-
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20.23

20.2U

20.25

20.26

20.27

Las dietas detalladas en la cláusula 5 ¿el Anexo XXVII serán 
pagaderas por el COMPRADOR al personal expatriado del CONTRATISTA, 
directaaente, en taoneda local y en el Espía¿amiento) los pagos se 
harán» siempre y cuando correspondan, por quincena adelantada.

El pago en moneda local al personal expatriado del CONTRATISTA de 
los gastos en que hayan incurrido en ( país ), y que se ajusten a 
lo definido en el Contrato y en el Anexo XXVII, lo efectuará el 
COMPRADOR directaaente al personal expatriado del CONTRATISTA en 
el Emplazamiento dentro de los treinta (30) días de presentada la 
solicitud debidamente apoyada por recibos y comprobantes.

Toda garantía banearla que proporcione el CONTRATISTA al COMPRADOR 
en cumplimiento del Contrato deberá ser otorgada da modo que el 
COMPRADOR pueda hacerla efectiva en ( moneda ). Tales garantías 
deberán tener validez por los períodos que se requieran en virtud 
del Contrato, y el CONTRATISTA deberá disponer lo necesario, 
incluidas renovaciones cuando proceda, para que dichas garantías 
peraanescan válidas por los períodos correspondientes.

A petición del CONTRATISTA, la carta de crédito abierta en virtud 
del párrafo 20.16 deberá ser confirmada por el COMPRADOR en el 
banco especificado por el CONTRATISTA. Todos los gastos 
relacionados con tal confirmación serán sufragados por el CONTRATISTA.

El CONTRATISTA conviene en realizar los trabajos en forma bien 
planificada y sin demoras, de manera que la terminación de los 
trabajos en las diferentes etapas y la terminación de la Obra en 
general se efectúen dentro de los plazos indicados en el Artículo 2 
y detallados en el Anexo XV de este Contrato. Si el CONTRATISTA 
termina satisfactoriamente los trsbajos especificados en el Artículo 
3 y realiza los ensayos de garantía especificados en el Artículo 21, 
en un plazo inferior a treinta y seis (36) meses a partir de la 
Pecha Efectiva del Contrato, el CONTRATISTA tendrá derecho a las 
bonificaciones que se indican a continuación por cada semana coselete 
que ahorre del período especificado para la terminación de los 
trabajos)
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20.27.1 (l)% de los honorarios fijos en virtud de Iob párrafos
20.3 y 20.k

20.27*2 (l)JÍ de los gastos en virtud de los párrafos 15.b y 20.8 
que realmente se hayan pagado durante la duración del 
Contrato.

Los pagos que correspondan en virtud de este párrafo 20.27 (con 
sujeción al párrafo U.22) se harán efectivos dentro de los doce (12) 
■eses de la Aceptación Provisional, de la Planta, siempre que durante 
ese período no se aanifiesten defectos en la Planta y/o el equ. o, 
que afecten su capacidad o funcionamiento.
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ARTICULO 21

FIANZAS DE. FUNCIONAMIENTO Y GARANTIAS BANCARIAS

Tras la ejecución del Contrato, el CONTRATISTA otorgará al COMPRADOR 
una fianza dé funcionamiento garantizada por un Banco y/o Compañía 
de Fianzas autorizados en (país del COMPRADOR), en la forma indicada
en el Anexo XXII y por una suma equivalente a (____________  ), en
favor del COMPRADOR. La fianza de funcionamiento tendrá validez por 
el período requerido en virtud del Contrato, y el CONTRATISTA 
dispondrá todo lo necesario, incluidas renovaciones cuando proceda, 
para que dichas fianzas permanezcan válidas por los períodos 
correspondientes. Esta fianza de funcionamiento caducará a la 
Aceptación Definitiva de la Planta.

En consideración al pago por adelantado hecho por el COMPRADOR (según 
lo dispuesto en el Contrato), el CONTRATISTA proporcionará una 
garantía bancaria adecuada en favor del COMPRADOR, en la forma 
dispuesta en el Anexo XXIII, avalada por (nombre del banco) y 
confirmada en (país del COMPRADOR), para garantizar los fondos 
adelantados. La garantía bancaria ascenderá a una suma equivalente 
a la del pago hecho por adelantado por el COMPRADOR en virtud de los 
párrafos 20.11.1 y 20.12.1. El COMPRADOR hará los pagos por 
adelantado mediante remesa directa a la cuenta del CONTRATISTA en 
(nombre del banco). La cuantía de la garantía bmcaria se irá 
reduciendo progresivamente en relación con la realización de los 
trabajos por el CONTRATISTA, sobre la base de los pagos que se vayan 
realizando en virtud de los párrafos 20.11 y 20.12; la garantía 
bancaria caducará en el momento de la Terminación Fisicomecánica 
satisfactoria del Complejo.

21.3 Si, tras la Terminación Fisicomecánica de la Planta, el CONTRATISTA 
opta por la modalidad establecida en el párrafo 20.18, el CONTRATISTA
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deberá otorgar al COMPRADOR una garantía bancaria del (nombre del 
banco), confirmada por v .anco de (país del COMPRADOR) y en la forma 
indicada en el Anexo XXIII, por una suma por lo menos igual a las 
sumas cqya liberación se solicita en virtud del Artículo 20. l8.
Esta garantía bancaria deberá permanecer válida y vigente hasta la 
fecha de la Aceptación Provisional de la Flanta, y durante cualquier 
extensión al respecto.
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ARTICULO 12

INDEMNIZACIONES

22.1 Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 22.2 infra tínicamente, 
el CONTRATISTA indemnizará y protegeré al COMPRADOR y a cualquier 
otra persona empleada por el mismo directa o indirectamente, de 
todo perjuicio en relación con codas las reclamaciones, demandas, 
pérdidas, costos, daños, acciones, actuaciones Judiciales, gastos 
(incluyendo tarifas legales) o pleitos incoados, entablados o 
seguidos por cualquier persona y que de alguna manera se basen en 
las actividades del CONTRATISTA en virtud de este Contrato o en 
relación con el mismo, o resulten de tales actividades, se relacionen 
con ellas, sean ocasionados por ellas o atribuibles a ellas o a una 
violación real o alegada de las disposiciones sobre patentes o 
inventos por el CONTRATISTA (para patentes concedidas para la 
aceptación provisional de la P’\nta) y/o el knov- ov correspondiente 
o la Información Confidencial en los párrafos 7.8 y 7.13 durante y
a continuación de la terminación de las Obras, defendiendo todas las 
reclamaciones (procedentes de quien fuere) en relación con la 
infracción o la alegación de infracción de tales derechos. No 
obstante lo que antecede, el CONTRATISTA deberá continuar ejecutando 
los trabajos con el equipo y métodos (si es posible) cuya utilización 
no suponga iana violación esencial de tales disposiciones, con 
sujeción, sin embargo, a la reducción de los pagos en la forma en 
que lo determine el COMPRADOR.

22.1.1 A los efectos de la cláusula 21.1 supra, la expresión 
"actividades" abarca todo acto impropiamente realizado, 
la omisión de un acto y la demora en la realización de 
un acto.

22.2 El COMPRADOR indemnizará y protegerá de perjuicio al CONTRATISTA
en relación con todas las reclamaciones, demandas, pérdidas, costos, 
daños, acciones, actuaciones Judiciales o pleitos resultantes de
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actividades del CONTRATISTA en virtud de este Contrato y 
directamente atrlbuibles a la carencia efectiva o alegada de 
título de propiedad del Emplazamiento de las Obras o a defectos 
reales o pretendidos en el título.
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23.1

23.2

23.3

23. U

ARTICULO 23

INTERVENCION Y CONTABILIDAD DEL PROYECTO

El CONTRATISTA deberá llevar libros de contabilidad y registros 
adecuados, de conformidad con las normas y procedimientos exigidos 
por el COMPRADOR, respecto de las compras que haga en nombre del 
COMPRADOR hasta un período de dos años a contar desde la aceptación 
definitiva de la planta, en conformidad con prácticas contables 
adecuadas.

23.1.1 El COMPRADOR tendrá en todo momento acceso a los registros 
pertinentes del COííTRATISTA en relación con las compras 
hechas por éste último y respecto de las órdenes de compra 
emitidas por el CONTRATISTA en nombre del COMPRADOR.

El CONTRATISTA presentará al COMPRADOR estados de cuentas quincenales 
respecto de las compras que realice en virtud de este Contrato,
Junto con el total acumulativo hasta la fecha, y el precio de compra 
total estimado, respecte de cada Planta y sección de Planta. Esos 
estados de cuentas deberán obrar en poder del COMPRADOR dentro de 
lor, quince (15) días siguientes a la fecha en que se completaron las 
formalidades de adquisición en cada caso.

El CONTRATISTA revisará mensualmente y comunicará inmediatamente al 
COMPRADOR cualquier variación que prevea en las estimaciones que 
haya hecho en virtud del párrafo 2.5 supra, y, si el COMPRADOR lo 
desea, examinará con el COMPRADOR en (país del COMPRADOR) las causas 
de tales variaciones.

Si algunos de los precios indicados en el Artículo 20, o parte de 
ellos, se basan en tiempo trabajado, el COMPRADOR, (además de lo 
dispuesto en el párrafo 23.1.1), tendrá derecho a comprobar todos 
los registros de asistencia del CONTRATISTA.
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23.5

23.6

El CONTRATISTA y el COMFRADCE (según sea el caso) llevarán registros 
precisos de los costos a que se hace referencia en el Artículo 29-

El COMPRADOR, o los auditores nombrados por el COMPRADOR, o el 
Gobierno del país del COMPRADOR, tendrán derecho a comprobar todos 
los pagos hechos por el CONTRATISTA por cuenta del COMPRADOR en 
virtud de este Contrate, y a comprobar todas las órdenes de compra 
«nítidas en relación con este Contrato, y/o a recibir del CONTRATISTA 
cualquier otro dato o información financiera respecto de las 
transacciones celebradas entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA y con 
los proveedores, en virtud de este Contrato.
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ARTICULO 2h

SEGUROS

24.1 Sin restringir de modo alguno el carécter general de cualquier 
otra disposición del Contrato, y en particular las disposiciones 
relativas a las obligaciones o responsabilidades del CONTRATISTA, 
se conviene expresamente en que, a partir de la fecha en que se 
inicien los trabajos o de la Pecha Efectiva del Contrato, 
cualquiera sea la que se produzca antes, y hasta la Aceptación 
Definitiva de los Trabajos (incluidos los períodos de prórroga 
que pudieran convenir el COMPRADOR y el CONTRATISTA y/o que se 
requiriesen por ley):

24.1.1 El CONTRATISTA y/o el COMPRADOR, según sea el caso, 
tomarán y mantendrán vigentes las pólizas de seguros 
indicadas en el párrafo 24.5 por los períodos que se 
requieran en virtud de este Contrato.

24.1.2 El CONTRATISTA, a su pi^pio cesto, mantenurá las pólizas 
de seguros adicionales que sean normales para el 
desempeño de sus actividades come expresa (y respecto
de las cuales el COMPRADOR tendrá derecho a estar 
informado); dichas pólizas de seguros deberán ser de 
1p naturaleza, por las cantidades, contra los riesgos 
y por los períodos que se requieran según el Contrato, 
o que se despren m  del mismo.

Cada una de estas pólizas de seguros contendrán los términos y 
condiciones específicos, si se aplicasen, estipulados o 
contemplados en estos párrafos 24.1.1 y 24.1,2.

24.2 Dentro de los treinta (30) días de obtenidas cada una de las 
pólizas previstas en el párrafo 24.1 supra, el CONTRATISTA entregará 
los originales de tales pólizas al COMPRADOR, CJUEDANBO ENTENDIDO,
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sin embargo, que la aceptación por el COMPFADOR de esos originales 
de ninguna manera se interpretará como reconocimiento por el 
COMPRADOR de que loe seguros son adecuados en cuanto a naturaleza, 
monto y/o alcance.

2U.3 Siempre que lo solicite de tanto en tanto el COMPRADOR, el
CONTRATISTA presentará al COMPRADOR pruebas adecuadas de que los 
seguros indicados en el párrafo 2U .1 supra corno de su responseb&idad, 
según sea el caso, continúan vigentes.

2U.U Si el CONTRATISTA no toma y/o no mantiene en vigencia los seguros por 
loe que es responsable según este Artículo Junto con-cualquier otro 
seguro que tenga que tonar según acuerdo entre el CONTRATISTA y el 
COMPRADOR, el COMPRADOR podrá optar entre:
a) tonar los seguros que considere apropiadas y necesarios en 

esas circunstancias, en cuyo caso cualquier prima pagada o que 
deba pagar el COMPRADOR pasará a constituir inmediatamente una 
deuda del CONTRATISTA al COMPRADOR; sin perjuicio de todos los 
otros derechos y acciones que correspondan al COMPRADOR en 
virtud de este Contrato o de otras disposición-s, el COMPRADOR 
podrá retener el monto de dicha deuda de las sumas que debiera 
pagar al CONTRATISTA; o

b) hacer responsable al CONTRATISTA en la misma forma y grado que 
si el CONTRATISTA fuera el asegurador respecto de las pólizas 
contempladas en el párrafo 2k.l supra.

2U .5 Las pólizas de seguros que deberán tomar una u otra parte, y a 
las que se hace referencia en el párrafo 2U.1 , serán las 
siguientes:
2U.5.1 "Construcción, contra todo riesgo" (C.T.R.) o "Montaje, 

contra todo riesgo" (M.T.R.) (inclusive responsabilidad 
contra terceros); esta póliza se tomará a nombre del 
COMPRADOR y del CONTRATISTA para asegurar el proyecto 
en construcción, incluidas todas las instalaciones, 
piezas de equipo y materiales conexos, mientras se



encuentren en el emplazamiento y desee la iniciación de 
los trabajes hasta la aceptación definitiva por el 
COBRADOR. Los endosos a la.- pólizas M.T.R* relativos 
a "Errores de diseñe", deberán incluir el reemplazo y la 
reparación ¿e la maquinaria dañada debido a errores de 
diseño, errores de construcción y defectos de materiales, 
hasta los ensayos de garantía. También se podrían 
incluir pólizas de seguros específicos contra lesiones 
corporales y responsabilidad personal (excluida la 
responsabilidad centra terceros), así como endosos para 
abarcar, por ejemplo, la responsabilidad por ascensores 
y grúas, actividades de apunealamiento, voladuras, 
excavaciones, etc.

"Seguro contra pérdida áe beneficios previstos" (también 
llamado "Seguro contra pérdidas car.secuenciales 
(interrupción) de la maquinaria)" para abarcar las 
pérdidas consecuenciales que pueda sufrir el COMPRADOR a 
causa de daños ocasionados a la Planta durante los 
períodos de ensaye y mantenimiento, es'a póliza 
proporcionaría cobertura adicional a la ya proporcionada 
por la póZ.iza C.T.R./M.T.P.

"Seguro contra rot’ira de la maquinaria", para cubrir las 
roturas de la maquinaria durante ios ensayos, en el 
momento de la iniciación de las operaciones, y durante el 
período de funcionamiento de ensayo de la Planta; abarca 
las calderas, las tuberías de presión, las turbinas, etc., 
y los riesgos dr explosión conexos.

"Seguro de responsabilidad profesional", para cubrir la 
responsabilidad por errores u omisiones, negligencia, 
ejecución defectuosa, errores de diseño, etc., que se 
planteen a causa de la labor del CONTRATISTA.

"Seguro marítimo" o "Seguro de la carga", para cubrir el 
tránsito de las mercancías desde los talleres del 
fabricante hasta el emplazamiento de la Planta. (Si el



COMFRADCR y el CONTRATISTA lo convienen, esta póliza 
puede incluir el riesgo de guerra.)

2U.5.6 Pólizas de seguros para cubrir el empleo de automóviles, 
camiones, aviones, lanchas, remolcadores, lanchones, etc.

2U.5.7 Pólizas de seguros para cubrir pagos que deban realizarse 
en virtud de leyes de compensación laborales, según lo 
requiera la legislación aplicable.

*2h.S En la medida en que no esté cubierto por otras pólizas, y siempre
que sea posible tomar una póliza de ese tipo, el COMPRADOR y el 
CONTRATISTA, por mutuo acuerdo, tomarán mía póliza de seguro 
especial (en la que el COMPRADOR será el beneficiario) para cubrir 
las pérdidas consecuenciales causadas por diseño, materiales o 
ejecución defectuosos (incluidos los defectos de construcción y 
montaje) imputables al CONTRATISTA o sus subcontratistas, 
proveedores o fabricantes. Xo obstante, se conviene expresamente 
que el COMPRADOR y el CONTRATISTA no asumirán responsabilidad alguia 
por el solo hecho del pago de la prima de dicha póliza.

2U.7 El CONTRATISTA deberá tomar las iguientes pólizas:

2U.7.1 Seguro de responsabilidad profesional (especificado en 
2U.5.U supra).

2U.7.2 Seguro contra accidentes para el personal del CONTRATISTA 
en el emplazamiento.

2U.7.3 Segures paiu el material de transporte de propiedad del 
CONTRATISTA (por ejemplo, automóviles).

2h.'J.h Cualquier otro seguro que deba tomar el CONTRATISTA (según 
acuerdo entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA).

# En este párrafo se utiliza la redacción recomendada por el Primer Grupo de 
Trabajo sobre Contratos y Seguros para Plantas de Fertilizantes convocado 
por la ONUDI en Viena, del 1^ al 17 de febrero de 1980. Véase el párrafo 
50 del informe de la reunión. ÍD/WG.209/2 Rev. 1.
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Coa f-xcciv i ' i . a.-* se,y. ,-c. de resueneai ili .a¿ profesional, 
totas V p roruro- tornados ior el OODTRATTSTA estarán 
•i r .- ót. '. CCYJRAT: STA y e i COMPRADOR conjuntamente i 
(en ensr-p es !;o’ Lo..' es , ñor ejemplo, o a un do a una póliza 
M.T.R. o-- eróos, rt ana pól i su contra errores do diseño, 
la comjañí" ase,y;radtra puede insistir en que la póliza 
finare a nombre del CO'í’l'ÍIA. 1PTA y el COMPRADOR 
conjuntamente,¡; en todos los otros casos, todas las 
uolizas estarán a nombre del COMPRADOR.

A menos que en otras r-artt 
no incluidas, en el pirre ft 
COMPRADO?.

se especifique otra cosa, las pólizas 
1.5 supra serán tomadas por el

+



ARTICULO 25

GARANTIA DE FABRICACION Y MATERIALES

El CONTRATISTA, mediante las órdenes de compra expedidas a los 
proveedores y por inspección, será responsable por la calidad de 
todos los materiales y por la calidad de la terminación de todas 
las Obras y, a menos que se estipule concretamente otra cosa, 
todas las instalaciones, equipo, materiales, aparatos, artículos, 
instrumentos y todos los demás bienes que deberá suministrar el 
CONTRATISTA en virtud de este Contrato serán nuevos y de la 
calidad más adecuada a ios efectos previstos, y deberán conformarse 
a las especificaciones, normas y reglamentaciones del Contrato 
detalladas en los Anexos II, TV, XXVT y XXVII, así como (cuando 
proceda) a las normas y reglamentaciones nacionales del país 
del COMPRADOR.

El CONTRATISTA deberá realizar le ne^°saria inspección para 
asegurar que la calidad ce los materiales y la calidad de 
fabricación de todo el equipo, maquinaria y otros artículos, 
subcontratados a los proveedores, se conformen cabalmente a las 
especificaciones emitidas por el CONTRATISTA. Los certificados 
expedidos por los proveedores respecto de los materiales deberán 
satisfacer los requisitos mínimos (físicos y químicos) especificados 
por el CONTRATISTA, y el proveedor o sus agentes (aprobados por el 
CONTRATISTA) deberán efectuar pruebas aleatorias de materiales, 
bajo la supervisión del CONTRATISTA, y a la plena satisfacción del 
mismo•

El COMPRADOR o sus representantes tendrán en todo momento derecho 
a inspeccionar y verificar directamente todos los trabajos que se 
estén ejecutando en el Emplazamiento y a tomar muestras de los 
materiales que se están utilizando para analizarlas y comprobar 
que se conforman a los requisitos de diseño.



Las normas / códigos a utilizar para la(s) Pía Co.(s) se hallan 
estipulados en el Anexo II. El CONTRATISTA utilizaré estas 
normas (o normas obligatorias nacionales donde proceda) y/o normas 
superiores si ?on conocidas por el CONTRATISTA (según lo requieran 
las estipulaciones del párrafo 4.7) pare el diseño y adquisición 
de toda la planta y el equipo. Siempre que no se especifiquen 
expresamente en el Contrato las normas o códigos, podrán utilizarse 
normas o códigos reconocidos internacionalmente, o que hayan sido 
empleados anteriormente por el CONTRATISTA en una Planta de urea 
o amoniaco, con notificación previa al COMPRADOR.

En caso de que haya discrepancia en cuanto a la aceptabilidad o 
el nivel cualitativo de las normas o códigos, el CONTRATISTA tendré 
que demostrar al COMPRADOR la superioridad o mayor conveniencia de 
las normas o códigos recomendados (o adoptados) por el CONTRATISTA 
en virtud de este Contrato.
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ARTICULO 26

GARANTIAS Y ENSAYOS DE LAS GARANTIAS DE 
FUNCIONAMIENTO

26.1 El presente artículo oe refiere b las garantías de funcionamiento 
de la Planta, y a las obligaciones de las partes al respecto.

26.2 El CONTRATISTA garantiza que las Plantas podrán alcanzar los 
niveles normales de operaciones, capacidad, calidad de productos, 
consumo de materias primas y servicios, todo lo cual deberá ser 
probado y demostrado mediante ensayos de funcionamiento realizados 
en la forma establecida en este artículo, siempre que el equipo se 
haya adquirido de conformidad con las recomendaciones del 
CONTRATISTA, que ia(s) Planta(s) se haya(n) montado y funcione(n) 
bajo la supervisión del CONTRATISTA y de acuerdo con sus pautas 
técnicas e instrucciones, y que esos ensayos de funcionamiento se 
realicen de conformidad con lo estipulado en el presente artículo. 
El COMPRADOR deberá cumplir lae disposiciones de los párrafos 5.17 
y 5.18. A Iob efectos de los ensayos de garantía, se excliyen
de la definición de Planta los depósitos para almacenamiento de 
urea, y la planta de ensacado.

26.2.1 La Planta deberá tener capacidad para producir (l.OOO) 
toneladas diariae de amoniaco y (1.725) toneladas diarias 
de urea.

26.2.2 La calidad del amoniaco y de la urea producidos por las 
respectivas Plantas deberá conformarse a lo estipulado 
en el Anexo XVI.

26.2.3 La calidad y la cantidad del dióxido de carbono deberán 
ser adecuadas a la capacidad de la planta de urea y la 
calidad de *. urea garantizados.

26.2.1* Las Plantas deberán estar en condiciones de funcionar 
en forma sostenida, regular y continua.
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26.2.5 Las instalaciones auxiliares y de servicios deberán ser 
adecuadas para que la Planta pueda funcionar en forma 
sostenida y continua.

26.2.6 El consumo de servicios públicos y de materias primas en 
las plantas de amoniaco y de urea deberá conformarse a 
los niveles garantizados que se indican más adelante.

26.2.7 Los efluentes de la Planta deberán conformarse a lo 
establecido en el Anexo XVII.

26.3 A los fines del presente artículo 26, las garantías enunciadas en 
el párrafo 26.2 se dividen en Garantías Absolutas y Garantías 
Sujetas a Sanción, de la siguiente manera:

26.3.1 Las garantías aosolutas abaican:

26.3.1.1 La capacidad de la Planta de Amoniaco.

26.3.1.2 La capacidad de la Planta de Urea.

26.3.1.3 La calidad del amoniaco y de la urea.

26.3.1.L La calidad de los efluentes y las emanaciones.

26.3.1.5 La capacidad de las instalaciones auxiliares y 
de servicios, así como la cantidad de dióxido 
de carbono, para satisfacer las necesidades de 
las plantas de amoniaco y urea funcionando al 
mismo tiempo.

26.3.2 Las garantías sujetas a sanción abtrcarán el consumo de 
materias primas y servicios públicos de las Plantas de 
amoniaco y urea.

26.3.3 El funcionamiento sostenido y regular de la Planta deberá 
demostrarse durante un período contr.nuo de por lo menos 
treinta (30) días, con arreglo a los procedimientos de 
ensayo indicados infra. Aparte de la realización de tales 
ensayos, el CONTRATISTA debe garantizar que el diseño y 
la adquisición de la(s) Planta(s) se han hecho de modo que 
pueda(n) funcionar en forma sostenida y regular durante 
330 días al año.
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26.U Los niveles de las garantías absolutas serán los que se deban
alcanzar para satisfacer los criterios expresados con más detalle 
en este artículo y todos los requisitos contractuales.

26.5 Los niveles de las garantías sujetas a sanción serán los que, de 
no alcanzarse, pueden dar lugar al pago de los daños y perjuicios 
especificados en el £~'tículo 27; sin embargo, si se excede en un
( 3Í ) el consuno de materias primas garantizado o si se exceden en 
un ( 5Í ) los costos de consumo generales garantizados (véase el 
párrafo 27.2.U), el COMPRADOR tendrá derecho a pedir al CONTRATISTA 
que modifique la Planta de conformidad con el artículo 29 y que 
demuestre, mediante ensayos de garantía adicionales, que el consumo 
de materias primas y servicios públicos se encuentra de tro de los 
límites indicados supra.

26.6 Las garantías absolutas para cada Planta serán las siguientes:

26.6.1 Planta de Amoniaco

26.6.1.1 El nivel de las garantías absolutas para la 
producción de la Planta de Amoniaco será de 
(l.OOO) toneladas métricas de amoniaco de la 
calidad especificada (ajustada en función de 
la concentración) por día normal de 
funcionamiento, lo cual representa el 100JÉ de 
la capacidad; la Planta de Amoniaco deberá 
producir 10.000 toneladas métricas de amoniaco 
de la calidad especificada en diez (10) días 
consecutivos. (Si el CONTRATISTA invoca las 
disposiciones del párrafo 26.6.3 y cumple con 
lo allí estipulado, se considerará que el nivel 
de las garantías absolutas es del 95Í de estas 
cifras.)

26.6.1.2 La calidad del amoniaco deberá ajustarse a lo 
establecido en el Anexo XVI, y comprobarse 
mediante métodos internacionalmente aceptados.
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26.6.1 .3  La calidad y cantidad de dióxido de carbono
deberán ser adecuadas respecto de la capacidad 
de la Planta de Urea garantizada y de la 
fabricación de urea de la calidad deseada.

26.6.2 Planta de Urea

26.6.2.1 El nivel de las garantías absolutas para la 
producción de la Planta de Urea será de 
(1.725) toneladas métricas de urea de la calidad 
especificada (ajustada en función de la 
concentración) por día. normal de funcionamiento, 
lo cual representa el 100Í de la capacidad; la 
Planta de Urea deberá producir 17.250 toneladas 
métricas de urea de la calidad especificada en 
diez (10) días consecutivos. (Si el CONTRATISTA 
invoca las disposiciones del párrafo 26.6.3 y

• cumple con lo allí estipulado, se considerará 
que el nivel de las garantías absolutas es del 
95Í de estas cifras.)

26.6.2.2 La calidad de la urea deberá ajustarse a las 
especificaciones del Anexo XVI.

26.6.3 Independientemente de lo dispuesto en los párrafos 26.6.1.1 
y 26 5.2.1 supra. se considerará que se han alcanzado los 
niveles de las garantías absolutas para las Plantas de 
amoniaco y urea si tales Plantas alcanzan el 95% de la 
capacidad de amoniaco y urea respectivamente, y siempre que 
el CONTRATISTA acceda a pagar los daños y perjuicios 
indicados en el párrafo 27.1.3. Se considerará que se han 
alcanzado los niveles de las garantías absolutas sólo si el 
CONTRATISTA ha pagado los daños y perjuicios estipulados en 
el Artículo 27 y en otras partes del presente Contrato.

26.6.U Las disposiciones del párrafo 29.1 se aplicarán, mutatis
mutandis, en lugar del pago por daños y perjuicios estipulado 
en el párrafo 26.6.3, y el CONTRATISTA modificará la Planta 
en la forma correspondiente.
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26.7 Las garantías sujetas a sanción para cada Planta serán las siguientes:

26.7.1 Planta de Amoniaco

26.7.1.1 Los niveles de las garantías sujetas a sanción 
para la Planta de Amoniaco son los siguientes:

a) Consumo
(l)#- Oas natural

- Vapor (alta presión)
(2)*- Energía eléctrica '

- Agua de refrigeración (32°C)
- Agua de alimentación de 

calderas (110°C, 120 kg/cnr)
b) Producción

- Vapor (presión media)
- Vapor (baja presión)
- Gas de purga
- Agua de alimentación de 

calderas - precalentamiento
- Condensados

Unidades por tonelada 
Unidades_____________ métrica de amoniaco

Millones de Kcal 
Toneladas métricas 
Kv/h 
m3

Toneladas métricas

Toneladas métricas 
Toneladas métricas 
Millones de Kcal.

Millones de Kcal.

Ton ladas métricas

26.7.2 Planta de Urea

26.7.2.1 Los niveles de las garantías sujetas a sanción para 
la Planta de Urea son los siguientes:

Unidades por tonelada
_________________________________________ Unidades_____________ métrica de urea_____
a) Consuno

- Amoniaco (al JOO/Í)
- Vapor (alta presión)

( 2) *- Energía eléctrica
- Agua de refrigeración (32°C)

b) Producción
- Vapor (baja presión)
• Condensados

Toneladas métricas 
Toneladas métricas 
Kv/h 
m3

Toneladas métricas 
Toneladas métricas

*(l) El consumo de gas natural comprende solamente el consumo para los procesos y el 
consumo corno combustible para el pirolizador principal.

(2) El consumo de energía eléctrica comprende solamente el consumo para 1ou procesos; 
se excluye el consuno para iluminación, instrumentos, acondicionamiento de aire, 
etc*

TT



26.8 Procedimiento para los ensayo? ¿ las garantios d funcionamiento

26.8.1 Planta de Amoniaco

La capacidad de is Planta de Ar.oniacc par.-1, alcanzar los 
niveles de las garantía? de funcionamiento r,e demostraré 
mediante la realización de los siguientes ensayos de 
garantía de fundo.imtiento;

26.8.1.1 Un ensayo sostenido y continuado (mínimo veinte 
(20) días) en condiciones de funcionamiento 
normales, a fin de demostrar la capacidad de la 
Planta para funcionar en forma continua y 
regular, y alcanzar una tasa media del 90%, así 
como la capacidad para producir amoniaco y 
dióxido de carbono de las calidades especificadas, 
seguido inmediatamente de:

26.8.1.2 Un ensayo continuo e ininterrumpido durante diez 
(10) días en condiciones de funcionamiento 
normales, a fin de demostrar que la Planta puede 
funcionar al lOOí de la capacidad y dentro de los 
niveles acó lados de consume ■' materias primas
y servicios públicos, y producir a la vez 
amoniaco de la calidad especificada. Las 
pruebes de capucidad y calidad se aplicarán a los 
diez (10) días del ensayo. £1 100Í de capacidad 
de la Planta de Amoniaco consistirá en la 
producción de (10.000) toneladas métricas de 
amoniaco (concentración: 99,S%), con los ajustes
necesarios para tener en cuenta cualesquiera 
aumentos en la concentración. Respecto del 
consume de materias primas y se’-vicios públicos, 
el período de prueba será de siete (7) días.

26.8.2 Planta de Urea

La capacidad de la Plante de Urea para alcanzar los niveles 
de las garantías de funcionamiento se demostrará mediante 
la realización de los siguientes ensayos de garantía de 
funcionamiento :



c ~ •*lO • u • ' •x rJx. ¿nsa/o s o s te n id o  y continuad o (mínimo v e in te  

■ 20; d ía s )  er co n d ic io n e s  de funcionam iento 

no u n a 'es . a f in  de dem ostrar l a  cap acid ad  de l a  

? i  anta  p; re fu n c io n a r  er forma co n tin u a  y  r e g u la r ,  

y a lc a n z a r  ana ca sa  d e l o o 2 , a s i  cono l a

cap acid ad  p ara  p ro d u c ir  u rea  de l a  c a lid a d  

e s p e c if ic a d a ,  se g u id o  inm ediatam ente de:

2b.8.2.2 Un ensayo continuo e ininterrumpido durante diez 
(10) días en condiciones de funcionamiento 
normales, a fin de cemostrar que la Planta puede 
funcionar al 10C? do la capacidad y dentro de les 
niveles acordados de consumo de materias primas y 
servicios públicos, y producir e la vez urea de 
la calidad especificada. Las pruebas de 
capacidad y calidad se aplicarán a los diez (10) 
días, y el período de los ensayos de consumo será 
de siete (7) iías, dentro del período de diez (10J 
oías. 21 100% de capacidad de ia Planta de Urea
consistirá en la producción de 17.250 toneladas 
métricas de urea (concentración: U6,3% ii), con
los ajustes necesarios pare tener en cuenta 
cualesquiera aumentos er. la concentración.

26.8.3 El (los) ensayo! s) de diez (10; días de la(s) Planta(s) se 
realizará(n) inmediatamente después le teruinado(s) 
satisfactoriamente c. (los) ensayc(s) de veinte (20) días 
correspondiente1': ) .

26.8X Dentro del período be diez (10) días especificado en los
párrafos 26.8.1 .2 y 26.8.2.2 snpra (y a menos que se convenga 
otra cosa), las rlautas de Amoniaco y Urea se harán funcionar 
a plena canacidun durante (3) días para demostrar que todos 
los servicios son adecuados para que puedan funcionar al 
r.Í3mo tiempo arabas flan tac y las instalaciones auxiliares.
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26.9  Los p roced im ien to .' m » s >= han se s e g u ir  en l a  r e a l iz a c ió n  de lo s  

ensayos de g a r a n t ía  in d ica d o s  en e s t e  a r t í c e l o  deberán s e r  

convenidos e n tre  la s  p a r te s  t r e s  (3) meses a n tes  de l a  i n ic ia c ió n
f 1 "■de tales ensayos'*'. Das tolerancias de los instrumentos serán 

las garantizadas por sus proveedores. 11 COMPRADOR tendrá derecho
a exigir el empleo de instrumentos con poco margen de tolerancia 
para las mediciones de la capacidad y el consumo de la Planta.

26.10 los ensayos de las garantías de funcionamiento de las Plantas se 
harán bajo la supervisión del personal del CONTRATISTA, pero todas 
las rediciones deberán hacerlas conjuntamente el COMPRADOR y el 
CONTRATISTA; en caso de controversia en cuanto a los ensayos se 
aplicarán las disposiciones del Artículo 45. (l)

2 6 .1 c .1 El primer ensayo de veinte (20) días de las Plantas de 
Amoniaco y/o Urea deberá iniciarse dentro de los noventa 
(9C) días de la iniciación de las operaciones, siempre 
que el COMPRADOR cumpla con las obligaciones que le 
corresponden en virtud del párrafo 5-17. Con sujeción 
a lo dispuesto en el párrafo 26.10.2, este período de 
noventa (90) días seré ampliado si la(s) Dlanta(s) no 
puede(n) funcionar en condiciones normales por causas 
no imputables al CONTRATISTA. En caso de que este 
ensayo diera resultados no satisfactorios, el CONTRATISTA 
podrá realizar hasta dos ensayos más dentro de un plazo 
de doce (12) meses después de la iniciación de las 
operaciones, prorrógatele por el tiempo en que los ensayos 
no se puedan realizar por causas que escapen al control 
del CONTRATISTA, 0 por sustitución de equipo en conformidad 
con el párrafo 29.1.1.

26 .10 .2 3i los resultados no satisfactorios re pueden imputar a 
error(es) en los procesos y/o los servicios técnicos 
detallados y otros servicios proporcionados 0 ejectuados 
por el CONTRATISTA y/o a error(es) en las especificaciones

(l) Si fuera necesario, los procedimientos para tales ensayos podrían ser 
convenidos entre las partes antes de la Fecha Efectiva.
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e íels CiUtuioueB aei OwiihKtxcjiK, y vio. CouixuVxíblA no 
puede realizar otro(s) ensnyo(s) ¿entro de los doce (12) 
meses, se aplicarán las disposiciones del Artículo 2U, 
según corresponda.

26.10.3 51 CONTRATISTA podrá eligir que la(s) Planta(B) Be haga(n)
funcionar de acuerdo coa sus indicaciones durante el período 
en que el CONTRATISTA puede realizar el (los) ensayo(s), y 
el personal del COMPRADOR deberá trabajar siguiendo las 
instrucciones técnicas del CONTRATISTA. El COMPRADOR 
tendrá derecho a dirigir las operaciones de la(s) Plantáis) 
siempre y cuando ello no interfiera con la labor del 
CONTRATISTA.

26.11 Si por causas inmutables al CONTRATISTA éste no termina los ensayos de 
funcionamiento de la(s) Plantáis) dentro de seis (6) meses a contar de 
la fecha de iniciación de las operaciones de la(s) Planta(s), el 
COMPRADOR tendrá derecho g  suspender todos los pagos en moneda nacional 
al personal expatriado y, cuando lo solicite el CC.ÍPRADOR, el 
CONTRATISTA deberá prorrogar la validez de la garantía bañearia 
correspondente, siempre que en e cómputo de ese p -ríodo de seis (6) 
meses no se incluya el período durante el cual el CONTRATISTA (por 
razones no imputables a ál) no p ’ede hacer funcionar la(s) Planta(s)
en condiciones normales, ni el tiempo que tome la sustitución del 
equipo (si tal sustitución se requiriese en virtud del presente 
Contrato).

26.12 Si el (los) enssyo(s) de capacidad de diez (10} días ce su3pende(n) 
por causas no imputables al CONTRATISTA; lea operaciones de 1&(b ) 
Planta(s) se reanudará(n) tan pronto como sea posible y el (los) 
ensayo(s) continuará(n) tan pronto como la(s) Planta(s) haya(n) vuelto 
a alcanzar las condiciones de funcionamiento nórmeles. La duración 
de los ensayos se ampliará por un período igual al de las 
interrupciones y se considerará que los enseyos se han realizado sin 
solución de continuidad, siempre que, sin embargo, la(e) Flanta(s) 
bsya(n) funcionado efectivamente por un período de (5) ¿íes en forma 
continua y sin interrupciones.



26.139 Después le terminado cualquier r sayo de funcionan: ento (que el 
CONü'RAtxSTA considere 3átxsfa^_uox xOy ̂ ex xaaixüííi deberé preparar
un Informe de Ensayo de Funcionamiento, que deberá ser filmado por 
el CONTRATISTA y presentado al COMPRADOR para su aprobación.

26.13.1 Si dicho inferme es satisfactorio, el COMPRADOR, dentro
de los diez (10) días de recibido el informe del CONTRATISTA, 
deberé emitir un certificado de aceptación; en caso 
contrario, deberé comunicar al representante del 
CONTRATISTA en el Emplazamiento, dentro del mismo plazo, 
los motivos de la no aceptación.

26.13.2 Si el COMPRADOR no emite el certificado de aceptación o no 
informa al CONTRATISTA en la forma dispuesta en el párrafo
26.13.1, se considerará que la Planta respecto de la cual 
se ha realizado el ensayo ha sido aceptada en la fecha en 
que se terminó satisfactoriamente dicho ensayo.

26.ik En caso de que no se cumplan las garantías por causas no imputables 
al CONTRATISTA.

26.1U.1 Se consideraré que el CONTRATISTA ha cumplido con todas
sus obligaciones relat’ 'as a las garantís mencionadas en 
este Contrato, y que las Planeas nan sido aceptadas, si, 
por razones claramente no imputables aJ CONTRATISTA, el 
primer ensayo de garantía no ce puede realizar dentro de 
los treinta (30) meses del ültimo envío de maquinaria, o 
dentro de los sesenta (60) meses de la Fecha Efectiva del 
presente Contrato, cualquiera sea el plazo que venza antes. 
En tales casos, la garantía henearía expirará 
automáticamente y la cuota final, si la hubiere, se pagará 
al CONTRATISTA en la forma dispuesta en el Artículo 20.

26.1U.2 Si por causas no imputables al COMPRADO?, los ensayos de 
garantía no se pudieran realizar en el período estipulado 
en el párrafo 26.ll*.l supra, el CONTRATISTA, a pedido del 
COMPRADOR, enviará al Emplazamiento personal para iniciar 
las operaciones de la Planta y realizar los ensayos. El
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26.15

COMPRADOR pagará los emolumentos y gastos de viaje 
adicionales en las condiciones que convengan el COMPRADOR 
y el CONTRATISTA.

La aceptación de las Plantas en virtud de los párrafos 26.13 y 26.lU, 
y la emisión de los certificados respectivos, se considerarán 
provisionales hasta que se expida el Certificado de Aceptación 
Definitiva. No obstante, estos certificados provisionales darán al 
CONTRATISTA el derecho a recibir todos los pagos exigibles a la 
terminación de los ensayos de garantía y la aceptación de la Planta, 
en conformidad con el Artículo 20.

t i
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ARTICULO 27

DAÑOS Y PERJUICIOS

27.1 EL CONTRATISTA será responsable por la compensación de los daños 
y perjuicios que ocasione su incumplimiento de las diversas 
obligaciones estipuladas en los Artículos 10 y 19» y que se detallan 
en otras partes del Contrato, de la siguiente manera:

27.1.1 Por las demoras en la entrega de los documentos técnicos 
estipulados en el Anexo XV, salvo cuando la causa de la 
demora haya sido un acto u omisión del COMPRADOR, las 
sanciones convenidas serán las siguientes:

Por cada semana de demora en la presentación de un 
documento, la suma de (cantidad), hasta un máximo de 
(cantidad) en virtud de este artículo.

27.1.2 Por las demoras en la presentación de la clasificación de 
las ofertas indicada en el artículo 10, los daños y 
perjuicios convenidos serán (cantidad) por semana de 
demora en la presentación de los documentos requeridos, 
hasta un máximo de (cantidad) en virtud de este artículo.

27.1.3 Por el no cumplimiento de las garantías absolutas al 100£ 
de la capacidad, pero sujeto al cumplimiento de las 
garantías absolutas al 95% de la capacidad, una suma 
equivalente al X% del costo total del proyecto (zndíquese 
la cantidad) como se indica en el párrafo 2.5 por cada 1% 
en que la producción efectiva sea inferior al ÍOOÍ de la 
capacidad de producción de urea.

27.2 Si se alcanzan satisfactoriamente los niveles de las garantías 
absolutas pero no los de las garantías sujetas a sanción, el 
CONTRATISTA podrá optar entre realizar modificaciones, adiciones o 
supresiones en la(s) Planta(s), en cuyo caso se aplicarán las 
disposiciones del párrafo 27.2.5 y del Artículo 29» o pagar, por
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concepto de liquidación de dafioe y perjuicios convenidos» y en 
consideraci6n por todas y cade una de las reclamaciones relacionadas 
con el no cumplimiento de los niveles de consumo garantizados 
(pero con sujeción a las disposiciones del párrafo 26.5)» lo 
siguiente:

27*2.1 Para la Planta de amoniaco: por cade 0 t?% (cero cena
cinco por ciento) completo en que se excedan los costos 
disrios de fabricación garantizados según lo dispuesto en
el párrafo 27.2.U infra, la sima d e _________________ basta
un máximo de ___________________

27*2.2 Para la Planta de urea: por cado 0 t5% (cero coma cinco por
ciento) completo en que se excedan los cestoв diarios de 
fabricación garantizados según lo dispuesto en el párrafo
27.2.U infra» la suma d e ____________________ basta un
máximo d e _________________

27.2.3 Con el pago de las sumas arriba nencionedas se considerarán 
cumplidas las obligaciones del CONTRATISTA en relación con 
dichas garantías y se considerará que хсл'в) Planta(s) ha(n)
sido aceptadas)., cor. enneció' z*." со i. las
disposiciones del párrafo 26.5*

27.2 .h Los costos de fabricación diarios garantizados se 
determinarán calculando el costo diario garantizado de los 
lnsumos de materias primas y servicios públicos» menos la 
producción garantizada de ciert03 servicios, según los 
costoB indicados infra para cada insumo» y multiplicando 
ese resultado por la capacidad diaria ¿araatizada de cada 
Planta» para obtener el costo diario neto garantizado de 
las materias primas y loe servicios.

das natural 
Vapor (alta presión 
Vapor (presión media) 
Vapor (baja presión) 
Agua de refrigeración

(valor) por millón de Kcal. 
(valor) por tonelada 
(valor) por tonelada 
(valor) por tonelada 
(valor) por m
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Agua de alimentación de 
calderas
Gas de purga de le planta 
de amoniaco
Condensados
Amoniaco

'valori m

(valor) por millón de Kcal

(valor) por tonelada 
(valor) por tonelada métrica.

27.2.5 El CONTRATISTA podrá hacer uso de la opción a que se hace
referencia en el párrafo 27-2 dentro de los diez (10) meses 
de la fecha de iniciación de las operaciones de la(s) 
Planta(s), extendiéndose por el tiempo necesario para 
reparaciones y/o sustitución de equipo como se dispone en 
el párrafo 29.1.1.

27.3 Si el CONTRATISTA no puede o no desea cumplir con las garantías
absolutas dentro de los doce (12) meses de la iniciación de las 
operaciones, plazo que podrá ampliarse por el tiempo necesario para 
la reparación y/o sustitución del equipo según lo dispuesto en el 
párrafo 29.1.1, el COMPRADOR, con sujeción al párrafo 29.1, tendrá 
derecho a recuperar los gastos totales que demande la reparación 
de la Planta y de contratar a las partes que considere apropiadas, 
a sv ent ra discreción, a fin de garantizar que se ouedan alcanzar 
los niveles de los garantías absolutas. Si huu.t£.¿a ¿¿¿acuerdo er. 
cuarto a la magnitud de esos gastos, los mismos serán determinados 
por una autoridad internacional competente nombrada de común acuerdo 
por el CONTRATISTA y el COMPRADOR o, de no haber acuerdo, por medio 
de un árbitro. La determinación de los gastos será final y 
obligatoria pora el CONTRATISTA y el COMPRADOR.

27.h Si el CONTRATISTA no cumple debidamente sus obligaciones contractuales
dentro de los plazos garantizados en el Contrato y dentro de las 
prórrogas autorizadas (conforme al. Artículo 29) deberá, además de 
pagar por loa daños y perjuicios establecidos (si los hubiera), ser 
responsable por incumplimiento de Contrato.

27.5 El COMPRADOR, sin perjuicio de cualquier otra acción de que disponga,
podrá deducir el monto de esos daños y perjuicios de cualquier suma
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que deba pagar al CONTRATISTA en ese momento o posteriormente.
El pago, o la deducción, de los daños y perjuicios no eximirá al 
CONTRATISTA de su responsabilidad general por la terminación de 
las Obras ni de sus otras obligaciones y responsabilidades en virtud 
del presente Contrato.
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ARTICULO 28

GARANTIAS DE CALIDAD

28.1 El CONTRATISTA será responsable por la idoneidad, duración y 
efectividad de las garantías de calidad y de funcionamiento que 
se proporcionen respecto de las piezas de equipo y/o maquinaria,
y de las piezas de recambio y/o los otros elementos que proporcione 
el CONTRATISTA, en su caso.

28.2 En la licitación de piezas de equipo, maquinaria y materiales, el 
CONTRATISTA deberá velar por que el proveedor escogido proporcione 
al COMPRADOR garantías de calidad adecuadas en cuanto a Iob aspectos 
mecánicos, y garantías de funcionamiento. El COMPRADOR reconoce 
que el CONTRATISTA no garantiza la calidad del equipo adquirido de 
los proveedores. No obstante, el CONTRATISTA ayudará al COMPRADOR 
a obtener garantías de calidad y de otro tipo respecto del 
funcionamiento satisfactorio del equipo y/o la maquinaria 
suministrada por los proveedores y a ejecutar dichas garantías si, 
durante su vigencia, y a) en el momento de emitir las órdenes de 
compra, o b) durante la inspección del equipo, o c) a la terminación 
y durante los ensayos de funcionamiento en los talleres del 
proveedor (si los hubiera) o d) en el momento de recibir el equipo
o la maquinaria, o e) durante el funcionamiento de la.Planta, se 
observasen deficiencias, falta de idoneidad o defectos.

28.3 Las garantías mecánicas y las garantías de calidad proporcionadas 
por los proveedores deberán tener validez por un período mínimo 
de doce (12) meses después de la iniciación de las operaciones de 
la Planta y por un período no inferí • a treinta (30) meses desde 
la fecha del envío, cualquiera sea la fecha que se cumpla primero.
En el cumplimiento de sus obligaciones relativas a la preparación, 
emisión y ejecución de Iris órdenes de compra, el CONTRATISTA hará 
todo lo posible por que los envíos del equipo se hagan en el 
momento oportuno (y no antes de lo necesario) a fin de que las



garantías específicas de las piezas de equipo principales no 
expiren antes del cuadragésimo octavo (U82) mes a contar de la 
Fecha Efectiva. El CONTRATISTA deberá prestar asistencia al 
COMPRADOR en todas sus negociaciones con los proveedores de 
conformidad con los términos de este Contrato.

Si cualquiera de los artículos suministrados por el proveedor 
resultase defectuoso, el CONTRATISTA ayudará al COMPRADOR a exigir 
de los proveedores que tomen con prontitud las medidas correctivas 
que se requieran y, de ser necesario, a velar por que los proveedores 
sustituyan el equipo, la maquinaria, las piezas de recambio o los 
materiales defectuosos en el plazo más corto posible.
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ARTICULO 29

RECTIFICACION DE DEFECTOS Y MODIFICACION 
DE LAS OBRAS

29-1 En caso de que, debido a error o negligencia en los procesos y/o
las proyecciones técnicas detalladas realizadas por el CONTRATISTA, 
o en las adquisiciones o especificaciones, instrucciones e 
inspecciones del CONTRATISTA, o por cualquier otra circunstancia 
comprendida en las obligaciones del CONTRATISTA, éste no pueda 
demostrar que se pueden alcanzar los niveles de las garantías 
absolutas especificadas en el párrafo lk.25t Artículo 26 y este 
Artículo, el CONTRATISTA procederá a realizar las modificaciones, 
adiciones y/o cambios que a Juicio del CONTRATISTA, en su calidad 
de experto en la materia, sean necesarios para subsanar los defectos 
y/o las deficiencias y poder lograr, en consecuencia, los niveles 
de las garantías especificadas. El CONTRATISTA proporcionará sin 
cargo al COMPRADOR todos los datos y dibujos técnicos, y los servicios 
de compra, inspección y de otro tipo, así como los senecios de 
supervisión, relacionados con los trabajos arriba mencionados. En 
caso de que el COMPRADOR realice alguna o todas las rectificaciones 
y los otros trabajos indicados supra (de conformidad con el 
asesoramiento del CONTRATISTA y en la forma convenida dentro de un 
período especificado), el CONTRATISTA reembolsaré al COMPRADOR los 
gastos realizados por el mismo. Además, si fuera necesario sustituir 
equipo o agregar piezas de equipo nuevas, el CONTRATISTA pagará el 
costo del equipo entregado en el emplazamiento y todos los otros 
gastos conexos, o reembolsaré dichos gastos al COMPRADOR si este 
hubiera realizado tales pagos.

29.1.1 El CONTRATISTA estaré autorizado a realizar hasta dos (2) 
ensayos de garantía adicionales, según se requiera, dentro 
de un período de doce (12) meses a partir de la fecha de 
iniciación de las operaciones; si se hubiera planteado
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la necesidad de hacer modificaciones, adiciones y/o 
cambios, el período durante el cual el CONTRATISTA no 
pueda hacer funcionar la Planta normalmente, o el tiempo 
superior a diez (10) meses que demande el reemplazo del 
equipo (si ese reemplazo se requiriese en virtud de este 
Contrato), no se contarán en el cómputo de ese período de 
doce (12) meses.

29.2 Cuando en cumplimiento de lo dispuesto en este artículo se sustituya 
una pieza de equipo defectuosa por una pieza nueva, el CONTRATISTA, 
directamente o por intermedio de los proveedores, según sea el caso, 
dispondrá le necesario para que los períodos de responsabilidad por 
los defectos comiencen a correr nuevamente en relación con la pieza 
de equipo nueva y pora que estén Bujetos a los miamos criterios 
establecidos para los ensayos de entrega (como lo estaba el equipo 
sustituido), o, cuando no se requiriese un ensayo de ese tipo, para 
que el período de responsabilidad se inicie en la fecha en que la 
pieza de equipo nueva se comienza a utilizar efectivamente.

29.3 Si el CONTRATISTA omite por negligencia o Be niega a adaptar las 
medidas necesarias para garantizar la eliminación de los ¿efectos 
y/o deficiencias dentro de un período razonable, el COMPRADOR podrá 
tomar las medidas necesarias en relación con la proyección técnica, 
la adquisición, la inspección y la supervisión del montaje del 
equipo nuevo, o para reparar y/o reemplazar el equipo usado, a fin 
de rectificar los defectos y solucionar todos los problemos conexos; 
todos los gastos que realice el COMPRADOR en relación con la adopción 
de estas medidas correrán por cuenta del CONTRATISTA, y/o podrán ser 
recuperados de cualquier manera, a discreción ¿el COMPRADOR.

29.U Si el CONTRATISTA no cumpliese con lo dispuesto en el párrafo 30.1,
o si el COMPRADOR no aceptase laa ampliaciones de los plazos que 
solicitase el CONTRATISTA a los fines de esas modificaciones, 
adiciones y/o cembios, el COMPRADOR tendrá derecho a rescindir el 
Contrato y a iniciar las acciones Judiciales y con arreglo a la 
equidad que le correspondan, inclusive el recurso al Arbitraje y/o
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la evaluación de los pagos compensatorios que deban hacerse al 
COMPRADOR en esas circunstancias. La responsabilidad del 
CONTRATISTA respecto de las garantías absolutas continuará vigente 
y no podrá ser calificada, limitada o restringida por ninguna otra 
disposición del Contrato, excluida la responsabilidad por las 
pérdidas consecuenciales. Para el caso de Arbitraje, el COMPRADOR 
y el CONTRATISTA convienen en que, si es necesario, el Arbitro tendrá 
acceso a las Plantas, independientemente de lo dispuesto en el 
Artículo 7, a fin de evaluar los daños causados por el incumplimiento 
del CONTRATISTA.

29.5 El CONTRATISTA o el COMPRADOR, según sea el caso, deberán llevar 
registros actualizados y precisos de los gastos en que incurran para 
rectificar defectos en virtud de este Contrato, y cada parte tendré 
derecho a recibir de la otra copias de los documentos correspondientes.

29.6 Si el CONTRATISTA descubre discrepancias o errores en los procesos, 
las proyecciones técnicas, las instrucciones, las especificaciones, 
las inspecciones o las adquisiciones, u errores u omisiones de otro 
tipo, cualquiera sea el caso, que requieran medidas correctivas 
(Artículo 29), el CONTRATISTA y el COMPRADOR deberán reunirse y 
convenir una prórroga para que el CONTRATISTA pueda aplicar las 
medidas técnicas de corrección que sean necesarias. Esta prórroga 
otorgada al CONTRATISTA no lo eximirá de sus responsabilidades por 
las demoras y/o la aplicación del Artículo 27 y del presente artículo, 
según sea el caso, excepto cuando en este Contrato se disponga otra 
cosa.

29.7 La obligación del CONTRATISTA de rectificar los defectos y tomar 
medidas correctivas continuará vigente aún después de expirada la 
prórroga concedida en virtud del párrafo 29.6 supra, y el CONTRATISTA 
deberá continuar, a su costa, los esfuerzos por rectificar los 
defectos y tomar medidas correctivas siempre que el COMPRADOR, a 
petición del CONTRATISTA, acceda por escrito a esa nueva prórroga.
Las obligaciones del CONTRATISTA a este respecto no cesarán mientras 
no se demuestre satisfactoriamente que se pueden alcanzar los niveles
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de ios Garantías Absolutas de lar Plantrs

29.8 La obligaci6a del CONTRATISTA de efectuar las rectificaciones 
pertinentes en virtud del párrafo 29.6 aupra tendrá vigencia hasta 
doce (12) mese9 después de la fecha de iniciación de las operaciones 
de la(s) Planta(s); sin embargo, el período durante el cual la(s) 
Planta(s) no pueda(n^ funcionar nornrlnence a causa de falta de 
cumplimiento por parte del COMPRADOR, o del tiempo superior a diez 
(10) meses utilizado para reemplazar el equipo (si ello se requeriese 
de los proveedores), no se contará para el cónputo de ese período
ae doce (12) meses.

29.9 Si se descubren defectos durante la inspección (antes de la expedición) 
del equipo, la maquinaria o los materiales del proveedor, o durante
el montaje o las pruebas de puesta en marcha en el emplazamiento de la 
Planta, el CONTRATISTA indicará inmediatamente al COMPRADOR las medidas 
que corresponda tomar para que el proveedor reemplace el equipo o las 
partes defectuosos, o el material inadecuado, en el plazo más corto 
posible. El CONTRATISTA ayudará al COMPRADOR en la adopción de las 
medidas que sean necesarias en esas circunstancies. Si durante la 
vigencia ae las garantías se dése obren defectos en .1 equipo, la 
maquinaria, las piezas de recambio o los materiales suministrados por 
el proveedor, el CONTRATISTA prestará ayuda al COMPRADOR a fin de que 
éste pueda tomar inmediatemente las medidas necesarias para que el 
proveedor reemplace el equipo, la maquinaria, loo materiales o las 
piezas de recambio defectuosos ec el plazo más corto posible, incluido 
el envío de esos elementos, partes, etc., por vía aérea a costa del 
proveedor.

29.10 Las disposiciones de los Artículos 28 y 30 3e aplicarán, mutetis 
mutandis, respecto de las responsabilidades y obligaciones de las 
partes en virtud del mismo, en las circunstancias previstas en los 
párrafos 29.7 y 29.9.

29.11 El CONTRATISTA asumirá la responsabilidad plena por cualquier falla 
en el equipo o los materiales, o por ejecución defectuosa, debidas
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a deficiencias en la proyección técnica, los diseños básicos, las 
especificaciones de costra y la calidad de la sano de obra; el 
COKTRATISTA estará obligado a adoptar las medidas correctivas 
necesarias en virtud del Artículo 29 y estará sujeto a las 
responsabilidades enunciadas en los Artículos 27 y 30.
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ARTICULO 30

RESPONSABILIDADES, COMPENSACIONES Y RENUNCIAS

30.1 El CONTRATISTA estará sujeto a las responsabilidades y perjuicios 
que corresponda por el incumplimiento de sus obligaciones 
contractuales, y estará legalmente obligado a cumplir todas las 
obligaciones según se expresan más concretamente en cada uno de 
los Artículos del Contrato.

30.2 El CONTRATISTA será responsable por el cumplimiento satisfactorio 
de los requisitos de garantía y las pruebas de garantía de 
funcionamiento, así como por la idoneidad y suficiencia de las 
inspecciones, y, además, estará obligado a realizar las 
modificaciones y rectificaciones necesarias de la(s) Plantais), y/o 
secciones de las mismas, en virtud del Artículo 29, y será 
responsable por la ejecución de los trabajos en todo su alcance y 
por el cumplimiento de los objetivos del Contrato según lo 
expresamente especificado.

30.3 El CONTRATISTA no será responsable por pago alguno en caso de 
que bienes o equipo de propiedad del COMPRADOR se dañen o se 
pierdan durante las operaciones de transporte, montaje e iniciación 
de operaciones, o durante los ensayos de garantía, excepto cuando 
tales daños o pérdidas se hayan producido a causa de negligencia, 
errores, omisiones o instrucciones del personal del CONTRATISTA.

30.1* El CONTRATISTA reembolsará al COMPRADOR las sumas recibidas por 
el CONTRATISTA en virtud de las pólizas de seguro tomadas por el 
CONTRATISTA con arreglo al Artículo 2u, así como en virtud de las 
demás pólizas que estuviera obligado a tomar o que se hubieren 
tomado concretamente en cualquier circunstancia para los fines del 
presente Contrato.
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30.5 La responsabilidad total del CONTRATISTA en virtud del Contrato no
excederá del_____% del costo total del Proyecto o de (cantidad)
cualquiera que sea mayor, con excepción de la responsabilidad 
ilimitada del CONTRATISTA, respecto del cumplimiento de las garantías 
absolutas, así como del reembolso al COMPRADOR de toda suma recibida 
por el CONTRATISTA en virtud de las pólizas de seguros tomadas por 
el CONTRATISTA, y de las otras tomada? específicamente a los fines 
de este Contrato.

30.6 El CONTRATISTA no será responsable en ningún caso, ya sea en virtud 
del Contrato o de otras disposiciones, por la perdida de beneficios 
previstos, o por pérdidas o daños consecuenciales que se produzcan 
por cualquier causa, salvo en cuanto sea necesario para reembolsar 
al COMPRADOR cualquier suma a cobrar en virtud del Artículo 2U, y/o 
en virtud de otras pólizas de seguros tomadas por el CONTRATISTA, 
exclusivamente conectadas con los tipos de pérdidas referidas en este 
párrafo 30.6.

30.7 Sin limitar ninguna de las responsabilidades u obligaciones del 
CONTRATISTA y/o ninguno de los derechos otorgados o conferidos al 
COMPRADOR previstos en su favor con arreglo a cualquiera de los 
demás Artículos de este Contrato, se conviene expresamente en que, 
si el CONTRATISTA no efectúa, dentro de un plazo razonable después 
de que lo haya solicitado el COMPRADOR, cualquier rectificación o 
modificación por los que sea responsable el CONTRATISTA en virtud 
de este Contrato, el COMPRADOR podra realizar la rectificación o 
modificación en la forma que considere oportuna, y el CONTRATISTA 
estará obligado a pagar al COMPRADOR los costos, gastos y honorarios 
pertinentes y deberá compensar al COMPRADOR, cuando éste lo exija, 
por les pérdidas y perjuicios sufridos.

30.8 Ninguna fianza, garantía o pago que el CONTRATISTA conceda, otorgue 
u ofrezca al COMPRADOR (ya sea en virtud de las disposiciones de 
este Contrato o de cualquier otro acuerdo entre las partes) 
modificará o limitará de ninguna manera y en ningún grado la 
responsabilidad del CONTRATISTA en virtud de este Contrato, y la
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aceptación por el COMPRADOR de tales fianza?, garantías o pagos no 
eeré interpretada en el sentido de que constituye o implica una 
renuncia por parte del COMPRADOR a algún derecho o recurco que le 
corresponda, ni como aceptación de cobertura o protección en lugar 
de derechos o recursos que correspondan al COMPRADOR en virtud de 
eete Contrato.

30.9 Derecho de compensación

30.9.1 En caso de que el COMPRADOR considere que tiene causa para 
presentar una reclamación en contra del CONTRATISTA en 
virtud de este Contrato, como consecuencia de íl o de 
cualquier manera relacionada con él, el COMPRADOR podré 
en cualquier momento (bien sea antes o después de la 
terminación de los trabajos estipulados en este Contrato 
y ya sea que la terminación la efectúe el C01TCRATISTA, el 
COMPRADOR u otra persona) calcular la cuantía de los daños 
o pérdidas que son objeto de dicha reclamación y (sin 
restringir ningún derecho de contrarreclamación concedido 
por la ley o implícito en ella) podré compensar, con cargo 
a cualquier pago debi. o entonces o que r haya de deber 
posteriormente al CONTRATISTA con arreglo a este Contrato, 
la suma que el COMPRADOR considere que el CONTRATISTA debe 
pagar al COMPRADOR en virtud de la reclamación mencionada, 
y, sin restringir el carácter general de lo que antecede, 
el COMPRADOR podrá deducir de cualquier suma que por 
cualquier otro concepto fuese pagadera o reembolaáble en 
ese momento o posteriormente al CONTRATISTA en virtud de 
cualquiera de las disposiciones de este Contrato 
(comprendidos, entre otras совел, los Artículos 11, 12,
28, 29 y 1*0) toda suma que se considere exigible o 
retenible por el COMPRADOR en virtud de cualquiera de las 
demée disposiciones de este Contrato o en virtud del 
derecho de compensación o contrarreclamación, conferido 
con arreglo a este Artículo o de cualquier otro modo. Si 
el COMPRADOR ejerce este derecho de compensación en la 
forma prevista en este Artículo, el COMPRADOR deberé 
notificar específicamente aú. CONTRATISTA por escrito que
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se ejerce el derecho mencionado, QUEDANDO Rvp..OSAMENTE 
ACORDADO que ninguna carta ni comunicación. de otro tipo 
del COMPRADOR constituirá una notificación el CONTRATISTA, 
a menos -de que en la e^rta o comunicación se haga constar 
expresamente así. Dentro de 3.os sesenta (óo) días después 
del recibo de la notificación prevista arriba, el 
CONTRATISTA podrá en cualquier momento entablar acción ante 
un tribunal de jurisdicción competente a fin de demostrar que 
la totalidad o parte de los danos o pérdidas calculados por 
el COMPRADOR no constituyen una reclamación legal válida 
contra el CONTRATISTA; sin embargo, después de expirados 
los sesenta (60) días estipulados se considererà que el 
CONTRATISTA ha reconocido la validez de la reclamación del 
COMPRADOR, tanto en lo que respecta a la cuantía como a los 
demás aspectos. En caso de que la cuantía de la reclamación 
del COMPRADOR sea superior al monto o valor de la compensación, 
ninguna de las disposiciones del Contrate se interpretará 
como un impedimento al derecho del COMPRADOR a iniciar 
cualquiera de los demás recursos legales de que disponga en 
cor*ra del CONTRATISTA oarr obtener la difere~cia.

.10 Renuncias

30.10.1 No obstante lo expresade er. otras partes de este Contrato,
ninguna ren’incia o impedimento (si los hubiere) que se plantee 
en contra de un derecho o recurso del COMPRADOR se considerará 
válida respecto de tal derecho o recurso si las circunstancias 
objetivas pertinentes continúan existiendo más allá de la 
fecha en que se planteó por primera vez esa renuncia o 
impedimento, o si, con posterioridad a dicha fecha, se 
producen circunstancias (sean o no similares a las indicadas 
arriba) respecto de las cuales normalraent ■ el COMPRADOR 
hubiera podido invocar su derecho o recurso.
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31.1

31.2

ARTICULO 31

IMPUESTOS Y CONTRIBUCIONES

Salvo que se especifique otra cosa en este Contrato, todas y cada 
una de las sumas mencionadas o contempladas en el Contrato, como 
se describe en el Artículo 20 supra, comprenden y abarcan todas 
las regalías de patente y todos los impuestos, contribuciones, 
derechos y gravámenes de cualquier clase que sean (federales, 
estatales o municipales y ya sea que tengan o no el carácter de 
impuestos/derechos sobre el consumo, aranceles aduaneros, impuestos 
a las ventas, impuestos prediales, honorarios de licencia o cargas 
por cualquier otro concepto) pagaderos fuera del país del COMPRADOR 
y relacionados con el equipo y los materiales y los servicios del 
CONTRATISTA suministrados en relación con las Obras con arreglo a 
este Contrato, y/o con la ejecución de los trabajos, y todos los 
demás costos y gastos de cualquier índole pertinentes a dicho equipo, 
materiales, servicios y/o ejecución de los trabajos por el CONTRATISTA.

Con sujeción a las leyes nacionales del país del COMPRADOR, las sumas 
que se deberán pagar al CONTRATISTA en virtud del Contrato serán 
sumas netas y exentas de cualquier impuesto sobre la renta y de todo 
otro tipo de impuestos, derechos o gravámenes, o exacciones en 
(país del COMPRADOR).

.1*.
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32.1

32.2

32.3

32.1*

32.5

ARTICULO 31

SUSPENSION DE LOS TRABAJOS

El COMPRADOR pedirá al CONTRATISTA, cuando a Juicio del COMPRADOR 
sea necesario, que suspenda la ejecución de los trabajos o parte 
de los bíbdob por un período determinado o no determinado, para lo 
cual deberá notificar de ello al CONTRATISTA. Si el período es 
indeterminado, el COMPRADOR deberá especificar el período de 
suspensión dentro de los cuarenta y cinco (U5) días siguientes.

El CONTRATISTA, al recibir la notificación del COMPRADOR a que se 
refisre el párrafo 32.1 supra, suspenderá todas las actividades sclLvo 
las que, a Juicio del COMPRADOR y del CONTRATISTA, sean necesarias 
para el cuidado o la conservación de las obras.

Durante el período de la suspensión, el CONTRATISTA no podrá retirar 
del Empl&zamiento ningún material, parte de las obras o Planta sin 
el consentimiento del COMPRADOR.

Si el período de suspensión es de noventa (90) días o menos, el 
CONTRATISTA, a la expiración de dicho periodo, reanudará la ejecución 
de los trabajos conforme con una prórroga otorgada por el COMPRADOR 
en proporción razonable con respecto al período en que se suspendió 
la ejecución de los trabajos o parte de los mismos, determinándose 
el pago debido durante la suspensión de los trabajos en el caso 
correspondiente en conformidad con el párrafo 19*2.

Si el período de suspensión es de más de noventa (90) días y si, a 
la expiración de dicho período, el COMPRADOR y el CONTRATISTA 
convienen en que el CONTRATISTA complete la ejecución de los trabajos, 
el CONTRATISTA reanudará las operaciones y dará cumplimiento al 
Contrato de conformidad con los términos y condiciones del mismo, 
con sujeción a las enmiendas que pudieran requerirse a causa de la
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suspensión de los trabajos y en virtud del presente Artículo 32, y 
al derecho del CONTRATISTA en cuanto al reembolso de costos (si los 
hubiere) en virtud del párrafo 19.2.

32.6 Si el período de suspensión es superior a ciento ochenta (l8o) días 
y si el COMPRADOR pide al CONTRATISTA que reanude los trabajos bajo 
condiciones rectificadas (aceptadas de comdn acuerdo) y si el 
COMPRADOR y el CONTRATISTA no pueden llegar a un acuerdo sobre la 
terminación del Contrato por el CONTRATISTA, o el CONTRATISTA no desea 
en modo alguno realizar más trabajos, las partes deberán recurrir al 
arbitraje conforme al Artículo 37.

32.7 La validez del Contrato no deberá ser afectada por nada de ásto.
Tanto el COMPRADOR como el CONTRATISTA deberán tratar de buena fe 
reanudar el trabajo tan pronto como sea posible.

32.8 Los pagos que se efectúen conforme al presente artículo ee regirán 
conforme a las estipulaciones del párrafo 19.2.



33.1

33.2

33.3

33.U

-  131  -

ARTICULO 33

RESCISION 0 CANCELACION DEL CONTRATO

Si el COMPRADOR se ve afectado por circunstancias que son totalmente 
inevitables y/o escapan a su control pero sin incluir las 
circunstancias comprendidas en el Articulo 3l), el COMPRADOR podrá 
rescindir el Contrato en cualquier momento, mediante notificación 
a tal efecto hecha por escrito.

El CONTRATISTA, al recibir la notificación a que se refiere el 
párrafo 33.5 infra, cesará inmediatamente todas las actividades.

Si el Contrato se rescinde en virtud de lo dispuesto en el párrafo
33.1 o donde se deban pagos al CONTRATISTA conforme a los párrafos
3l.5 y 3l.6, el COMPRADOR pagará al CONTRATISTA una suma igual a 
la mayor de las dos sumas siguientes:

33.3.1 El costo de las obras ya realizadas o los servicios ya 
suministrados por el CONTRATISTA a la fecha de la 
rescisión, deducidas todas las sumas que el COMPRADOR ya 
hubiera pagado al CONTRATISTA y todas las sumas que el 
CONTRATISTA debiera pagar al. COMPRADOR, o que reclame
el COMPRADOR como daños en virtud de otros artículos 
aquí contenidos, Y

33.3.2 Las sumas, calculadas en conformidad con lo dispuesto en 
las Condiciones de Pago, que hubieran debido pagarse al 
CONTRATISTA hasta la fecha de la rescisión, siempre que 
el CONTRATISTA hubiera efectivamente cumplido con sus 
obligaciones hasta tal fecha, sin perjuicio de los 
derechos del COMPRADOR expresamente estipulados en el 
Contrato.

En caso de que el CONTRATISTA y el COMPRADOR no puedan llegar a un 
acuerdo sobre el pago, las partes recurrirán al arbitraje según lo 
dispuesto en el Artículo 37.
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33.5 En caso de rescisión del Contrato en virtud de lo dispuesto en este
artículo, el COMPRADOR tendrá derecho a lo siguiente:

33.5.1 En la medida que el COMPRADOR haya hecho pagos conforme 
al párrafo 20.2 (sujeto a la recuperación o deducción 
por el COMPRADOR ¿e otras cantidades según las condiciones 
del Contrato) el COMPRADOR tendrá el derecho de obtener 
del CONTRATISTA donde éste sea también el licenciante del 
proceso, la documentación para el knov-hov y las 
proyecciones técnicas a menos de que hayan sido ya 
entregadas por el CONTRATISTA; en cuanto a los pagos que 
el COMPRADOR haya hecho al CONTRATISTA conforme al párrafo 
20.2, el COMPRADOR tendré el derecho de obtener directamente 
del licenciante del proceso (donde el CONTRATISTA no sea el 
licenciante del proceso) la documentación mencionada arriba 
a menos que haya sido ya entregada a través del CONTRATISTA.

33.5.2 El COMPRADOR tendrá derecho a retener los documentos de 
ingeniería detallados, los cálculos, las planillas de 
computadora y todos los otros materiales conexos, en la 
forma en que se encuentren a la fecha de la rescisión.

33.5.3 El COMPRADOR tendré derecho a que se le entreguen todos 
los documentos de adquisición, incluidas copias de todos 
103 llamados a licitación emitidos o preparados, las 
ofertas recibidas, las clasificaciones de las ofertas 
completadas o en preparación, y las recomendaciones del 
CONTRATISTA completadas, así como las órdenes de compra 
preparadas y enviadas a la fecha de la rescisión.

33.5.fc El COMPRADOR tendrá derecho a que se le entreguen todos 
los informes de inspección y de visitas a fábricas de 
proveedores, así como copias de los certificados de 
ensayos recibidos de los proveedores hasta la fecha de la 
rescisión.

33.5.5 El COMPRADOR tendrá derecho a retener toda la documentación 
completa o incompleta relacionada con los trabajos y los
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* servicios que debía proporcionar el CONTRATISTA en virtud
del Artículo U (según se detalla en el Anexo VI, y en 
particular la documentacién técnica especificada en el 
Anexo XV).

33.5.6 En aquellas circunstancias en que se aplique el Artículo 
33, el COMPRADOR tendrá el derecho de concerter 
directamente convenios contractuales con los licenciantes 
del proceso como se estipula en el párrafo 7.2.2.

33.6 Hada de lo contenido aquí podrá invalidar los derechos del COMPRADOR 
en cuanto a los fundamentos de acción contractuales (relativos a 
daños o costos debidos al COMPRADOR) bien por pleito o procedimientos 
arbitrales, y, no obstante la terminación del Contrato, las parteB 
del presente Contrato quedarán sometidas a los tribunales de la 
Jurisdicción competente.

33.7 En cualquiera de los casos siguientes, el COMPRADOR podrá, 3in 
necesidad de ninguna otra autorización, desvincular al CONTRATISTA 
de todos o alguna parte de los trabajos y/o de este Contrato, y 
podrá emplear los medios que considere apropiados para completar los 
trabajos y/o dar cumplimiento a este Contrato.

32.7.1 si el CONTRATISTA incurre en incumplimiento o demora en la 
iniciación o ejecución de los trabajos o de una parte de 
los mismos a satisfacción razonable del COMPRADOR, y si el 
COMPRADOR notifica de ello al CONTRATISTA, pidiéndole que 
ponga fin al incumplimiento o demora, y el incumplimiento
o la demora continúan por un período de _____________  a
contar de la fecha de la notificación;

33.7.2 si el CONTRATISTA incurre en incumplimiento en cuanto a la 
terminación de los trabajos, o parte de ellos;

33.7.3 si el CONTRATISTA se declara insolvente;

3 3 . 7 si el CONTRATISTA se declara en quiebra;
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33.7.5 si el CONTRATISTA abandona los trabajos.

33.8 Si se ha desvinculado al CONTRATISTA de este Contrate, o de alguna 
parte del mismo, en virtud del párrafo 33.7, el CONTRATISTA con 
excepción de lo dispuesto en el párrafo 33-9 infra, no tendrá 
derecho al pago de ninguna otra suma, inclusive las sumas exigibles 
pero que no se le hubieran pagado, y se considerará terminada la 
obligación del COMPRADOR de efectuar Los pagos dispuestos en el 
artículo sobre precios y condiciones de pago; el CONTRATISTA será 
responsable por la liquidación de costos y/o daiios en virtud del 
Contrato y el COMPRADOR (a su elección) puede rehusar recurrir a 
arbitraje y puede incoar acciones judiciales en su lugar según 
corresponda a los tribunales de la Jurisdicción competente.

33.9 Si se ha desvinculado al CONTRATISTA de este Contrato, de los 
trabajos o de alguna parte de c-llos en virtud del párrafo 33-7, y 
si éstos han sido terminados posteriormente por el COMPRADOR, este 
último determinará, si correspondiese, el monto de las sumas 
retenidas o de las cuotas que no se hubieran pagado al CONTRATISTA, 
al momento de desvincular al CONTRATISTA de los trabajos, y que el 
COMPRADOR considera que no necesita a los fines del Contrato, y con 
sujeción a cualquier acción ya incoada o propuesta para comenzar 
Judicialmente o bajo arbitraje, el COMPRADOR, si considerase que
no ha sufrido ningún perjuicio financiero, podrá autorizar el pago 
de esas sumas al CONTRATISTA.

33.10 La desvinculación del CONTRATISTA de este Contrato, de los trabajos 
o de una parte de los mismos en cumplimiento de lo dispuesto en este 
artículo no eximirá al CONTRATISTA de ninguna de las obligaciones
que le corresponden en virtud de la ley, excepto la obligación relativa 
a la terminación física de la parte del Contrato y/o de los trabajos 
de los cuales se le haya desvinculado.

<
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ARTICULO 3U

FUERZA MAYOR

3*».l A los fines del presente Contrato, se considerarán causas de
Fuerza Mayor las que, estando razonablemente fuera del control del 
CONTRATISTA o del COMPRADOR (según sea el caso), impidan, inhiban 
o demoren la ejecución apropiada de este Contrato por la parte 
obligada, y que la parte afectada no pueda controlar pese a hacer 
todos los esfuerzos posibles por superar la demora, impedimento o 
inhibición.

Causas de Fuerza Mayor pueden ser, entre otras:

- guerra o lucha armada;
- desórdenes o disturbios civiles;
- terremotos, inundaciones, tempestades, tormentas eléctricas, 

condiciones climáticas no usuales, u otros desastres físicos 
naturales. Imposibilidad de utilizar ferrocarriles, puertos, 
aeropuertos, servicios de embarque u otros medios de transporte 
(que ocurran en forma concomitante y cuya ocurrencia se pruebe 
a entera satisfacción del COMPRADOR);

- accidentes, incendios o explosiones;
- huelgas, cierres, o acciones concertadas de los trabajadores 

(salvo cuando la parte involucrada en la Fuerza Mayor está en 
condiciones de impedir dichos actos);

- escasez o no disponibilidad de materiales (en las fuentes 
normales y en otras fuentes posibles), si ello escapa al control 
del CONTRATISTA, lo cual deberá probarse a entera satisfacción 
del COMPRADOR.

3^.2 Si alguna de las partes sufre impedimentos o demoras en el
cumplimiento de sus obligaciones en virtud de e3te Contrato por 
causas de Fuerza Mayor, y si la parte afectada u obligada ha 
notificado de ello por escrito a la otra parte dentro de los diez (10)
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días de ese hecho, especif?cando detpUadanrente Iob acontecimientos 
que constituyen Fui.ría Mayor y presentando pruebas suficientes de 
que la ejecución de una obligación contractual ha sido impedida o 
demorada, e indicando el período (estimado) que se prevé habrá de 
durar el impedimento, la interrupción o la demora, la parte afectada 
u obligada será eximida de la ejecución, o de la ejecución oportuna 
(según sea el caso), de tal obligación desde la fecha de la 
notificación y mientras exista Justificación para ello.

3b.3 El COMPRADOS o el CONTRATISTA (según sea el caso) harán todo lo posible 
por prevenir o eliminar la causa de Fuerza Mayor. Inmediatamente 
después de recibida la notificación de Fuerza Mayor en virtud del 
párrafo 3b.2, las partes se pondrán en contacto y adoptarán de común 
acuerdo medidas para eliminar o aliviar tal causa, o buscarán otros 
métodos para alcanzar los objetivos de rendimiento en virtud del 
Contrato.

3b.b Si en virtud del párrafo 3b.2 alguna de las partes es eximida de la 
ejecución, o de la ejecución oportuna, de alguna obligación durante 
un período continuado de seis (6) meses, las partes Be pondrán en 
contacto para convenir las medidas que corresponda ..ornar en esas 
circunstancias y para introducir las enmiendas que sean necesarias 
en los términos de este Contrato.

3b.5 Si en virtud del párrafo 3b.2 alguna de las partes es eximida del 
cumplimiento, o del cumplimiento oportuno, de algunas de sus 
obligaciones por un período continuado de nueve (9) meses por una 
o más causas, y si de las consultas a que se refiere el párrafo 
3b.b no resulta ningún acuerdo (o si las consultas no se realizan 
porque las partes no pueden ponerse en contacto), las partes 
convendrán en enmendar los términos de este Contrato en relación 
con la circunstancia de Fuerza Mayor prevaleciente y determinarán 
el procedimiento a seguir. Si las partes no pueden ponerse de 
acuerdo en cuanto a la modificación de las condiciones de este 
Contrato en conformidad con la circunstancia de fuerza mayor 
prevaleciente, se considerará que el Contrato ha quedado rescindido
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en virtud de lo dispuesto en el artículo 33. En caso de 
controversia en cuanto a las circunstancias que Justifican la 
rescisión, cualquiera de las partes podrá recurrir al arbitraje en 
virtud de lo dispuesto en el artículo 37-

3^.6 El COMPRADOR reconoce que ninguna incapacidad de su parte para hacer 
los pagos correspondientes al CONTRATISTA en virtud de este Contrato 
podrá ser considerada como Fuerza Mayor. En caso de controversia 
en cuanto a los pagos exigióles, los pagos se determinarán por el 
párrafo 33.3 del mismo modo que la terminación de los trabajos, a 
falta de lo cual cualquiera de las partes podrá invocar las 
disposiciones del Artículo 37. Ninguna de las disposiciones de este 
artículo afectará la validez de este Contrato. Tanto el COMPRADOR 
como el CONTRATISTA deberán eliminar con prontitud y diligencia todas 
las causas de interrupción o demora de los trabajos, en la medida en 
que cada uno sea responsable por ello.

t
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35-2

35.3

ARTICULO 35

IDIOMAS QUE HACEN FS EK EL CONTRATO

El idioma que hace fe en este Contrato es ,
y las definiciones en este idioma serán definitivas en cuanto al 
uso y la interpretación de los términos de este Contrato.

Toda correspondencia, información, folletos, datos, manuales, etc., 
que se requieran en virtud de este Contrato se harán en idioma

Todo el personal expatriado que el CONTRATISTA destaque en el 
Emplazamiento, y todo el personal enviado por el COMFRADOR con 
fines de capacitación, deberá tener un buen conocimiento del idioma
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ARTICULO 36

LEGISLACION APLICABLE Y CONFORMIDAD CON LOS 
ESTATUTOS LOCALES

3c.i Las leyes aplicables respecto áe este Contrato serán las de (fiaís 
neutral) o las de (país en donde esté ubicado el Emplazamiento de 
la Planta), o l&s convenidas entre las partes en conformidad con 
las leyes del país en donde esté ubicada la Planta.

36.2 El CONTRATISTA, su personal y sus representantes, deberán cumplir 
con todos los códigos, leyes y reglamentos vigentes en el país del 
COMPRADOR y en la región en donde esté ubicada la Planta. En caso 
de que, con posterioridad a la Pecha Efectiva del Contrato, se 
promulguen códigos, leyes o reglamentos, y se demuestre que los 
mismos a satisfacción del COMPRADOR tienen efectos adversos respecto 
de las obligaciones del CONTRATISTA, el alcance de los trabajos, 
los precios y/o los calendarios en virtud de este Contrato, el 
COMPPADOT :

36.2.1 obtendrá de las autoridades pertinentes exenciones a favor 
del CONTRATISTA, o

36.2.2 negociará con el CONTRATISTA cambios apropiados en el 
alcance de los trabajos que deben realizarse en virtud de 
este Contrato, Junto con las modificaciones en los precios 
que reflejen propiamente los aumentos reales de los costos 
que se anticipan. La suma aumentada estará sometida a la 
comprobación del COMPRADOR conforme al párrafo 23.2.

36.3 Ninguna de las disposiciones de este artículo afectarán de manera 
alguna la validez del Contrato ni dejarán sin efecto las obligaciones 
especificadas del CONTRATISTA, y sus responsabilidades frente al 
Contrato y la ley.
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ARTICULO 37

SOLUCIOS DE CONTROVERSIAS Y ARBITRAJE

37.1 En caso de controversias, diferencia o disputa respecto de la
interpretación o el significado de cualquiera de los artículos de 
este Contrato, o de cualquier inferencia razonable del mismo, ambas 
partes procurarán resolver inmediatamente la controversia o 
diferencia mediante conversaciones y común acuerdo. Si las
controversias o diferencias no se pudieran resolver de esta forma, 
cada parte podrá nombrar a una persona para que negocie las 
controversias o diferencias y resuelva de esa forma el punto 
contencioso entre las partes que resulte de este Contrato. En 
caso de que las dos personas mencionadas precedentemente no puedan 
llegar a un acuerdo, estas personas nombrarán a una tercera persona 
neutral para que resuelva las diferencias o controversias. Si la 
tercera persona neutral no lograra resolver las diferencias, ambas 
parte*’ en el Contrato someterán dichas diferencias a arbitraje, como 
aquí ee dispone.

37.2 Mientras se espera la resolución de la controversia o reclamación, 
el CONTRATISTA deberá actuar en conformidad con el Contrato sin 
perjuicio de las reclamaciones que puedan corresponder al CONTRATISTA 
por compensación adicional y/o tiempo para completar los trabajos si 
tales instrucciones son (en su opinión) en exceso de los 
requerimientos del Contrato.

37.3 Independientemente de la existencia de una controversia, el CONTRATISTA 
y el COMPRADOR deberán continuar desempeñando sus obligaciones en 
virtud del Contrato, y los pagos al CONTRATISTA se continuarán 
efectuando en conformidad con lo dispuesto en el Contrato.

37*1* Con sujeción a las disposiciones de este artículo, el COMPRADOR o el 
CONTRATISTA podrán exigir arbitraje respecto de reclamaciones, 
controversias u otros asuntos que se hayan planteado entre las partes.
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37.U.1 Sin embargo, no se podrá exigir arbitraje respecto de tales 
reclamaciones, controversias o asur.tOF harte el última de: 
a) la fecha en que el COMPRADOR o el CONTRATISTA, según sea 
el caso, comunique su posición final respecto de dicha 
reclemación, controversia o asunto, o b) ei vigésimo día a 
contar de la fecha en. que el CONTRATISTA o ei COMPRADOR, 
según sea el caso, haya presentado sus reclamaciones por 
escrito a la otra parte, y no haya recibido respuesta por 
escrito dentro de los veinte días de la presentación de la 
reclamación.

37-^.2 No se podrá exigir arbitraje después del nonagésimo (90) día 
siguiente a la fecha en que el COMPRADOR comunicó su 
posición final por escrito respecto de la reclamación, 
controversia o asunto que se quiere someter a arbitraje:
El COMPRADOR estará obligado a especificar que la decisión 
escrita es efectivamente la decisión final con el significado 
de este párrafo. Si no exige arbitraje dentro del plazo 
de noventa (90) días mencionado, la decisión del COMPRADOR se 
cc siderará final y obligt oria para el CONT íTISTA.

37.5 Toda reclamación, controversia o asunto que se plantee en relación 
con este Contrato, o cualquier violación del mismo, que no puedan 
reaolverse de común acuerde entre las partes, será decidida mediante 
arbitraje en conformidad con las condiciones indicadas en el Anexo
_______* al presente Contrato. Este acuerdo de arbitraje será
específicamente ejecutable en virtud de la ley de arbitraje 
prevaleciente. El laudo del árbitro será definitivo, y en base al 
mismo se podrán iniciar causas en cualquier tribunal que tenga 
jurisdicción al respecto.

* El Anexo lo redactará la secretaría de la ONUDI.
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37.6 La nc ifieación de la demanda de arbitraje se d> era comunicar por 
escrito a la otra parte en el Contrato en conformidad con las 
condiciones establecidas en el Anexo a que se hace referencia en el 
párrafo 37.5 supra. La demanda de arbitraje deberá hacerse dentro 
del período especificado en el párrafo 37-^, y en todos los otros
casos, dentro del período especificado en el Anexo ______ a contar
de la fecha en que se planteo la reclamación, controversia o asunto 
de que se trate, y en ningfín caso la demanda de arbitraje se podrá 
hacer después de iniciados procedimientos Judiciales o basados en la 
equidad en virtud de tales reclamaciones, controversias o asuntos, 
si elle estuviera prohibido en virtud de las disposiciones sobre 
prescripción aplicables.

37.7 El CONTRATISTA continuará realizando los trabajos, cumpliendo sus 
obligaciones conforme al Contrato y respetando los plazos mientras 
dure el procedimiento de arbitraje, a menos que el COMPRADOR haya 
aceptado por escrito otra cosa.

37.8 En caso de arbitraje, el CONTRATISTA y el COMPRADOR convienen en que 
el árbitro o árbitros tengan acceso sin restricciones a la Planta 
(no c’stante lo estipulado en los párrafos 7*3 p 7.13 inclusive) para 
el cumplimiento de dicho arbitraje.

37.9 El arbitraje tendrá lugar en (ciudad) y todos los procedimientos se
celebrarán en idioma________________ . La legislación aplicable será
la determinada en conformidad con el Artículo 36.

1

1
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ARTICULO 38

DISPOSICIPRESGENERALES

36.1 Este Contrato sustituye a todas las comunicaciones, negociaciones 
y acuerdos, ya sean escritos u orales, relacionados con los 
trabajos y efectuados antes de la fecha de eBte Contrato.

38.2 Las cláusulas y los acuerdos explícitos contenidos en este Contrato 
y convenidos por el COMPRADOR o el CONTRATISTA serán los (micos
en que se podrán fundar reclamaciones contra el COMPRADOR o el 
CONTRATISTA.

38.3 Leus disposiciones de los artículos del presente Contrato y el 
contenido de los Anexos técnicos tendrán carácter complementario, 
pero en caso de controversia, prevalecerán las disposiciones de los 
artículos.

38.1* La invalidez de una parte del presente Contrato no afectará la
validez del resto del mismo a menos que la porción remanente se haga 
con ello impracticable o falta de sentido.

38.5 Los encabezamientos de los artículos que aparecen aquí se incluyen 
sólo por conveniencia, y no deben considerarse como parte de este 
Contrato.

38.ó Protección de los trabajos y los documentos

38.6.1 Si algún documento o dato dado o comunicado al CONTRATISTA 
tiene alguna clasificación de seguridad, el CONTRATISTA 
temará todas las medidas indicadas por el COMPRADOR para 
velar por que se mantenga esa clasificación de seguridad.

38.7 Territorio de ventas

38.7.1 El COMPRADOR tendrá derecho a vender los productos finales e 
intermedios en el mercado internacional y el CONTRATISTA no 
podrá imponer restricción alguna a este respecto.
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ABTIC7L0 39

NOTIFICACIONES Y APROBACIONES

39*1 Toda notificación hecha por cualquiera de las partes en este
Contrato se considerará válida en las siguientes circunstancias:

39.1.1 Siempre que:

39.1.1.1 Toda notificación al CONTRATISTA se hará por 
carta aérea certificada, o se entregaré en la 
dirección indicada infra, y se confirmará por 
cable o por télex, con entrega de una copia en 
la oficina del CONTRATISTA en (ciudad).
(Dirección postad, cablegráfica y de télex del 
CONTRATISTA) (atención: (designación) ).

39.1.1.2 Toda notificación al COMPRADOR se hará por carta 
aérea certificada, o se entregará en la 
dirección indicada infra, y se confirmará por 
cable o por télex.
(Dirección postal, cablegráfica y de télex del 
COMPRADOR) (atención: (designación) ).

39.1.1.3 Toda notificación o información del CONTRATISTA 
al Asesor Técnico o del Asesor Técnico al 
CONTRATISTA, se entregará en las oficinas 
respectivas en (ciudad).

39-1.2 Cuando las notificaciones se hagan por carta aéra certificada, 
se considerarán válidas después de transcurridos siete (7) 
días de la fecha del timbre postal, y para probar que se ha 
efectuado tal notificación bastaré con demostrar que la carta 
conteniendo la notificación fue dirigida a la dirección 
correcta y entregada a las autoridades postales para su 
transmisión como carta aérea certificada.
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39.2 Cualquiera de las partes podrá cambiar su dirección postal,
cablegrárica o de télex a los efectos de la recepción y/o el envío 
de estas notificaciones, mediante notificación por escrito a la otra 
piarte.

39-3 A los fines del presente Contrato, ’'Aprobación" quiere decir
aprobación por escrito. Entre las decisiones que requieren aprobación 
están comprendidas las modificaciones o los rechazos, todo lo cual 
deberá hacerse por escrito. La aprobación de decisiones respecto de 
enmiendas, modificaciones o variaciones del Contrato y/o que 
involucren un incremento en los pagos, deberán comunicarse en la forma 
especificada en este artículo para las notificaciones.
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ARTICULO UO

DIVULGACION

1*0.1 El CONTRATISTA no podrá solicitar, pedir o aceptar comisiones,
honorarios, descuentos u otros pagos de ningún proveedor. Si 
el CONTRATISTA recibiese (directa o indirectamente) pagos de ese 
tipo deberá comunicarlo inmediatamente al COMPRADOR y reembolsar 
a éste todo lo que haya recibido (sin deducción alguna).

1*0.2 El CONTRATISTA no podré pagar comisiones de corretaje o de otro 
tipo, ni hacer descuentos de ninguna clase, en relación con el 
otorgamiento de este Contrato al CONTRATISTA. Si hubiera que 
pagar alguna comisión a corredores de (país del COMPRADOR) en 
virtud de acuerdos de corretaje firmados antes del otorgamiento 
de este Contrato, el CONTRATISTA (antes de otorgar este Contrato) 
comunicará detallada y plenamente al COMPRADOR el nombre del 
corredor y el importe de los íonorarios que se pagaron o que se 
han de pagar.









wrfk
û m  ~S

Organización da las Nacionas Unidas para el Desarrollo Industrial

mss¿
DiBtr. LIMITADA
ID/WCS .318/3/Add. 1 
10 abril 198O
ESPAÑOL
Original: INGLES

Tercera Reunión ue Consulta sobre la 
Industria de los Fertilizantes
SÍo Paulo (Brasil), 29 septiembre — 3 octubre 1980

ANEXOS TECNICOS PARA El TERCER HtOYECTO DE MODELO DE LA 
ONUDI DE CONTRATO DE COSTOS REEMBOLSADLES PARA LA 

CONSTRUCCION DE PLANTAS DE FERTILIZANTES*

Preparado por la Secretaría de la CNUDI

* El presente documento es traducción de un texto que no ha pasado por los 
servicios de edición de la Secretaría de la ONUDI.

80-32978



1

Indice»

» INTRODUCCION

ANJSXOS

I. BREVE DESCRIPCION DE LA PLANTA 
II. BASES DE DISEÑO

1,. Especificaciones de las materias primas
2.. Datos meteorológicos
3, Condiciones del suelo
4" Códigos y noimas
5-. Disposiciones estatutarias
6o Restricciones respecto del transporte de equipo
7.. Características de los servicios 

y límites del suministro
pfiblic’S

8o Normas sobre efluentes
III. DEFINICION DE LAS INSTALACIONES DE 

PiCDUCCION DIRECTAS
IV. CRITERIOS DE DISEÑO ACORDADOS
V. DOCUMENTOS QJE REQUIEREN LA APROBACION DEL COMPRADOR
VI. DESCRIPCION DETALLADA DE LOS SERVICIOS TECNICOS QjJE 

DEffiRA PRESTAR EL CONTRATISTA
VII. DESCRIPCION DETALLADA DE LOS SERVICIOS TECNICOS QUE 

DEBERA PROPORCIONAR EL COMPRADOR

VIII. DESCRIPCION DE PROCESOS, EQUIPO A ADQUIRIR V 
SUMINISTRO DE SERVICIOS

IX. CATALIZADORES 

X. LISTA DE PIEZAS DE RECAMBIO

XI. LISTA DE PRODUCTOS QUIMICOS
XII. LISTA DE PROVEEDORES, PREVIAMENTE SELECCIONADOS, DE 

PIEZAS DE EQJIPO CRITICAS

XIII. EXCEPCIONES EN RELACION CON EL ALCANCE DE LOS 
SERVICIOS DE ENTREGA

Página

1

2 - 6 7

2
4

9
12

17

<9

24

26

31
32

33

34

35



r
11 -

Página

XIV. ALCANCE E3 LOS SERVICIOS DE ENTREGA RESPECTO
DEL COMPRADOR 36

XV. CALENDARIO JE EJECUCION DE CADA UNA DE LAS
ETAPAS DEL CONTRATO 37

XVI. CALIDAD DE LOS PRODUCTOS 4 5
XVII. CALIDAD Y CANTIDAD DE LOS EFLUENTES; NORMAS SOBRE

EFLUENTES Y DESCARGAS 46

XVIII. CAPACITACION DEL PERSONAL DEL COMPRADOR 47

XIX. PROCEDIMIENTOS PARA INTRODUCIR MODIFICACIONES,
ADICIONES Y CAMBIOS 49

XX. TERMINACION FISICOMECANICA Y PROCEDIMIENTOS PREVIOS
A LA PUESTA EN MARCHA 51

XXI. MANUALES 53
XXII. FORMULARIO DE FIANZA DE FUNCIONAMIENTO 54

XXIII. FORMULARIOS DE GARANTIA BANCARIA 56
XXIV. INSTRUCCIONES SOBRE EMBALAJE, ROTOLALO Y TRANSPORTE 59
XXV. ALMACENAMIENTO EN EL EMPLAZAMIENTO, E INSTRUCCIONES

GENERALES 60
XXVI. PROCEDIMIENTOS PARA LAS ADQUISICIONES 61

XXVII. TARIFAS Y HONORARIOS 63



Tm\!C'B.;ccTüí;

1 .  E l p re s e n te  documento es una a d ic ió n  a l  T e rc e r  P ro y ecto  de Modela de la  

GNUDI de C o n tra te  de C ostos R e r c t o ls a c le s  para l a  C o n stru cci'm  de P la n ta s  de 

F e r t i l i z a n t e s .  La a d ic ió n  co n tie n e  le s  Anexos T écn ico s  que, :ina v e z  form ula­

dos en r e la c ió n  con un p ro ye cto  c o n c r e to , cabrán ir fcrw .ar p a r te  d e l Contrato. 
Muchos de lo s  anexos deberán s e r  form ulados con más d e t a l le  a n tes  de su in c lu ­

s ió n  en c*l C o n tra to .

2 . En e l  anexo XII se  da una i i s t a  de p ie z a s  do equipo c r í t i c a s ,  pero se  

om iten lo s  nombres de p roveed ores experim en tad os. Los nombres do lo s  proveedo­

r e s  deberán i n c l u i r s e  en todo c o n tra to  q¡n p revea  el uso de en p roceso  de fa ­

b r ic a c ió n  e s p e c í f i c o .

3 . No es f á c i l  p re p a ra r  Anexos 7 c c n ic c s  que puedan u í U s a r s e  en muchos p a í­

s e s  d i f e r e n t e s .  Por ejem plo , cada p a ís  uefccrá e sco g e r  la s  normas y  lo s  có d i­

gos a lo s  que habrá cío a y u d a r e  <_. Le • n v it a  a La '1 ounión de C o n su lta  a  que 

in d iq u e s i  se  deben s e ñ a la r ,  a Lí tu i u e jor*pl >, normas y có d ig o s c o n c r e to s , 

como s e  hace en la  p re se n te  v e r s ió n  Lei anexe I I .

E sto s  Anexos Tóenteos i.a han preparan.; para un compLej.» am oniaco/urea 

que comprende una p la n ta  de a-i-Td? con una capa*.i dad de 1 f*C0 to n e la d a s 

d ia r ia s  y  una p la n ta  de urea  cor. una cap acid ad  de 1 72 0  ton elad as d i a r i a s , 

pero pueden s e r  adaptados a p la n ta s  .m idaros con o tra s  ca p a c id a d e s.

5* Se e s tá  preparando o tro  co n ju n to  d< anexos tó c n ic o c  para un com plejo 

á c id o  fo s fó rico / N P K .



BREVE DESCRIPCION DE LA PLANTA

Ei objete del presento Contrato es establecer :uia Planta de Amoniaco con 
una capacidad de (1.000) toneladas diarias, y una Planta de Urea con una capa­
cidad de (1 .725) toneladas diarias, que estarán situadas en (ciudad)
___________ Í&ÍB.1______ •

La Planta utilizará corno materia prima í̂ as natural procedente de 
( fuente ), y estará diseñada para aplicar la tecnología de procesos de 
( nombre del licenciante ) en la Planta de Amoniaco y la de ( nombre del 
licenciante ) en la Planta de Urea.

Las etapas básicas de la fabricación de amoniaco empezarán a partir del 
/jas natural especificado cono producto de partida y consistirán en compresión, 
hidrotratamiento y desulfuración del gas natural, pirólisis primaria y secun­
daria en atmósfera de vapor, recuperación del calor residual para la producción 
de vapor, conversión catalítica a alta y baja temperatura, eliminación y recu­
peración del metanación de los óxidos de carbono, compresión del gas de
síntesis utilizando un compresor centrífugo accionado por una turbina, y 
síntesis del amoniaco.

Las etapas básicas de la fabricación de urea son las siguientes:

(insórtcsc una breve descripción del Proceso para la Urca.)

Las instalaciones que deber: proporcionarle co:;iprenr!crán las de generación 
de electricidad y vapor, para lo cual el CONTRATISTA establecerá un equilibrio 
óptimo entre 1ob mecanismos do distribución de electricidad y de vapor; la 
Planta utilizará un circuito cerrado de refrigeración por agua, con torres de 
enfriamiento y agua de relleno procedente de ( fuente ).

(insértese una breve descripción de otra3 instalaciones esenciales 
previstas en el Contrato, incluidos talleres, laboratorios, etc.)

Los efluentes de la planta se eliminarán en ( punto de eliminación ) y 
se proporcionarán instalaciones y servicios do tratamiento i fin de que los 
efluentes se puedan eliminar en forma adecuada..

i/ La descripción fe lor procesos y los diagramas funcionales y/o los 
gráficos preliminares de fases de fabricación P e í  pueden tomarse de la docu­
mentación de la licitación o ajustarse a lo convenido dur;uito las discusiones 
previas a la conclusión del contrato, on la etapa de la oferta.

ANEXO I



explanara'.or. i o de la planta eo*.S si 
¡ 'w/roc -iol nár príximo asentamiento ¿e 
3carcas ae la planta en aire se harán

usuu a un- distancia do 
población importante y 
teniendo en cuenta esta



ANEXO li 

BASES IE DISEÑO

1. Especificaciones de la materia prima

Las especificaciones de la materia prima (gas natural) deten abarcar lo 
siguiente:

i) Puente
ii) Presión y temperatura en las instalaciones de producción directas de 

la Planta .J/
iii) Análisis del gas, incluido, en la medida de lo posible, lo siguiente

Metano,
Etano,
Propano,
Butano
Pentano, %)

Hexano %)

Nitrógeno, f0

Dióxido de carbono %
Materias inertes $ 

(especificar)
Oxígeno $
Contenido de agua $

$ por volumen
%

%) Si se dispone de esos productos, indíquense 
las cantidades como porcentajes para las 
foimas i y n

Contenido total 
de azufre

Azufre en forma 
de HgS

Azufre en forma 
de compuestos 
orgánicos

Valor calórico 
inferior

ppm v/v 

ppm v/v

ppm v/v (inclusive COS) 

Kcals/Nm^.

Nota: Si se dispone de datos relativos al azufre orgánico, en ppm de COS,
Mercaptanos, Tiofenos, etc., eso3 datos deben incluirse.

2/ Deben indicarse la presión máxima y la mínima pues ello puede influir 
en la presión normal de diseño del equipo correspondiente en el punto de 
entrada de la Planta.
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a) Datos d 'sponibles (promedios)

Se debe contar con ios siguientes datos meteorológicos para todos 
los meses del años respecto del emplazamiento de la planta (o del 
emplazamiento de la estación meteorológica más cercana a ella):

i) Temperatura, diaria máxima (promedio)» °C
ii) Temperatura diaria mínima (promedio), °C

iii) Precipitaciones mensuales, mm
iv) Temperatura tomada con termómetros de bola seca y de bola

húmeda (°C), de preferencia p*j.a la mañana (indíquese la hora) 
y para la tarde

v) Dirección predominante del vierto (de ser posible, un fichero 
de pescada completo en que se indique la frecuencia anual media 
de los vientos en las direcciones predominantes).

b) Extremo3 registrados
En este apartado deben figurar daic-s sobre los extremos registrados 

con respecto a:
i) Temperatura máxima, °C
ii) Temperatura mínima, °C (indicar si las cañerías se hielan)

iii) Precipitación máxima registrada en un período de 24 horas
iv) Máxima velocidad del viento registrada, (indíquense la

frecuencia de tifones, etc., o las normas relativas a la carga 
debida al viento en diversos niveles, hasta los correspondientes 
a la estructura más elevada que se ha de proyectar),

3. Condiciones del suelo
La información sobre Las condioleren dol suelo debe comprender datos sobre 

lo siguiente:
a) Tipc de suelo.

Nivel del agua subterránea en el emplazamiento (indíquese si se trata 
de agua dulce, salobre o do mar).

b)

c)

4.

Capacidad de carga del suelo. Si difiere considerablemente en 
diversos lugares de la parcela, debe adjuntarse un plano de la misma 
en el cual ee indiquen los puntos en los que se han efectuado perfo­
raciones y los resultados obtenidos.

j JCódigos y normas-
Las normas aplicables a las plantas de amoniaco y urea y a sus instala­

ciones auxiliares son las siguientes (indíquense también, cuando sea 
apropiado, las normas y los códigos nacionales existentes.):

1J Se dan como ejemplos las normas británicas y americanas convenidas 
para una planta determinada. Si hace falta, o 3i se desea considerar otras 
posibilidades, deben especificarse otras normas tale3 como las alemanas (DIN), 
las japonesas (JIS), etc. Deben señalarse claramente los códigos y normas 
nacionales, si los hubiere.
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Estructuras reforzadas y pre­
tensadas para almacenamiento 
de líquidos
Estructuras de acero
Chimeneas de acero
Calderas de vapor, recalenta- 
dores y serpentinas
Serpentinas de convección
Dispositivos de intercambio 
térmico tubulares
Condensadores de superficie, etc.
Recipientes de presión, (inclusive 
cuerpos del condensador)
Tanques refrigerados
Tanques de almacenamiento en 
condiciones atmosféricas
Sistemas de tuberías

Sistema de seguridad (presión) 
Código de práctica eléctrica

Sistemas eléctricos y equipo 
eléctrico
Instrumento»,

Delimitación de zonas de peligro 

5* Disposiciones estatutarias

3 CP 
do 44y 
BS 4076

Código ASME ¿.obre calderas y 
presiones, secc. I
ASME
Código ASME, sección VIII, div. I y II 
norm&B TEMA (clase R)
American Heat Exchanger Institute
Código ASME, sección VIII, 
div. I y II
Norma API 620 (con apéndices)

Norma API 650

ANSI B 31.3 
ANSI B 16.5 
Códigos ASME y API
API RP-520
BS- CP 321, 326, 1003 (para zonas 
tropicales), con aislamiento de 
clase E

Códigos nacionales
ormas ISA (dependen de las prácticas 

dei proveedor y de los tipos de instru­
mentos). Las normas aplicables deben 
ser convenidas oor el CONTRATISTA y el 
COMPRADOR
API (Instituto Americano del Petróleo). 
Códigos de seguridad

Deben especificarse en este documento las disposiciones es-! atutarias 
referentes a códigos u otras normas, o leyes sobre condiciones de Irabajo, 
aplicables en el paÍ3 del COMPRADOR. En particular, deben especificarse los 
Códigos sobre calderas y los procedimientos de aceptación aplicables a las 
normas extranjeras con anterioridad a la fabricación del equipo. De ser nece­
sario, deberán prepararse traducciones de las normas y los reglamentos locales, 
en las cuales 39 señalarán, mediante notas de pie de página, las diferencias 
existentes y las excepciones permitidas respecto del equipo importado.
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6. Restricciones respecto del transporte de equipo

Los datos incluidos en este epígrafe deben comprender:

a) Capacidad máxima de carga disponible en el puerto (indíquese si es 
posible utilizar I03 puntales de carga de los buques).

b) Dimensiones y pesos máximos que pueden transportarse por carretera 
desde el puerto hasta el emplazamiento de la planta.

c) Dimensiones y pesos máximos que pueden transportarse por ferrocarril 
desde el puerto hasta el emplazamiento da la planta.

De Ber posible, deben adjuntarse dibujos sn corte de los vagones y de 
los táñeles o puenteB de menores dimensiones, etc.

7. Características de los servicios pffblicos y 
limites del suministro

7*1 Ener/ría eléctrica
i) Toda la energía eléctrica de reserva que se compre deberá 

tener las siguientes características.
(indíquense voltaje, fases, ciclos, sistema de 3 ó 4 hilos)

b) Toda la energía eléctrica que se genere deberá tener las
siguientes características: (el COMPRADOR y el CONTRATISTA
deberán discutir este punto y ajustarse a las normas nacionales 
en la medida de lo posible).

c) La energía eléctrica suministrada fuera de las instalaciones 
de producción directas tendrá las siguientes características: 
(Voltaje, lases, ciclos, r i. eterna de 3 Ó 4 hilos)

7.2 Agua
(incluyanse especificaciones separadas para aguas procedentes de 

fuentes distintas tales como ríos, el mar, pozos, agua tratada previamente, 
agua de condensación reciclada, etc, ).

a) La fuente del agua es ( fuente )
b) El análisis del agua comprenderá lo siguiente:

Normal Variaciones
Dureza total, ppm de CaCO^ 
Indice P, ppm de CaCO^ 
Indice M, ppm de CaCO^ 
Calcio, ppm de CaCO^ 
Magnesia, ppm de MgCO^ 
Sodio, ppm de Na 
Hierro, ppm de Fe 
Cloruro, ppm de C1
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Sulfato, ppm de SO^
Sílice (disuelta), ppm de SiO.,
Total de sólidos disueltos, ppm 
Total de sólidos en suspensión, ppm 
pH
Conductividad, micro-mho/cm

c) Si se registran variaciones importantes, deben indicarse las 
causas.

8. Normas sobre efluentes

(Si existen normas locales relativas a los efluentes, éstas deben seña­
larse; también debe indicarse si se prevé el tratamiento biológico de las 
aguas residuales fuera de las instalaciones de producción.)



ANEXO III

DEFINICION DE DAS INSTALACIONES IE PRODUCCION DIRECTAS

Las instalaciones de producción directas de la planta deben identificarse 
claramente y señalarse en el plano preliminar-^ de la parcela, junto con 
datos aproximados sobre elevación de los puntes de conexión, de superficie y 
subterráneos. A continuación se la un ejemplo:

Insumos - La Compañía Distribuidora de Gas suministrará el gas natural 
en un solo lugar situado en el lindero de la planta (disposi­
tivo de entrada en las instalaciones de producción directas).

- El agua se bombeará hasta el emplazamiento de la planta y se 
podrá obtener en un punto único de la misma (proporciónense 
datos separados sobre agua de refrigeración y/o sobre agua
de pozo, etc., como agua de relleno y para servicios). El 0 
sigua se almacenará en la planta, en un depósito de a"'
situado a nivel del suelo. Todas las instalaciones de trata­
miento y bombeo de agua serán parte de la planta. El vapor 
y la energía que se necesiten se generarán en la planta. El 
suministro externo de vapor y de energía se conectará en los 
puntos respectivos, según se indica en el plano de la parcela 
(por separado para los distintos parámetros).

- Se dispondrá ( no se dispondrá ) de energía eléctrica de reserva 
y para actividades de construcción (de ser posible, dar 
detalles; en caso contrario, indicar el tipo de fuente de 
energía de emergencia deseada. Esta también puede utilizarse 
para actividades de construcción).

- Todos los productos químicos y catalizadores se suministrarán 
i i los de pós i i o 3/almacen. ., situados a nivt del suelo.
(indiqueso ..u ubicación en el lugar ue las obras o dentro de 
la parcela).

Productos- Electricidad. 3e generará energía eléctrica adicional hasta 
_____ KW para uso del COMPRADOR (colonia de viviendas, pozo 

entubado, etc.).
- El exceso de vapor y el agua de condensación (especifíquense

los parámetros y las cantidades) se transportarán por tuberías 
hasta el punto indicado en el plano de la parcela.

- Se proyectarán instalaciones para llenar botellas de amoniaco 
líquido o vagones cisterna de amoniaco con una capacidad mAv-imn 
de ________ toneladas en 8 horas.

- La urea se envasará en sacos (peso noto: 50 kg). Los sacos
serán (dar detalles).

- El transporte de la urea 3e hará:
# por carretera en camiones de _ _ _ _ _ _  toneladas
‘lo per ferrocarril en vagones de ______ toneladas

\J Se adjunta un ejemplo.
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El CONTRATISTA indicará las ubicaciones de las playas para 
va^nes y camionest pero decisián definitiva a este respecto 
sálo se tomará tras consulta con el COMPRADOa y con la empresa 
ferroviaria nacional.
Los efluentes se eliminarán en .



АНЕХО III
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ANIMO \'J

curníimu; [)!■; diumno acohdado:;

a) Onmli ■ i mioa noloorol.£,:i na:;
i) La:-, iría tala*: i mica .y ol onnipuy parí • 11 aimnn i.o oí < omproa.u r do aire

.y la torvo do aranti Lae i on un [ioni i anno:: al 10l)'£ do eajtae nial ao d i : :ot ¡ardil
¡ t i r a  im a !.'-rn ¡ j‘ ■ r a lo  r a  amh i 011 ! o md:-:, m.a do _____  0 .  (ü u au ro ri.-i a ¡  c.-iju i v a !  o rd o

do laa Loin[iOrai.nraa o;- I. ruma;; re. ' i : : I. radan. )

i i) La:: maialai; iwion .y ol eijuipoj parí i mi! armonie: la:: l.uborfaa, ao
di aoiiardi: para mía tempe rain ra mínima de ____ 0 . La:: earioj-faa do ■' p aia ( a. o
d iaotiardn/ru) ::o di tatuargli ) p-ira e<md i >• i.unoa do •:nn.'rn 1 ain i orí tu. (3 u,"Tí roiio La: 
l.omiK:rulnra mínima ro.pi :.:l.rada. )

i i i ) El d i a c i m  : a : l i .a r í  p a ra  ■ -.uriti, i ■ ; i mío:; do u r c e  i p L la i; j mío:; m íxim ar. do

____ mm m  2/| horaa. (Ci pna.ildo ipie :a; prudua.ean l.n nuoti la:: ropon!, inaa
do una;: pnea:: luirá:: do dnrai-i^M, ollu doborí i r.,1i ■■.arie. )

iv) La.: i . u r r o a .  ilo o i i f ' r  i : i m  ¡ on l . u  a o  d l . leiiardn [vara eondi o  ¡ u n o : :  n x i r o m a e .

do ___"(1 on l.o mióme I. r,, c|,; bula hójrieda, y do ___ C on lomóme I. rn do bula eoea,
.y !,ojnlr5 i) rapan i dad para propon-1 miao a,-ti a do en fr lamini l.o a ( j2(,C ). (Bato 
o:; ol mdximo ::ii‘'0' id.u pan. paíao;: I ron i • :ulo;;. 1*1 iodo aaeondor a VI C on
'•midi m  uno:: . imin la:: do Ban.-"l adoah. )

v) La proaión lia tomé I. r i ea, .■.otri':, ••ida a nivel rlol mar» [modo al cannar on 
mínimo do ( m  ) m i I i baro:*.. (í!ii a! .■•ima:: /.mia:: puedo aor inferior.) Kal.e pa­
rámetro debe a.pinl.arao a l.a ;i.] I.nra aobro ol njvol d.ol mar a rpic ao enmontra 
el. cmplar.uni oiil.n, < ( t i -; o/ do _______ me I. ro .

vi) El diaeoo . :o adaptará a mía vo i no i dad. do|. violilo do
a _____ mol.ina do all.uro (indi'-ar Ina. norman looajonj ai ao api. Loaron, ,y
oapoo i f i earlaa para loa d i l'oron loa. nivelo.:).

b) Condì ■: ienoa a fami ea::

EI dia.ono r;o hard un re lari òri con ol r.i/711 icn la: far: tur afamioo 
del oinplanami orilo; _________ A Ina, fino:: del. diaciio do oal.nietnraa., Laa.
.ond i e ionoa. afamioaa ./ La vclnoidad mdx.ima dot vionl.o podrdn omiai.de ramo 
oomn d<; 0011 rrono 1 a rio a imo I l.dnoa.
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c) Gas natural

i) El diseño de la planta se hará eu base a las condiciones relativas 
al gas natural dadas en el anexo II, con los siguientes parámetros de diseño 
extremes:

(indicar los parámetros extremos para cada componente del gas natural y 
las variaciones en el contenido de agua, si las hubiere).

ii) Él dispositivo de control del azufre estará regulado para _____  ppm.
A los efectos del diseño, la relación entre el azufre no reactivo y el azufz-e 
reactivo será a.

iii) La presión del gas a la entrada será de _____ kg/cm en las insta­
laciones de producción directas de todo el proyecto. (Se pueden dar detalles 
sobre la presión máxima o la presión estándar de diseño.)

iv) La temperatura del gas natural en las instalaciones de producción
O odirectas oscilará entre _____ C y _____ C.

d) Agua

i) La composición del agua de relleno será la de las condiciones extremas 
contenidas en el anexo II.

ii) El agua de relleno nc excederá # del agua en circulación. (En
zonas desérticas: 5$ - !%•)

iii) Cuando se utilice agua de mar con fines de refrigeración, el 
contratista examinará cuidadosamente la composición del agua de mar en el 
emplazamiento a fin de prevenir desperfectos o corrosión. La temperatura del 
agua de mar a la entrada será ( máxima registrada } y a la salida de la planta 
no excederá °C. (Respecto de ciertas aleaciones no deberá exceder de 
38°C.)

iv) El circuito de agua de refrigeración estará diseñado para un máxi­
mo A  T de °C. (Máximo sugerido en los trópicos: 10ÜC.)

v) La composición del agua desmmeralizada produoida en la planta, y en
particular su contenido de sílice, deberá ser adecuada para su empleo en2
calderas de vapor de ( 105 ) kg/cm y eu el circuito de la planta de amoniaco.

vi) Ninguna parte del circuito de agua de refrigeración (caños, válvulas 
e instrumentos) deberá contener cobre o aleaciones de cobre.



e) Suelo

La ca p acid a d  de ca rg a  de d iseñ o  s e r á  l a  in d ica d a  en e l  anexo I I ,  pero 

e s t a r á  s u je t a  a  lo s  r e s u lta d o s  de nuevos e n sa y o s.

f ) G eneración  de e n e r g ía  e l é c t r i c a

kw.

(Se proporr,ion ará/n o se  p ro p o rcio n a rá ) e n e r g ía  e l é c t r i c a  de em ergencia: 

(De p re v e rse  e l  su m in istro  de em e rg e n cia , d a r d e t a l l e s ) .

i i )  V o lt a je s  y  c a r a c t e r í s t i c a s  de l a s  l í n e a s :

A lta  te n s ió n : V 3 f a s e s ,  3 a la m b re s, ( 5 0  ó 60)Hz C .A .

3 -  fa s e s  : V 3 f a s e s ,  ( 3  ó 4 ) a la m b re s, ( 5 0  ó 60)Kz C .A .

1 -  fa s e  : V : f a s e ,  ( 3  6 4 ) a la m b res, (50 ó 60)lis C .A .

i i i )  P ara  io s  m otores e l é c t r i c o s  e l  v o l t a j e  s e r á :  de a l t a  te n s ió n  para

m otores de 200 Kví o m ás, y  de b a ja  te n s ió n  t r i f á s i c o  para m otores más 

pequeños.

iv )  Para l e s  in stru m en tos e l  v o l t a j e  s e r á : (d a r d e t a l l e s ) ,

g )  A ire  para instru m entos

E l p ro yecto  s e r á  a u t o s u f ic ie n t e  en m a te ria  de a i r e  p ara  in stru m e n to s, con 

a r r e g lo  a  lo s  s ig u ie n te s  parám etros:

h ) Ga3 in e r te

E l gao in e r t e  para e l  com plejo se  p ro d u cirá  m ediante l a  com bustión de 

gas n a tu ra l en l a s  s ig u ie n te s  c o n d ic io n e s:

P re s ió n  en e l  punto de c a l id a  -  7  kg/cm g
de l a  unidad de a ir e  para
instrum entos

C a lid a d -  Dunto de condensación i n f e r i o r  an

-40'JC para o tr o s  p a ís e s )  

-  l i b r e  de polvo y  a c e i t e s .

P re sió n

-Temperatura

C a lid a d

2
6 kg/cni g  mínimo 

Ambiente

Adecuada p ara  purga de l a  p la n ta  y 
p ara  re d u cc ió n  c a t a l í t i c a .
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(fin i'I.iik: casos: 
fuentes cx'crna.: ex lítenlos,

f i c a r  m tró ircn o  puro ü i se  i c  puede o b te n e r  de 

p ia r ta s  de se p a ra c ió n  de a i r e ,  e l.o .)

í) Vapor

En e l  com plejo habrá ( t r e s )  s is te m a s  de a b a ste c im ie n to  de v a p o r . 

(Parámotii?:;- ::u/^crLdos e n tre  p a r é n t e s is ) :

Proaión
Kz/™"í:

Vapor a alta presión (/VP) ( 10:j)
Vapor a presión media (Pf; (límites en un ;;L:;tcmaj (\{/2'j) 
Vapor a baja premian (liP) (límites en un sistema) (4,5/2,5)

Tem peratura

!c
(tlOO)

(370/225)
(155/138)

3c debe p re v e r  un sistem o de roe i o l a je  de va jxir oondensado no contam inado.

E l vap o r oondensado o e x ce d e n te  contam inado debe s e r :

-  E n fr  iado en la  lona) i dad h a sta  tuia tem p eratu ra  de ° C y  e lim in ad o  

a  t r a v é s  d e l s is te m a  de a,gua de
( a lc a n t a r i l la d o ,  r e fr ig e r a c ió n )

-  Licuado y  enviado ¡«ir c a ñ e r ía s  a  ( in d ic a r  elL lu g a r

en que so u t i l i z a  vajior de desecho o donde se  encu entran  lo s  tan q u es 

de p u r if ic a c ió n  o de rprua de p ro ceso s c a l i e n t e ,  e t c . )

!) Pirol i ..ador primario

E l d isc iio  d e l p im lis a d o r  se  b a sa rá  en (un s iste m a  de tubos de p ir o l iz a d o  

en h i l e r a ,  o e l s iste m a  que se  convenga. E s p e c i f i c a r ) .

k) O tro s  c r i t e r i o s  de d iseñ o

1) Toda.:, la s  d im en sion es, pesos y  m edidas, in c lu id o s  lo s  de in stru m e n to s, 

se in d ica rán  en e l  s is te m a  (m é tr ic o ) . Las dim ensiones, de las, tu b e r ía c  y  de 

p a r te s  de lo s  tem oroeu p eru d o ro s pueden in d ic a r s e  en e l  s is te m a  in g lé c .

(J nd 1 < :a r la :, no mas up L i 1 :ab I es. )

2 ) SI cobre y  l a s  a le a c io n e s  con co n ten id o  de cobre s ó lo  ¡xidrán u t i l i ­

za rs e  en e l compLe.i'i jm ra el s is te m a  e l é c t r i c o ,  pero no en e l  s isto m a  de 

p u esta  a t i e r r a ,  y donde s e  convenga de camón a cu e rd o .

j )  El s is te m a  de com presión d e l gas de s í n t e s i s  fu n c io n a rá  a  una
p

p re sió n  de _____ Kg/crrT 011 Ja e n tra d a  d e l c i r c u i t o  d e l gas do s í n t e s i s  

( in d ic a r  l a  p resió n  e stá n d a r de d is c i io , fjuo es  m ayor).
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4) Los c r i t e r i o s  de d ise ñ e  p ara  l a s  e s tr u c tu r a s  de hormigón y  a cero  

( j .r o t e c c i ín  c o n tra  i a  co rro sió n »  t o r r e  de g r a n u la c ió n , alm acenam iento, 

p is o s ,  e t c . )  son lo s  s ig u ie n t e s :  (d ar d e t a l le s )

l )  E lim in a ció n  de e f lu e n t e s  y  normas so bre em ision es

Deberán conform arse a  lo  d is p u e s to  en e l  anexo X V II.



► ANEXO V

DOCUMENTOS QfJF. REQUIERE! Li A?B03.\CI0K DEL 'JOüPRADOR

1. Los documentos técnicos que contengan dates relativos a lo siguiente 
deberán ser aprobados por el COMPRADOR:

1.1 Procesos:

a) Diagramas de procesos (plantas y serví-ios públicos)
b) Diagramas P e í

1.2 Equipo y máquinas:

a) Especificaciones para todas las piezas de equipo y maquinaria
b) Listas de proveedores recomendados
c) Lista de piezas de recambio recomendadas

1.3 Trazado y cañerías:

a) Trazado general del complejo
b) Planos de las plantas
c) Distribución de la maquinaria en cada planta y en el complejo
d) Dibujos de les puntos de conexión de las cañerías de salida y 

entrada al complejo

1.4 Instrumentos:

a) Descripción general del píscese con respecto a los instrumentos
b) Descripción genera] ..el sistema de contro' y tipos de instru­

mentos propuestos
c) Descripción dei sistema de alarma o interrupción
d) Especificaciones de los tacieros y mesas de con+rol

1.5 Instalaciones eléctricas:

a) Equilibrio del sistema eléctrico y lista de motores
b) Diagrama eléctrico de una línea

1.6 0bra3 de ingeniería civil:

a) Plano general
b) Plano de los cimientos con ubicación y dimensiones sobre el 

nivel dei suelo
c) Diagrama de las instalaciones subterráneas. Planos de los 

fosos para caños y cables, alcantarillado, eliminación de 
desechos



d) Dibujos preliminares de perfiles de los edificios con ubicación 
del equipo y detalles de las caricas, incluidas las cargas y 
fuerzas previstas sobre los soportes de las cañerías pesadas.

e) Dibujos en donde se indiquen las zonas en que es preciso proteger 
a las estructuras y los pisos contra la corrosión. Zonas de 
acceso y aperturas para mantenimiento sugeridas

1.7 Diversos:

Todo otro documento que según el anexo XV o el Contrato requieran la 
aprobación del COMPRADOR, en particular los relativos a compras.

2. Todo documento técnico en que se especifiquen datos de diseño básicos 
para trabajos de ingeniería detallada que deba realizar el COMPRADOR.



ANEXO VI

DESCRIPCION DETALLADA DE LOS SERVICIOS TECNICOS QUE 
DEBERA PRESTAR EL CONTRATISTA

1. Además de los servicios que deberá prestar el CONTRATISTA según lo 
dispuesto en los artículos 3? 4 y 6, o en otras partes del Contrato, los 
servicios técnicos requeridos del CONTRATISTA comprenderán los indicados en 
este anexo.

2. Planificación (preliminar)

2.1 Procedimientos

2.1.1 Descripción de los procedimientos pai’a el diseño de las 
plantas, que figuran en la sección 5 de este anexo. Esbozo 
de la filosofía y los procedimientos para el diseño de los 
servicios públicos y las instalaciones auxiliares.

2.1.2 Sugerencias relativas a la construcc -ón y los procedimientos 
de puesta en marcha de las plantas.

2.2 Suministro de diagramas de procesos, por bloques, y diagramas 
preliminares de P e I para las plantas de elaboración.

2.3 Preparación de un calendario y una red de cíunino crítico prelimi­
nares para las obras de ingeniería, la adquisición y la entrega, la 
construcción y la puesta en marcha de toda la planta.

2.4 2a la fecha apropiada, presentación de planillas preliminares en
que se indique el costo total y los desembolsos de dinero en efectivo 
para la adquisición POB del equipo y las piezas de recambio, y el 
momento en que deberán hacerse esos desembolsos.

2.5 Suministro de un plano general del Complejo..

2.6 Suministro de asistencia en los estudios de planificación realizados 
por el COMPRADOR.

2.7 Suministro de un diagrama eléctrico preliminar de una sola línea.

2.8 Preparación de I03 dato3 de diseño finales.

2.9 Preparación de especificaciones generales y recomendaciones sobre 
equipo, herramientas y materiales para el montaje.
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2.10 Preparación do di agramas, per bloques, para los servicios 
públicos.

2.11 Preparación de un cuadro orgánico prclimii.ar para el Complejo, 
incluidas las necesidades de mano de obra.

2 . 1 2  P rep a ració n  de un p lan  de c a p a c ita c ió n  t é c n ic a .

2.13 Preparación de ana lista de proveedores extranjeros de equipo 
confiablesj a fin de determinar la lista final de posibles provee­
dores , algunos de los cuales estarán sujetos a la aceptación del 
COMPRADOR según se indica en el inciso b) del anexo V.

3. Diseño

3.1 La proyección técnica del Complejo con el grado de detalle nece­
sario para adq.urir el equipo y llevar a cabo las tareas de 
montaje del mismo.

Respecto de las siguientes instalaciones, que se comprarán como 
conjuntos, el CONTRATISTA suministrará descripciones completas de 
tareas y especificaciones generales con todos los datos necesarios 
para adquirir estas instalaciones de proveedores adecuados 
(proporciónese la lista completa según sea apropiado) por ejemplo:

- tratamiento de aguas duras
- planta de agua dosrrnneralizada
-  m anutención de l a  u rea

- planta de ensacado de la urea
-  c a ld e r a s  a u x i l ia r e s

-  tu rb o gen erad ores

-  gen erad or de gas in e r te

-  ( o t r o s ,  según se co n ven ga).

3.2 S u m in istro  d e l esquema y  de lo s  d a to s  sobre ca rg a  re q u e rid o s  para 

l l e v a r  a cabo e l d i 3 cno de la s  obras de in g e n ie r ía  c i v i l ,  e s t r u c ­

t u r a le s  y  a r q u ite c tó n ic a s  d e l C om plejo, in c lu id o s  lo s  d a to s  sobre 

fo s o s  para c a ñ e r ía s  y  c a b le a .

3.3 Aprobación de la s  p ro y e cc io n e s  t é c n ic a s  de la s  obras e s t r u c t u r a le s ,  

de in g e n ie r ía  c i v i l  y  a r q u ite c tó n ic a s  d e l co m p le jo , que se  habrán 

de r e a l i z a r  en l a  lo c a l i d a d ,  a  f i n  de comprobar que se a ju s ta n  a 

la s  dim ensiones b á s ic a s  p ro p o rcion ad as por e l  CONTRATISTA.
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3.4 Suministro de tola ia ¿oo¡nentcciín necesaria, en conformidad con 
el anexo XV.

4 .  A d q u is ic ió n  de equipo y  p ie z a s  de recam bio

4.1 Todos los servicios relacionados con la adquisición de equipo y 
piezas de recambio fuera del país del COMPRADOR se prestarán
en conform idad con lo  d is p u e s to  en e l  a r t í c u l o  10 d e l C o n trato  y  

en e l  anexo XXVI.

4 .2  I d e n t i f ic a c ió n  ( ju n to  con e.’ COMHtADOR) A el equipe adecuado que 

puede s e r  fa b r ic a d o  en e l  p a ís  d e l  C0KFRAD0R d en tro  de lo s  p la zo s  

in d ica d o s  en e l  anexe XV.

4 .2 .1  Cuando se  re q u ie ra n  p ro y e cc io n e s  t é c n ic a s  d e t a l la d a s  y  
d ib u jo s  a d ic io n a le s  p ara  o b te n er  o f e r t a s  d e l p a ís  d e l 
COMPRADOR, lo s  mismos se rá n  procurados por e l  COMPRADOR o 
e l  CONTRATISTA!/.

4 .2 .2  P re p a ra c ió n  de la s  e s p e c if ic a c io n e s  p ara  la s  l i c i t a c i o n e s ,  
p ara  l a  ap ro b ació n  y  firm a  d e l COMPRADOR, y  e n v ío  de la s  
mismas a lo s  p ro veed ores s e le c c io n a d o s !/ .

4.2.3 Evaluación de ofertas y formulación de recomendaciones al 
respecto para el COMPRADOR//

4.2.4 Preparación de los pedidos y otros documentos pertinentes 
para la adquisición del equipo y las piezas de recambio, 
para la firma del COMPRADOR, y envío de los mismos a los 
proveedores seleccionados!/.

4.3 Preparación de un calendario para la entrega del equipo y las 
piezas de recambio y mantenimiento de contactos regulares con los 
abastecedores para velar po* que se cumplan los plazos. Esto 
comprenderá visitas regulares a los talleres de todos los provee­
dores importantes y presentación de informes al respecto al 
COMPRADOR o a sus representantes.

4.4 Servicios de inspección y porte relacionados con la compra del 
equipo, en cooperación con inspectores del COMPRADOR (segán lo 
requiera este óltimo).

4.5 Comprobación de la conformidad de las facturas proforma y de las 
listas de embalajes, etc., con los pedidos, y certificación de las 
facturas para su pago (per el COMPRADOR o el CONTRATISTA, segím sea 
apropiado).

\J Habrá que d eterm in ar s i  e s t a s  fu n c io n e s  e s ta rá n  a cargo  d e l 
CONTRATISTA o d e l COMPRADOR (en r e a l id a d ,  in g e n ie r o s  d e l p a ís  d e l COMPRADOR).



4*6 Presentación de informes refutares al COMPRADOR sobre los desem­
bolsos efectuados en relación con la compra de equipo y piezas de 
recambio.

4*7 El CONTRATISTA recomendará los servicios de un agente de transporte, 
si así lo solicita el COMPRADOR.

Planificación (detallada)

5.1 Preparación de trn calendario de ejecución del proyecto y de una 
red de camino crítico.

5*2 Preparación de una lista de los dibujos técnicos que se han de 
enviar al emplazamiento.

5.3 Asistencia en la planificación de los puntos de conexión de las
instalaciones de producción directas que deberá hacer el COMPRADOR.

5#4 Asistencia en la identificación de necesidades para las actividades 
de montaje.

5*5 Presentación de informes sobre la marcha de los trabajos al 
COMPRADOR y de recomendaciones sobre las medidas que deberían 
adoptarse para acelerar el montaje, la puesta en marcha preliminar 
y la iniciación de las operaciones.

5*6 Identificación de necesidades y recomendaciones sobre servicios de 
transporte internos para el transporte del equipo al emplazamiento.

5.7 Organización de la capacitación en el extranjero del personal del 
COMPRADOR, segdn lo dispuesto en el anexo XVIII,

5.8 Suministro de toda la documentación necesaria relativa a la cons­
trucción, la planificación del montaje, la puesta en marcha preli­
minar y la iniciación de operaciones.

Montaje* puesta en marcha preliminar, iniciación de
las operaciones y funcionamiento

6.1 Realizar toda la supervisión general de las actividades de cons­
trucción y montaje, y de la gestión del proyecto, de conformidad con 
el artículo 4.



- 23 -

6.2 Supervisar en detalle Ir. instalación y el montaje del equipo sobre 
el terreno, incluida la aislación de recipientes y cañerías.

6.3 Recomendar una estructura orgánica definitiva para el Complejo, 
incluidas las necesidades de mano de obra, operarios y personal 
técnico.

5.4 Obtener, compilar y preparar manuales de operaciones, incluidos 
procedimientos analíticos e instrucciones sobre mantenimiento, en 
conformidad con el anexo XXI.

6.5 Recomendar los niveles de las existencias de productos químicos, 
catalizadores y suministros, y prestar asistencia en la preparación 
de listas s inventarios de piezas de recambio.

6.6 Establecer programas de puesta en marcha preliminar e iniciación 
de operaciones.

6.7 Supervisar los ensayos de terminación fisicomecánica del montaje de 
la maquinaria en colaboración con los proveedores.

6.8 Supervisar los ensayos de presión (aceptación) de i as calderas y 
los recipientes de presión que queden comprendidos en la juris­
dicción de las autoridades locales de inspección técnica y 
supervisión,

6.9 Supervisar la puesta en marcha preliminar y la iniciación de las 
operaciones en las instalaciones de servicios y la£ Plantas.

6.10 Tras consulta con el COMPRADOR, formular los procedimientos para la 
realización de ios ensayos de garantía.

6.11 Realizar los ensayos de garantía, en conformidad con el 
Contrato.

6.12 Proporcionar toda la documentación necesaria.

7. Control de plazos \ costos del proyecto, y presentación
de informes

7.1 Establecer procedimientos eficaces para controlar, y comunicar regu­
larmente al COMPRADOR, todos los progresos generales en cuanto al 
cumplimiento de los plazos y los costos del proyecto, a lo largo 
de todas las fases del Contrato.
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ATTrJX' viT

DESCRIPCION DETALLA.üA DE LOS SERVIO [OS TECNICOS 

QUE DEB-RA PROPOH CiUl.'.-lR EL CCMPR.VDOR

1 . E l COMPRADOR d eberá propor e ic n a r  a l  porso:»al d e s ia .vado por ¡-l CONTRATISTA» 

o enviado por i s t e  por p erío d o s c e r io .- , in c lu d a ci enes adecuadas en e l  empla­

zam iento de l a  p la n ta ,  serrín ce  d e t a l l a  en e l  anexo AXVII.

2 , E l COMPRADOR p ro p o rc io n a rá , d i restarie:; te o por medie de an s u b cc .n tra tiG ta , 

una p l a n t i l l a  s u f ic ie n t e  de p erso n a l tá c m o c / n o  táo n ico  adecuadam enie c a l i f i ­

cado y  un námero adecuado de tr a b a ja d o r e s  no . - a l i f lo a d o s  para rpue p re ste n  

s e r v i c i o s  en e l  em plazam iento de l a  p la n ta ,  se rón le  acordad', e n tr e  e l  

COMPRADOR y  e l  CONTRATISTA, en r e la c ió n  ser. le  s i  n i e n t e :

a )  V is to  bueno, e n v ío , car-re y  d esear; *a de e-raipc y  m a te r ia l es 
im p ortad os.

b) Almacenamiento adecuad o, r o tu la d o , ro ,c ;o tro  y asi.'C iao .án  de equipo 
y  m a te r ia le s  en e l  emplazami en te  de l a  p la n ta .

c )  O p eracio n es m e cá n ica s, e lé < v frica s  y de fa b r ic a c ió n  re q u e rid a ¿  en
r e la c ió n  con e l  m o n taje , e l  tra n s p o r te  jl& cons t r a ic ió n  d e l equipo 
y  la s  in s t a la c io n e s .

d) M ontaje de tod as la s  in s t a la c io n e s  y  e l  eq u ip o .

e) Tendido y m antenim iento de la red de energía el òstrica para la prepa­
ración d el emplazamiento ,y Ir. .-ons? ru e rd ín  del Cóm ele.je.

f )  Tendido de ca ria ría s  y redes de mis ‘ rumen io s ,  in c lu id o  l a  a is la c ió r»  
de c a ñ e r ía s  y recipientes.

¿j) M ontaje de todos lo s  in stru m en to s.

h) ■ orna­c ín ic a , p uesta
rle aran t í a ,  fune i.¡
d o s pubi! i ce;;.

nóme ro ade i ' ..ado de

l a  s apac i dad ade cu;

■ j .v se ra  i ; póni

■i « ; ; • con .’S;i ules, orí.

ir i mar-ha p r o v is io n a l,

CONTRATISTA.

A . E l COMPRADOR deberá o b ten er te r r e n o s  de la  s u p e r f ic ie  n o c o r a r ja  p ara  l a  

p la n ta ;/  l a s  o tr a s  in s t a la r  tonos de s e r v i !•>;• »n •-■ t. esse aram if ir lo  p re p u e sto , 

y ,  a  e s t e  r e s p e c t o ,  r e a l i z a r  lo  s i/ ju ío n to :

a )  p re p a ra ció n  del em plazam iento
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b) construcción de caminos internos y ramales ferroviarios, y vincu­
lación de éstos a las redes nacionales

c) construcción de pozos de agua y conexiones a tanques de almacen?.- 
raiento o pontos de conexión

d) construcción de drenajes para efluentes industriales y agua de 
lluvias.

5. El COMPRADOR dispondrá lo necesario para que se realice la proyección 
técnica detallada de todas las obras civiles para la planta, los servicios 
páblicos y las instalaciones de servicio sobre la base de los datos sobre 
carga, la3 especificaciones de materiales, los planos del terreno y de distri­
bución física de la planta y los perfiles de edificios proporcionados por el 
CONTRATISTA* Los diseños de todas las estructuras que deban soportar cargas, 
incluidos los soportes de cañerías en los fosos, serán presentados al 
CONTRATISTA para su aprolJación antes de la ejecución de las obras civiles.
El COMHÍADOR se ocupará de que se realicen todas las obras de ingeniería civil.

6* El COMPRADOR dispondrá lo necesario para la importación de los materiales 
y el equipo (segán lo convenido entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA) que se 
necesiten para el establecimiento de la planta. El personal del COMPRADOR 
montará la Planta, bajo la supervisión del personal del CONTRATISTA.

7. El COMPRADOR proporcionará todos los materiales de alimentación, 
productos químicos, catalizadores, lubricantes y servicios públicos de la 
calidad especificada en el Contrato.

8. El COMPRADOR tomará un seguro sobre la planta, la maquinaria, las obras 
y el personal (del CONTRATISTA y del COMPRADOR) durante el tiempo que dure la 
construcción, el montaje, la puesta en marcha y los ensayos de garantía en 
conformidad con el artículo 26.

9. El personal del COMPRADOR tendrá a su cargo el ensayo, la puesta en 
marcha preliminar, la iniciación de las operaciones y la explotación de la 
Planta bajo la supervisión del personal del CONTRATISTA.

10. Proporcionará todos los otros servicios que razonablemente se requieran 
para ejecutar el proyecto y que hayan sido convenido entre el CONTRATISTA y 
el COMPRADOR.

11. (pe agregará si no está a cargo del CONTRATISTA):
El COMPRADOR tomará a su cargo la adquisición, inspección y ensayo (segán 

las especificaciones del CONTRATISTA) de todo el equipo, la maquinaria y los 
materiales para la planta y los servicios páblicos que hayan de adquirirse 
en el país.
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ANEXO VIII

DESCRIPCION DE PROCESOS, EQUIPO A ADQUIRIR Y SUMINISIRO IE SERVICIOS

1. Descripción de procesos

( Aquí se deberá insertar la Descripción de los Procesos que hayan 
acordado en definitiva el CONTRATISTA y el COMPRADOR. En la descripción de 
los procesos, el equipo que ce mencione debe estar identificado con los mismos 
námeroB con que figura er zl diagrama de flujos que deberá adjuntarse.)

2. Trazado preliminar

2.1 El trazado preliminar de la(s) Planta(s), lo3 servicios pdblicos y 
las instalaciones de servicios figura en el adjunto Dibujo № .

2.2 Este trazado es preliminar y será examinado nuevamente en la 
primera de las reuniones de consulta previstas en el articulo 6 
del Contrato.

3. Distribución de las instalaciones y el equipo«
e interconexiones

3.1 La distribución de las instalaciones y el equipo en las Plantas de 
Amoniaco y de Urea se indica en los Dibujos №  y №  y es 
sólo de carácter preliminar.

3.2 La distribución general del equipo en cada instalación de subes­
tación y en todos lo3 edificios auxiliares será examinada y fina­
lizada en la reunión del 4B me3 contemplada en el párrafo 6.8.

3.3 No obstante haberse finalizado la distribución en virtud del 
párrafo 3.2 3uprat la3 modificaciones que se requieran durante y 
después de la compra se harán tras consultas celebradas en otras 
reuniones de las previstas en el artículo 6, o tías consulta entre 
los ingenieros del CONTRATISTA y del COMPRADOR celebradas en 
(oficinas de diseño del CONTRATISTA), sin que dio implique coBtos 
adicionales para el COMPRADOR.

3.4 Las redes de cañerías e instrumentos preliminares propuestas se 
indican en los adjuntos dibujoB P e í  NtSmo.
Esto es sólo de carácter preliminar y será considerado nuevamente 
junto con la distribución del equipo.



Esto es silo de carácter preliminar y será considerado nuevamente 
junto con la distribución uel equipo.

4. Lista de piezas de equipo

4.1 A continuación se da una lista preliminar de las piezas de equipo 
que se deberán adquirir. Esta lista no es exhaustiva. El equipo 
que se ha de fabricar o adquirir comprenderá todas las instalaciones 
y piezas de equipo para las instalaciones de producción directas del 
diseño que se requieran para producir amoniaco y urea en las canti­
dades requeridas, y para cumplir los requisitos de las garantías 
contenidas en el Contrato.

(Cada pieza de equipo se deberá especificar e incluir en la 
sección de Planta que corresponda, dentro de las sugeridas infra.) 
Respecto de cada pieza de equipo se deberá indicar?

a) Nombre de la pieza de equipo
b) Número q,.o le corresponde en el diagrama de flujos
c) Tamaño y otros dates tóemeos (por ejemplo, zona de trans­

ferencia térmica para los termoreciperadores).
d) Peso aproximado (puede indicarse el peso total para una 

sección)
e) Materiales de construcción. (Deben incluirse detalles 

completos; por ejemplo, no basca con indicar acero inoxi­
dable sino que se debe indicar el tipo del mismo.)

4.2 Se sugiere que la Planta se divida en las siguientes secciones»
(La lista siguiente podrá ampliarse, según sea apropiado.)

4.2.1 Planta de Amoniaco

a) De3ulfurización, pirolización .y conversión
b) Eliminación del dióxido de carbono y metanación
c) Compresores y bombas
d) Síntesis del amoniaco
e) Absorción del gas de purga
f) Almacenamiento de amoniaco

Nota; El equipo de cada sección puede enumerarse de la misma forma que para 
1 la planta de urca, utilizando elavee equivalentes.

3*5 El diagrama de red ¡'liótrica de una linea figura en el adjunto di trujo
№  , en el cue se indica el diseño de lac instalaciones eléctricas.



4.2.2 Planta de Urea
a) Reactores
b) Torres y recipientes
c) Termo rre cupe rado re s
d) Separadores
e) Tanques
f) Eyectores
g) Compresores
h) Turbinas
i) Bombas
j) Equipo diverso
k) Instrumentos y sistemas de control

4.2.3 Manutención» ensacado y almacenamiento del producto

a) Equipo de manutención para transportar la urea hasta 
el almacenamiento

b) Almacenamiento de urea (capacidad sugerida:
60.000 toneladas)

c) Equipo para recuperar la urea, con una capacidad de 
(160) toneladas métricas por hora

d) Cribado y eliminación de polvos de la urea sacada del 
almacenamiento

e) Sección de ensacado, con un námero adecuado de líneas 
de ensacado para una capacidad total de (160) toneladas 
métricas de urea por hora.
Cada línea deberá ser completa, con tolva, balanza, 
máquina de ensacar, máquina de cocer o sellar, o máquinas 
de llenado con válvulas, y sistema de cintas transpor­
tadoras para la urea a granel y ensacada

f) Sistema de carga de camiones y vagones de ferrocarril 
para el envío de las bolsas, que se hará de la siguiente 
manera:

ja por carretera 
9? por ferrocarril

La3 bolsas serán del tipo de (boca abierta/válvula) y 
para un contenido neto de (50 kg).

4.2.4 La lista definitiva de equipo 3e determinará durante la
proyección técnica. Todas las 1 iotas precedentes son
preliminares.



5*
5«'i Los se.’vicnj que deberán proyectarse y obtenerse para el complejo 

бон les s'ruientes: (supleméntese, segón eea apropiado).

5*1.1 Sistema de enfriamiento de agua
5.1.2 Tratamiento de aguas duras
5.1.3 Sistema de agua desmineralizada.
5.1.4 Sistemas de alarma y lucha contra incendios
5.1.5 Sistemas de ventilación para la planta y los instrumentos
5.1.6 Sistemas de distribución de ras natural
5.1.7 Sistema para gas inerte
5.1.8 Sistema de recolección y eliminación de efluentes
5.1.9 Sistema de generación de vapor, distribución y recuperación 

de vapor condensado
5.1. Ю  Sistema de interconexión (tuberías) dentro del complejo
5.1.11 Sistema de generación y distribución de energía eléctrica,

sistema de iluminación, sistema de descarga a tierra y sistema 
de emergencia de generación y distribución de energía.

5*2 La lista definitiva de piezas de equipo se determinará durante las 
fases de la proyección técnica y de la distribución en planta.

6. Instalaciones auxiliares

6.1 Las instalaciones auxiliares que deberán proyectarse y obtenerse 
para el complejo son las siguientes:

6.1.1 Talleres para mantenimiento mecánico, eléctrico y de instru­
mentos, y garages para automóviles

6.1.2 Laboratorio de control
6.1.3 Depósitos de pieza:: de recambio, y almacenos para productos 

químicos y lubricantes
6.1.4 Edificios para administración, vivienda y recreación
6.1.5 Sistema telefónico y de intercomunicación dentro de la planta

6.1.6 Equipo para montaje
6.1.7 Equipo de extinción de incendios y dispositivos de seguridad 

sanitaria.

Nota relativa a los puntos 4-6: Las listas de equipo para las plantas 
constituyen sólo una enumeración de las piezas de equipo y maquinaria, quedando

Servicios páblicos
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entendido que dentro del alcance de loe servicios de diseño y compra de equipo 
qu .dan incluidos los materiales a granel tales como caños, cables eléctricos, 
instrumentos, material de aislaoiín y pintura necesarios para el complejo.

7. Artículos críticos

7.1 Los artículos enumerados en el párrafo 1.2 mfra son artículos
críticos ya sea para los procesos o desde el punto de vista de los 
plazos de entrega. Estos artículos deben adquirirse por separado, 
con arreglo a los procedimientos establecidos en el anexo XXVI.

7*2 (Los artículos críticos varían de tanto en tanto. Respecto de un
contrato determinado, les artículos críticos fueron los siguientes»)

7.2.1 Amoniaco

i) Pirolizador primario
*ii) Caldera para aprovechamiento de calor de desecho 
iii) Convertidor para síntesis de amoniaco 
**iv) Enfriadores de amoniaco 
*v) Compresor de aire con turbina 

*vi) Compresor con turbina para refrigeración de amoniaco 
vii) Compresor de gas de síntesis.—/

7.2.2 Urea

i) Reactor de síntesis
ii) Extractor de urea

iii) Primer condensador de carbonates
iv) Segundo condensador de carbonatos 
*v) Compresor con turbina para dióxido de carbono

7.2.3 Servicios públicos

i) r?urbo gene r ado res

Notas; a/ Los artículos marcados con un asterisco (*) fueron críticos desde 
el punto de vista de los plazos de entrega.

bj En ese momento, el equipe adecuado para la presión de diseño del 
circuito de síntesis se podía obtener a tiempo sólo de un abaste­
cedor de compresores de gas de síntesis.
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ANEXO IX 

CATALIZADORES

A título de ejemplo, se indican los siguientes catalizadores para la 
planta de amoniaco:

Tamaño Densidad 
de las a

partículas granel Vida útil 
Proceso (mm) ___ üssúi___í años)

Desulfurizaciún
1. Hidrogenación de gas natural 2 - 5 0,85 4
2. Absorción de HgS 4 x 6 1,38 1/2/5
3. Carbono activado 

Pirólisis

4« Pirólisis primaria 1,66 3
5. Pirólisis secundaria 1,0 5

Conversión

6. Convertidores A.T. 6 x 6 1,06 3
7. Convertidores B.T. 4i- x 1,06 2

Eliminación de Co.
8. Metanación 5 - 10 0,90 5

Sfnte3i3

9. Sínte3i3 de HN^ 3 - 6 2,12 5
1*- 3 2,7 5
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AÍJEXO X

LISTA IE PIEZAS DE RECAMBIO

1. Dentro de los doce (12) meses de la fecha efectiva del Contrate, el 
CONTRATISTA deberá presentar al COMPRADOR una lista de las piezas de recambio 
requeridas para dos (2) anos de funcionamiento de la Planta, junto con una

• estimación de los costos.

2. La lista incluirá también las piezas de recambio sujetas a derecho de pro­
piedad que deberán adquirirse de los proveedores, junto con el equipo principal.

3. 2n cuanto a las piezas de recambio para artículos críticos, los pedidos
se harán junto con los pedidos de dichos artículos críticos y no será necesario 
incluir esas piezas de recambio en la lista mencionada en el punto 1 supra.

4. Tras recibir las listas de piezas de recambio, el CONTRATISTA y el 
COMPRADOR estudiarán dichas listas, escogerán las piezas de recambio que se 
han de adquirir, y considerarán los costos revisados.-^

5. Las piezas de recambio se comprarán luego de conformidad con el Contrato 
y el anexo XXVI.

1J Se recomienda adquirir piezas de recambio para dos años de funciona­
miento por un valor que en total no supere el del costo C y F del eq u ip o .
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ANEXO XI

LISTA DE PRODUCTOS QUIMICOS

1. Además de los catalizadores especificados en el anexo IX,-para la inicia­
ción de las actividades de la planta se requerirán los siguientes productos 
químicos adicionales.

(Lista de productos químicos, particularmente las cargas generales de 
productos químicos para el sistema de eliminación de diOxido de carbono, 
para la planta de tratamiento de agua, y para impedir la corrosiOn y el 
descascaramiento.)

2. A continuación se da la estimación de las necesidades anualeB de dichos 
productos químicos:

(Necesidades anuales y cantidades que se han de mantener en existencia 
para casos de emergencia, indicadas para cada artículo.)

3. En la reunión proyectada para el 4B mes después de la fecha efectiva,
el COMPRADOR comunicará al CONTRATISTA la lista de productos químicos que se
pueden adquirir en el paÍB del COMPRADOR, y la de los que deberá adquirir el

1/CONTRATISTA en el extranjero, así como las cantidades requeridas.-'

4. Posteriormente, el CONTRATISTA se ocupará de adquirir dichos productos 
químicos en conformidad con lo dispuesto en el Contrato y en el anexo XXVI.

j/ Normalmente, se deben comprar productos químicos para las operaciones 
iniciales y para un año de explotación.



- 34 -

ANEXO XII

LISTA I® PROVEEDORES, PREVIAMENTE SELECCIONADOS, DE 
PIEZAS DE EQUIPO CRITICAS

1. Las piezas de equipo críticas especificadas en el anexo VIII, se adquiri­
rán sólo de los proveedores previamente seleccionados que se indican a conti­
nuación, a menos que entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA se convenga otra cosa.

Piezas de equipo críticas Lista de proveedores previamente
seleccionados
Nombre País



2XCSPCI0NES ai. RSLACIüN 001! KL ALCAi.'CS DE:LOS

SERVIG MÏRE'ÏA

(no ce apiica al Contrago do Ro en; o *1 e ad i
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ANEXO XIV
ALCANCE EE LOS SERVICIOS LE ENTREGA RESHSCTO BEL COMPRADOR

(Si hay artículos que han de ser comprados directamente por el COMPRADOR 
en su país, dichos artículos deben especificarse en este anexo. También 
deben especificarse las instalaciones auxiliares que hayan de ser adquiridas 
por el COMPRADOR.)



- 37 -

ANEXO XV

CALENDAR. 0 DE EJECUCION DE CADA NA DE LAS ETAPAS :-3L CONTRATO

1. CALENDARIO

1. Bases generales para el lendario general:

El calendario para la construcción del complejo figura en el gráfico de 
barras adjunto, que forma parte de este anexo, y se basa en las siguientes 
consideraciones:

1.1 - Todos los plazos y/o períodos a que se hace referencia más
adelante comienzan a partir de la fecha efectiva.

1.2 - La entrega F.0,3. del equipo (con exclusión de las piezas de equipo
críticas) comenzará a partir del "4° mes y finalizará (95S& del 
valor) en el 24 2 mes.

1.3 - La entrega F.O.B. de las piezas de equipo críticas finalizará en
el 26« mes.

1.4 - La duración media estimada del transporte desde la fábrica hasta
el emplazamiento es aproximadamente dos meses.

1.5 - La construcción de las obras de ingeniería civil se iniciará en
el 10° mes.

1.6 - La duración de las actividades de montaje se ha estimado partiendo
de la premisa de que será realizada por una empresa de montaje con 
experiencia.

1.7 - Las fechas de entrega límites indicadas en el cuadro adjunto no se
refieren a fechas en que se harán los envíos. Queda entendido que 
se harán envíos antes de esas fechas, siempre j cuando e] equipo 
e stó listo.-

2. DOCUMENTOS TECNICOS

2.1 El CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR toda la documentación
técnica descrita en este anexo, la cual comprenderá todos los docu­
mentos necesarios para comprar el equipo y las piezas de recambio, 
para que el COMPRADOR lleve a cabo actividades de proyección técnica 
detallada en el emplazamiento, y para efectuar el montaje del 
complejo. La documentación técnica estará en ( idioma ) e incluirá,



aunque no con carácter exhaustivo, los documentos indicador a 
continuación, rrue deberán cor pro porción" don der.t -o del placo indi­
cado para cada documento (los planos figuran en meses y ce refieren 
a la entrega de la versión final de les documentos a partir de la 
fecha efectiva).

2.1.1 Documentos relativos a procesos

a) Diagramas de flujo de procesos

Plazo de entrega 
(meses)

- para las plantas 5
- para los servicios públicos 8

*)* Diagramas P e í  
- para las plantas 12
- para los servicios públicos 15

c) Equilibrio de materiales y tempera­
turas para las plantas y los servi­
cios públicos 5

d) Descripción de los procesos e infor­
mación sobre los productos 6

<0 Listas de todas las piezas de equipo 
y las máquinas j.y hojas de datos 
sobre los procesos 9

f) Especificaciones de las materias 
primas, los servicios públicos y los 
productos químicos 6

g) Consumo de materias primas, servi­
cios públicos y productor, químicos 9

h) Necesidades máximas y medias de 
servicios públicos para la etapa de 
la proyección técnica de los

6(s)servicios
i) Propiedades de Jos efluentes (gaseosos, 

líquidos y sólidos) 6(s)
.]) Detalles sobre cantidades, frecuencias 

do las descargas, temperaturas, etc., 
de los efluentes y los materiales de
desecho 9 ( s )

*) Necesidades en materia de operarios, y 
funciones de los mismos 12

2.1,2 Documentos sobre lac piezas de equipo 
y las máquinas

a) Especificaciones para todas las piezas 
de equipo y la maquinaria 12
Catálogos de los fabricantes 24
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c) Dibujos ¿Le los fabricantes respecto de 
todas las piezas de equipo y la
maquinaria 24

d) Requisitos para la instalación y la puesta 
en marcha de todas las piezas de equipo y 
la maquinariaj incluidas especificaciones
sobre aislación 24

e) Dibujos de montaje para el equipo que
requiera montaje en el emplazamiento 15

f) X Lista de piezas de recambio recomendadas 12
g ) Certificados y documentos del fabricante

relativos a ensayos en los talleres, ensayos 
de presión y aceptación por inspectores 
autorizados u oficiales de los países de los 
fabricantes 25

h) Calendarios de lubrificación y lista resumida
de tipos y calidades de lubricantes recomen­
dados por los fabricantes del equipo 18

2.1.3 Documentación sobre las cañerías

a) Listas de cañerías y especificaciones, 
incluidas las necesidades en materia de

Plazo de entrega
(meses)

aislación 9
b; Plano general del complejo 6(s)
c) * Planos de las plantas 9(s )
d) * Dibujos de terminales para la interconexión de

cañerías de entrada y salida del complejo 6(s)
e) Dibujos isomótricos para cañerías de 50 mm

y mayores 16
f) Dibujos para el montaje de las cañerías 1ó
g) Maquetetas de las plantas de elaboración y

los servicios pdblicos 18

h) Análisis de resistencia 12
i) Lista de cañerías

- 1* (50$ del material de cañerías) 9
- 2* (8556 del material de cañerías) 12
- 3* (100JÊ del material de cañerías) 18

j) Especificación de los soportales 18
k) Especificaciones para la aislación
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2.1.4 'Documentación sobre instrumentos Plazo de entrega
(meses)

a) * Descripción general d>: los procesos en
función de los instrumentos 8

b) *" Descripción general del sistema de control
y tipos de instrumentos propuestos

c) Descripción detallada de los sistemas de
alarma e inmovilización 18

d) Descripción de la sala de control 18
e) Descripción de las disposiciones espe­

ciales sobre instrumento para zonas
peligrosas 15

t) Requisitos qué deben cumplirse en la insta­
lación y puesta eh marcha de diversos tipos 
de instrumentos 24

g) m Especificaciones para los paneles y mesas
de control 18

h) Lista de instrumentos 8
i) Hojas de datos para todos los instrumentos 15

j) Especificaciones para los orificios del
panel de instrumentos y cálculos típicos 18.

k) Especificaciones para las válvulas de
control y cálculos típicos 18

l) Lista de cables 18
m) Lista de las tuberías de aire para

instrumentos 18
n) Lista de abreviaturas y símbolos 8
o) Folletos de fabricantes 24

p) Instrucciones sobre funcionamiento y
mantenimiento 24

q) Lista de interruptores y dispositivos para
los sistemas de alarma e inmovilización 24

r) Lista de códigos y normas 8(s)

2.1.5 Documentación sobre instalaciones eléctricas

a) Lista de motores y especificaciones de la
distribución de energía eláctrica 6

b) Diagramas de la red eléctrica
*- diagrama de una línea 6
- diagramas generales y detallados 12(s)

c) Distribución y tendido de cables eléctricos 18
d) Lista y especificaciones del equipo

eléctrico 15
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Plazo de entrega
" (m eses)

0 Dibujos para el montaje del equipe
eléctrico 13

f) Instrucciones sobre instalación, funcio­
namiento y mantenimiento 2 4

e) Propuestas sobre iluminación de la Planta 16

2.1.6 Obras de ingeniería civil

El CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR loi datos y diseños 
básicos necesarios para que el COMPRADOR lleve a cabo la proyec­
ción técnica detallada de las obras de ingeniería civil. Esta 
documentación comprenderá:

a)* Plano general 4(0
b)* Planos de los cimientos, con su ubicación y 

dimensiones sobre la superficie 6(0
c)* Planos de las instalaciones subterráneas con

indicación de fosos, cañerías y cables, alcan­
tarillado, etc. 6(3)

d)* Perfiles preliminares de los edficios, con 
indicación de la ubicación del equipo y 
detalles sobre cargas, inclusive cargas y 
resistencias anticipadas de los soportales de 
cañerías pesadas 6(0

e)* Información adicional sobre perfiles y dibujos 
de carga que no afecten al programa general de 
obras de ingeniería civil (pendientes, zonas 
húmedas, protección contra la corrosión en 
estructuras y suelos, zonas de acceso y 
aperturas para mantenimiento) 9

f) Detalles de protección contra tormentas 
eléctricas 10

g) Recomendaciones sobre acondicionamiento de 
aire y ventilación 10

Documentos de carácter general

a) Estimaciones del co3to P.O.B. de todas las
instalaciones y piezas de equipo, con detalles 
por plantas y secciones 4(s)

b) Manuales de operaciones, incluidas instruc­
ciones detalladas 3obre puesta en marcha, 
cierre, funcionamiento a capacidad reducida 
y operaciones en caso de interrupciones en 
el suministro de materias primas y servicios. 
Instrucciones para casos do emergencia 24(3)

L
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Plago de entrega 
(meses)

*) Recomendaciones para la protección de las 
plantas y del personal contra riesgos 
industrialesj basadas en reglamentos de 
seguridad del país de origen del equipo 24

d) Instrucciones para el mantenimiento del 
complejo} con dibujos 24(b )

o) Recan endaciones finales sobre número y cali­
ficaciones de los operarios necesarios para la 
explotación y el mantenimiento del complejo 20

f) Recomendaciones finales sobre calidad) canti­
dad) frecuencias) y puntos de lubricación, de 
preferencia sobre productos disponibles y 
aceptables internadonalmente 24

e) Lista y especificaciones generales recomen­
dadas respecto de lo siguiente:
1■ Equipo del taller de mantenimiento 9
2. Equipo de laboratorio 9
3* Equipo de seguridad y unidad móvil contra 

incendios 9
4. Equipo de manutención del almacén de 

materiales
5. Equipo de montaje 4(b )

2.1.8 Documentación sobre comerás

a) Artículos críticos 4(s)
* ) * Lista de proveedores previamente seleccionados 8(b )
c) Lista pormenorizada de piezas de equipo y 

maquinaria (99í* en valor) 12(b )
d) Lista pormenorizada del resto del equipo 

(9%  en valor) 18
e) Especificaciones y documentos de compra) 

contratos definitivos con los proveedores) en 
conformidad con el anexo XXVI

Procedimientos para la entrega de la documentación

El procedimiento para la entrega de la documentación que deberá proporc­
ionar el CONTRATISTA será el siguientet

2* 2» 1 La documentación se entregará al representante del COMPRADOR en 
las oficinas del CONTRATISTA o se enviará al COMPRADOR por vía 
aórea, con franqueo prepagado) el COMPRADOR deberá acusar recibo



de cada envío inmediatacense después de recibido. La fecha de 
entrega será la de la entrega al representante del COMPRADOR o la 
del envío per vía aérea, segón sea el case.

2.2.2 Los documentos deberán suministrarse en seis (6) ejemplares y una 
copia para reproduce:ón (ccn exclusión de los catálogos, prospectos 
y manuales proporcionados por los proveedores).

2.3 Los documentos técnicos marcados con la letra (s) son los documentos
3ujetos a sanción, segSn lo dispuesto en los artículos 20 y 27 del Contrato.

2.4 Los documentos técnicos marcados cor. un asterisco (*) son los que 
requieren la aprobación del COMPRADOR, segdn lo dispuesto en los artículos 10 
y 12 del Contrato.

Notas Se puede preparar también un calendario separado para la entrega de la
documentación, indicando separadamente para cada documento de los indica­
dos precedentemente

- Documentación del CONTRATISTA
- Documentación del COMPRADOR
- Aprobación por el COMPRADOR, segán el anexo V.
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ANEXO XVI

CALIDAD DS L03 PRODUCTOS

(E .enrolo t

1 .  AMONIACO

Contenido de NH

Agua y  m a te ria s  in e r te s

A c e ite

P re s ió n  en l a s  in s t a la c io n e s  
de p rod ucción  d ir e c t a s  de l a  
p la n ta  de amoniaco

2 . C02 , GAS

Contenido de COg

M a teria s  i n e r t e s ,  in c lu id o  
e l  vap or de a tgxa

P re s ió n  en la s  in s ta la c io n e s  
de p rod ucción  d ir e c t a s  de l a  
p la n ta  de amoniaco

3. UREA

Tipo

N itrógen o

B iu retan o

Humedad

Tamaño

Tem peratura

Las c a r a c t e r í s t i c a s  m arcadas con 

3e r e f ie r e n  la s  g a r a n t ía s  r e la t i v a s  a

, /

99»8$ por peso mínimo (g )

0 .2$  por pese máximo (g ) 

s ppm maxime (G)

(20 kg/cir.^ g)

98,5$ por volumen mínimo (G)

1 ,9$ p er volumen máximo

(0,0*j$ kg/cm^ g)

En p erd ig o n es (tra ta d a /n o  t r a ta d a )  

46,3$ por peso mínimo (G)
0 ,9$  por peso máximo (0)

0 ,3$  por peso máximo (c)

90$ e n tre  1 mm y  2,4 mm
f)

No s u p e r io r  a  69 ' C en e l  fondo de 
l a  t o r r e  de perdigonada

l a  l e t r a  (G) son a q u e lla s  a  Las que 

l a  c a lid a d  do lo s  p ro d u cto s .

i/
p a ís e s .

Las e s p e c if ic a c io n e s  de lo s  p ro d u ctos puede v a n a r  segán lo s

L
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ANEXO XVII

CALIDAD Y CANTIDAD DE LOS EFLUENTES; NORMAS SOBRE EFLUENTES Y DESCARGAS

Las descargas de efluentes del Complejo no excederán de las siguientes 
cantidades, en condiciones de funcionamiento normales:—^

1) Para la planta de amoniaco ^sección Benfield)

- Flujo 3,3 t/hora
- Calidad Agua de desecho saturada con CO^ a 42°C con

- aproximadamente 50 ppm K^CO^
- vestigios de DEA

2) De la planta de urea

- Flujo 39 t/hora condensados a 55° 0 con contenido
aproximado de 200 ppm NH^ y 400 ppm urea

Nota: En algunos casos, las ordenanzas locales relativas a los conden­
sados del proceso pueden exigir nuevo tratamiento de los 
efluentes dentro de las instalaciones de producción directas de 
la planta, de modo que en el apartado 2) deberían especificarse 
los efluentes de las instalaciones de tratamiento de agua de 
desecho.

3) Sistema de la torre de enfriamiento

a)
*)

c)

Pérdidas
(evaporación) 400 nr/hora
Pérdidas por escapes y 
nebulización 230 rrr/hora
Contenido de amoniaco
y urea _____ ppm NH^ ___ ppm Urea

Los efluentes se concentrarán en puntos convenidos de las instalaciones 
de producción directas de la Planta.

i/ En cada caso, las cifras dadas son típicas de un proceso determinado
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Afflato xviii
CAPACITACION DEL PERSONAL DEL COMPRADOR

1. La capacitación del personal del COMPRADOR consistirá en capacitación 
sobre el terreno y en el extranjei-o. La capacitación er¿ el emplazamiento 3erá 
impartida por el personal del CONTRATISTA y la capacitación en el extranjero 
será organizada totalmente por el CONTRATISTA e incluirá experiencia opera- 
cional en fábricas que utilicen procesos iguales o similares.

2. El COMPRADOR y el CONTRATISTA han convenido en que la capacitación en el 
extranjero se realice en las siguientes fábricas.-^

(nombres y ubicación de las fábricas)

3. El CONTRATISTA proporcionará capacitación técnica en conformidad con los
artículos 4 y 16 del Contrato al siguiente personal del COMPRADOR y por los 
períodos indicados para cada uno de ellos.—^

Designación Número Duración Sección
a) Gerente general de

producción 1 7 meses Planta de amoniaco 
Planta de urea 
Gestión general

b) Ingeniero mecánico jefe 1 6 ÍT1636S Instalaciones de manteni­
miento de la planta de 
amoniaco y de la planta de 
urea
Instrumentos

c) Ingenieros de producción Ï)

5

C meses 
1 mes 
6 meses 
1 mes

PLania de amoniaco 
Planta de urea 
Planta de urea 
Planta de amoniaco

d) Ingeniero electricista 3 meses Central energética
e) Ingenieros de 

instrumentos
2 6 meses Curco en instrumentación 

Instrumentos de la planta 
Mantenimiento

f) Ingenieros de mantenimiento 2 6 meces Taller de mantenimiento de 
las plantas

g) Químicos 2 3 meses Análisis de laboratorio y 
sobre el terreno

h) Químico jefe 1 3 meses Análisis de laboratorio y 
sobre el terreno.
Investigaciones

\J Se sugiere que en el Contrato se incluya una lista y que la decisión 
final se realice después de la reunión contemplada en el párrafo 6.8.

2/ El tipo de personal y la duración de la capacitación son típicos para 
un país que ya cuenta con plantas químicas.

¿/ De ser necesario, podrá aumentarse a 4 personas durante 6 meses.



. La c a p a c ita c ió n  im p a r t ita  •'¿i p erso n a l d e l COMPRADOR i n c l u i r á  e sp c-cffin a ­

mente c l  funcionam iento por p-.-rí'>i-K- c o r t o s , de la s  s e c c io n e s  de la s  p la n ta s  

en fue hayan de t r a b a ja r  (b a jo  ia  d ir e c c ió n  y c l  c o n tr o l d e l  CONTRATISTA), 
y  p ara  e l  p erso n a l de m antenim iento, l a  u t i l i z a c i ó n  e f e c t i v a  d e l equipo de 

mantenimi e n to .

b. 3 1  CONTRATISTA d e s i n a r i  un o f i c i a l  de .-rapaci in c l ín  

COHFRADCk en e l  e x tr a n je r o ,  -yaién e n v ia r á  a l  COMPRADOR u

para e l  p erson al d e l 

. inferm e mensual sobre

lo s  p ro g reso s de cada o r í r a r i o .

ó. Además de l a  c a p a c ita c ió n  im p artid a  en e l  e x t r a n je r o ,  c l  CONTRATISTA 

s u p e r v is a r á  un programa de c a p a c i t a d  5n en e l  emplazáis Lento. P ara  e s te  

p r o p ó s ito , e l  CONTRATISTA p ro p o rcio n a rá  l i b r o s  y m anuales y  e l  CONTRATISTA 

y  e l  COMPRADOR convienen en a d q u ir ir  un sim ulad or (o equipo s im ila r )  para e s te  

p r o p ó s ito , sobre l a  baso de c o s to s  reem bolsabler: (en conform idad con e l  

anexo XXVI). Ambas p a rte s  o rg a n iza rá n  de común a cu e rd o , lo  a n te s  p o s ib le  pero 

a  más ta r d a r  en e l  duodécimo ( 1 2 C ) mes a  p a r t i r  de l a  fe c h a  e f e c t i v a ,  un 

programa de c a p a c ita c ió n  d e ta lla d o  en e l  em plazam iento.
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ANEXO XIX

PROCEDIMIENTOS PARA INTRODUCIR MODIFICACIONES,
ADICIONES r CAMBIOS

1. El CONTRATISTA o el COMPRADOR, mediante 'jarta transmitida por intermedio 
de sus respectivos directores de proyecto, podrán iniciar la introducción de 
una modificación, cambio o adición (en adelante denominada la Modificación) 
an el alcance de los servicios respecto del CONTRATISTA.

2. Toda Modificación (sin excepciones) que convengan el COMPRADOR y el 
CONTRATISTA será incorporada en un Documento de Cambio que deberá ser firmado 
por los representantes autorizados (por escrito) del COMPRADOR y el 
CONTRATISTA. No obstante, queda entendido que ningún Documento de Cambio 
podrá modificar efectivamente las obligaciones contractuales de las dos 
partes en virtud de este Contrato, a menos que sea confirmada por escrito por 
personas autorizadas para hacerlo.

3» En la reunión contemplada en el párrafo 6.8 del Contrato se convendrán 
el formato del Documento de Cambio, la distribución de ejemplares del mismo, 
y los representantes competentes autorizados para firmarlos.

4. Toda Modificación iniciada por el CONTRATISTA deberá ir acompañada de 
plenos detalles sobre la Modificación, junto con detalles de cualquier cambio 
en la vida prevista de la planta, 3u rendimiento túcnico, o cualquier mejora 
en las obligaciones contractuales del CONTRATISTA que pudieran derivarse de 
dicho cambio.

5. Cuando a juicio del COMPRADOR la Modificación propuesta por el CONTRATISTA 
represente una reducción en las tareas que ha de realizar el CONTRATISTA, el 
COMPRADOR podrá solicitar una reducción en el precio del Contrato.

6. El COMPRADOR, a su sola discreción, podrá aprobar o rechazar toda 
Modificación propuesta por el CONTRATISTA. Sin embargo, en caso de que la 
Modificación comprenda una adición a la labor del CONTRATISTA necesaria para 
que el CONTRATISTA pueda satisfacer los niveles de lae garantías contractuales, 
el COMPRADOR no negará dicha aprobación innecesariamente.

7. Ninguna Modificación propuesta por el CONTRATISTA podrá modificar lae 
garantías contractuales en virtud del Contrato, y en particular las garantías 
de funcionamiento, sin la aprobación específica de dicha Modificación por 
parte de los representantes autorizados del COMPRADOR, igual que si se tratase 
de una modificación al Contrato.
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S. Si el CONTRATISTA propone ana Modificación derivo da. de nueva experiencia 
adquirida por el CONTRATISTA y/o el licenciante de los proceses, o de mejoras 
tecnológicas que puedan nacer ocurrido después dr vencidos los piases del 
artículo , el CONTRATISTA preparará 'una nota indicando las Modificaciones 
y detallando los beneficios que las mismas ret>-"darían al COMPRADOR. 31 
C01ÍTHATISTA indicará también la repercusión en el eos lo del proyecto (aumento 
o reducción) que tendría dicha modificación y Los cambio.: en el lonsonc le 
materias primas y servicios, ci ios hubiere, asi como cualquier mejora en las 
garantías contractuales, si las hubiere, que resultarían de la introducción 
de dichas Modificaciones. El COMPRADOR podrá, a su entera discreción, aceptar 
o rechazar la propuesta o, con la conformidad del CONTRATISTA, podrá aceptar 
la propuesta en forma modificada.

9. Si el COMPRADOR desease introducir una Modificación en la Planta o en las 
Obras, que requiriese modificación, adición o cambio en el alcance de los 
servicios del CONTRATISTA, deberá comunicar al CONTRATISTA, por medio de sus 
representantes autorizados, detalles completos do tales Modificaciones, en 
conformidad con el Contrato.
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A LA PLES'l’A 3T MARCHA

' . Operaciones para La temí manó:. fincomoeáni ca;

E sta s  operar: 2 once cop.í lin d e n  lo  .¡.¿.c; i c u to :

Rcalizsaoiór. de ensayos h i l n s t í ; .  j r o s , r e u n íc -c o : y  o tr o s  ensayos 

co b th  e l terren o  d e l equipo cerr. ¿rendido en l a  : p la n ta s ,  serán  i c  

in d ica d o  on la s  e s p e c i f ic a e  io n e s .

1 .2  P re p a ració n  de to d a s  la s  s e c c io n e s  de la s  p la n ta s  y  lo s  s e r v ic io s  

p tfb lic o s  para cu m plir con lo s  r e q u is i t o s  de ce ,ra rid ad .

1 .3  A lin e a c ió n  de bombas y  m otores.

1.A  I n s ta la c ió n  de empaquetaduras >-n bombas y  com presores.

1 •:> I n s ta la c ió n  de empaquetaduras y  lu b r ic a n te s  en v á lv u la s  y  y r t í o s .

2. O peraciones p re v ia s  a l a  p u esta  en mar-sha;

E s ta s  o p erac io n es comprenden lo  s i .c r íe n te :

2 .1  C o lo ca c ió n  de lu b r ic a n te s  y a c e ite :; de s e l la d  , en e l  eq u ip o , ■' .and - 

sea  n e c e s a r io .

2 .2  Comprobación de l a  ro ta c ió n  d e l moto:’ y  la  v e lo c id a d  de lar.

tu r b in a s , cor; ensayos de 1 *n l;VCC'-) : va .

2 .3  S u m in istro  e in s t a la c ió n déi r C íi  1.1 Ti ' Ó/i : en bombas, in y r r

to r o s  y  com presores.

2»A C ir c u la c ió n  de lu b r ic a n te s  y ase- i te rio sellad o- en i n y o rto re s  y 

com presores' para y a ra n i 1 car re  funcionam ¡.cuto c o r r e c to .

2 .3  Secado y  estac io n a m ien to  del revesl.un:en:,o de l a  c a ld e r a  p rim aria  

de c a lo r  de d e se ch o , e l  perolir/.ador s e c u n d a r;o , la s  c a ld e r a s  

a u x i l i a r e s  de tra n s  fez-ene ia  a lo s  s e r v ic io s  pábJ i c o s ,  e t c . ,  secado 

de lo s  c a le n ta d o re s  de: p i r o i iz a d o r  p rim ario  y  o tr o s  m a te r ia le s  

r e f r a c t a r i o s .

2 .C  E lim in a ció n  de m a te r ia le s  s u e lto s  en tod as la s  : fn ear por ch orro do 

a^eja o do a 1 ro y  r e a l : sacrón de o tr a s  epe ra s  ione:: e s p e c ia le s  de 

lim p ie z a  o p rep aració n  de J.incas in d iv id u a le - : , se./rlr so r e q u ie ra
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en virtud, de las especificaciones o de los dibujos, incluida la 
limpieza del sistema de vapor de alta presión, las líneas de agua 
desmineralizada y el sistema de eliminación de CO^. Esterilización 
de calderas auxiliares y calderas de calor de desecho.

2.7 Eliminación de los blindajes, salvo los permanentes.

2.8 Instalación de las planchas perforadas, una vez que las líneas se 
han sometido a ensayos hidrostáticos y se han limpiado por chorro 
de agua.

2.9 Comprobación del funcionamiento de los instrumentos, en la medida 
de lo posible.

2.10 Conexión de los termoacopladores, comprobación de las conexiones 
y los circuitos.

2.11 Eliminación de materiales sueltos en recipientes, y carga de todos 
los materiales internos y las empaquetaduras. Cierre de los reci­
pientes, con exoepción de los que contienen catalizadores.

2.12 Carga de todos los catalizadores y cierre de los reactores.

2.13 Llenado del equipo eléctrico con aceite, segfin sea necesario.

2.14 Comprobación de las instalaciones eléctricas.

2.15 Operaciones de ajuste preliminares, y purga de las instalaciones.

2.16 Realización de los ensayos de presión previos a las operaciones y 
ensayos de aceptación, segán lo requieran los inspectores técnicos 
locales, y emisión de los documentos pertinentes.

2.17 Realización de simulacros de funcionamiento de la planta por 
secciones utilizando aire, agua y vapor, siempre que sea posible. 
Circulación de agua a través del sistema de cañerías, siempre que 
sea posible. Ensayo de todas las bombas de agua caliente o fría por 
un período adecuado, una vez que se hayan formulado las instruc­
ciones especiales para este propósito.
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ANEXO XXI 

MANCALES

1. Como parte de los servicios que debe proporcionar en virtud del Contrato , 
el CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR 6 ejemplares de cada uno de los 
siguientes manuales:

a) Manual de operaciones, con detalles completos sobre el funcionamiento 
de las plantas de amoniaco y urea a la máxima capacidad y en todas 
las condiciones, a fin de obtener productos de la calidad 
especificada.

b) Manual de mantenimiento, para el mantenimiento de todas las insta­
laciones y piezas de equipo principales, particularmente bombas, 
turbinas, compresores, máquinas de taller, motores eléctricos, gene­
radores, etc. Este manual se entregará además de la planilla de 
mantenimiento del proveedor, e incluirá instrucciones sobre
lubrif i caci 6n.

c) Manual sobre procedimientos de seguridad, relativo a todas las 
medidas de seguridad y de emergencia para el funcionamiento de la 
Planta.

d) Manual de procedimientos analíticos, para todos los ensayos de 
rutina, de emergencia y de supervisión requeridos para el funciona­
miento de la planta, la supervisión de los efluentes y las emisiones 
y la comprobación de la calidad de las materias primas y los 
productos acabados.

e) Manual para el control de los aspectos ambientales.
f) Manual de mantenimiento de instrumentos.
g) Instrucciones especiales para el mantenimiento > la calibración de los 

analizadores de línea.

2. Todos los manuales mencionados deberán suministrarse en idioma
(  __________________  )•

3* Además, el CONTRATISTA proporcionará al COMPRADOR los originales de todos 
lo3 folletos, instrucciones de instalación, funcionamiento y mantenimiento, 
etc. que reciba de los proveedores y, cuando se le solicite, identificará el 
equipo al que se refieren las insxrucciones.
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ANEXO XXII

FORMULARIO DE FIANZA ’'a FUNCIONAMIENTO

Formulario proforma de fianza de funcionamiento 
conforme al párrafo 21 «1

La presente fianza №  ......... otorgada el ..... ............... por el
Banco ......................., sociedad comercial registrada y con domicilio
legal en .................. (en adelante denominado EL BANCO-/,
expresión que, a menos que sea contraria al contexto o al significado del 
mismo, incluye a sus sucesores y cesionarios), en favor de ( nombre del 
COMPRADOR ), sociedad comercial registrada en conformidad con la ley de socie­
dades comerciales y con domicilio legal en ( ____________________ ) (en ade­
lante denominado el COMPRADOR, expresión que, a menos que sea contraria al 
contexto o al significado del mismo, incluye a sus sucesores y cesionarios), 
se emite en cumplimiento de lo dispuesto en el contrato (en adelante deno­
minado el CONTRATO) celebrado el .................  entre el COMPRADOR y

sociedad comercial registrada en (en
adelante denominada el CONTRATISTA) respecto de la concesión de licencias y 
know-how técnico y de ingeniería detallada, y la prestación de servicios de 
compra, inspección, iniciación de operaciones, puesta en marcha, demostración 
de garantías y otros servicios para las plantas de amoniaco y urea previstas 
en el CONTRATO, y en virtud del cual el CONTRATISTA convino en proporcionar 
la fianza de funcionamiento detallada a '■ontinuación en garantía del cumpli­
miento de todas 3us obligaciones en virtud del CONTRATO:

1. En cumplimiento del CONTRATO, el BANCO garantiza por la presente, en 
forma directa al COMPRADOR, el pago de la suma mencionada en el 
párrafo 2 infra.

2. El BANCO declara que tiene en su poder la suma de (........ . solamente)
a disposición del COMPRADOR y por la presente se compromete y obliga a 
entregar al COMPRADOR la totalidad o parte de dicha suma cuando el 
COMPRADOR así lo solicite mediante una simple notificación en la que se 
exprese que el CONTRATISTA no ha cumplido con sus obligaciones en virtud 
del CONTRATO por causas imputables al CONTRATISTA. El BANCO no podrá

2/ Puede ser también una compañía de fianzas.
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oponer objeciones ni solicitar información de ningán tipo en cuanto a 
los motivos del incumplimiento, ni podrí poner en tela de juicio la 
validez o legalidad de la suma reqi jrida por el COMPK JX)R. En cualquier 
caso, sin embargo| la responsabilidad del BANGO en virtud de esta Fianza 
de fiincionamiento se limita a ( _ _ _ _ _ _ _ _ _  )•

3* La presente Fianza de Funcionamiento comienza a correr desde la Fecha 
Efectiva del CONTRATO e inicialmente tendrá validez por un período de

meses a partir de la Fecha Efectiva del CONTRATO, plazo que, 
si el CONTRATISTA no cumple con sus obligaciones en virtud del CONTRATO, 
se ampliará por períodos mutuamente convenidos pero no mayores de 6 (seis) 
meses cada vez. La presente fianza expirará en el momento en que tenga 
efecto la Aceptación Definitiva de la Planta en conformidad con el 
CONTRATO, aceptación que será certificada conjuntamente por el COMPRADOR 
y el CONTRATISTA.

4. En caso de fuerza mayor, o en caso de recurso a arbitraje en virtud de 
las disposiciones del CONTRATO, la validez de esta Fianza de 
Funcionamiento oe extenderá, por un período mutuamente convenido, hasta 
que cese la causa de fuerza mayor o se expida el laudo arbitral, pero 
por períodos de no más de 6 (seis) meses cada vez.

5» La presente Fianza de Funcionamiento será adicional y sin perjuicio alguno 
de cualquier otra garantía que posea o pueda llegar a poseer el COMPRADOR 
respecto del dinero garantizado per la presente fianzaj el COMPRADOR, a 
su sola discreción, sin necesidad de consentimiento por parte del BANCO, 
y sin perjuicio de sus derechos contra el BANCO, podrá llegar a arreglos, 
conceder plazos o celebrar cualquier otro tipo de acuerdo con el 
CONTRATISTA} ninguna acción u omisión por parte del COMPRADOR, en 
ejercicio de cualquier derecho o facultad emanado de esta garantía, 
afectará la responsabilidad del BANCO ni eximirá al BANCO de sus respon­
sabilidades} la responsabilidad del BANCO tampoco se verá afectada por 
modificaciones o enmiendas al CONTRATO hechas de comán acuerdo.

6. La presente Fianza de Funcionamiento se devolverá al BANCO después de su 
expiración, a menos que haya sido prorrogada por las razones indicadas en 
los párrafos 3 y/o 4 sugra.

(Banco)
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ANEXO XXIII

FORMULARIOS DE JARANTIA BARCARIA

A. Garantía bancaria para pago adelantado en virtud 
del párrafo 21.2

El ........... ...... ( ____________ ) sociedad comercial registrada
con domicilio legal en ................ ....... (en adelante denominado ei
BARCO, expresión que, a menos que sea contraria a] contexto o al significado 
del mismo, incluirá a sus sucesores y cesionarios), otorga la presente 
Garantía №  ........ en favor d e ........... ............(en adelante deno­
minado el COMPRADOR, expresión que, a menos que sea contraria al contexto o 
al significado del mismo, incluirá a sus sucesores y cesionarios).

1. VISTO que, segán lo dispuesto en el artículo .... del Contrato firmado
con fecha ................. (en adelante denominado el CONTRATO), entre
el COMPRADOR y ................... sociedad comercial registrada en
......... (en adelante denominada el CONTRATISTA, expresión
que, a menos que sea contraria al contexto o al significado del mismo, 
incluirá a sus sucesores y cesionarios), relativo al suministro de servi­
cios para la construcción de una planta de amoniaco y urea en la forma 
prevista en el CONTRATO, la suma d e .... . será pagada por adelan­
tado por .................... previa presentación de mía Garantía
Bancaria por una c’urp. i rúaI «mi t ica cor el BARCO.

2. VISTO que, en cumplimiento de dicho CONTRATO y contra recibo del pago
por adelantado hecho por ........ ............. el CONTRATISTA ha conve­
nido en proporcionar una Garantía Bancaria en la forma indicada a 
continuación.

3. POR CONSIGUIENTE, el BANCO garantiza al COMPRADOR el pago de una suma
cuyo total no excederá de .......... . y asume la responsabilidad directa
por el pago de dicha suma.

4. El BANCO hará efectivo el pago garantizado mediante la presente Garantía 
Bancaria inmediatamente después de recibida una solicitud por escrito del 
COMPRADOR en la cual se exprese que el CONTRATISTA no ha cumplido con sus 
obligaciones contractuales) el BANCO no tendrá derecho a impugnar la 
validez o legalidad de la solicitud.
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3. En todo caso, s m  embarco, la responsabilidad del BANCO en virtud de esta 
carta de garantía entrará en vigor -an pronto como el BANCO haya recibido 
el pago por adelantado de ............ en favor del CONTRATISTA» y por el
monto de dicho pago.

6. La presente carta de garantía tendrá validez inicialraente por un período 
-de meses a partir de la Pecha Efectiva y podrá ser prorrogada
- por -períodos adecuados en conformidad con el CONTRATO (pero no gor 
más de 6 (seis) meses cada vez). Esta garantía del>ei£.ser devuelta 9l ̂  
BANCO después de su expiracián, a menos que sea prorrogada por cualquier 
motivo.

7» En caso de fuerza mayor, o de recurso a arbitraje en virtud de lo
dispuesto en el CONTRATO, la validez de la presente garantía será prorro­
gada por un período mutuamente convenido.

8. Esta garantía será adicional y sin perjuicio de cualquier otra garantía 
que posea o llegue a poseer el COMPRADOR} el COMPRADOR, a su sola 
discreción, sin necesidad de consentimiento por parte del BANCO y sin 
perjuicio de sus derechos contra el BANCO, podrá hacer arreglos, conceder 
prórrogas o períodos de gracia o celebrar cualquier otro tipo de acuerdo 
con el CONTRATISTA y nada de lo hecho u emitido por el COMPRADOR en 
cumplimiento de cualquier facultad omanada de esta garantía eximirá al 
BANCO de ?us responsabilidades.

(Banco)
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B. Garantía bancaria en virtud, del párrafo 21.3

A petición de ( nombre y dirección del CONTRATISTA ) (en adelante denomi­
nado el CONTRATISTA)» otorgamos por la presente nuestra garantía irrevocable 
N* por una suma máxima de (cantidad)
En relación con el Contrato de Costos Reembolsables de fecha
(en adelante denominado el "Contrato”) celebrado entre el CONTRATISTA y

( nombre y dirección del COMPRADOR ), (en adelante denominado el COMPRADOR)» 
relativo al otorgamiento de licencias y know-how técnico, y al suministro de 
servicios de ingeniería, adquisición, inspección y otros servicios para, la 
construcción de un complejo de amoniaco y urea e instalaciones auxiliares para 
el COMPRADOR, ( Banco ) conviene y se compromete a pagar directamente al 
COMPRADOR, a su solicitud y en moneda repatriable, y sin previo recurso al 
CONTRATISTA, toda suma o sumas que no excedan de (cantidad)
que solicite el COMPRADOR expresando que el CONTRATISTA, por causas que le son 
imputables en virtud del Contrato, no ha cumplido con sus obligaciones rela­
tivas a las garantías de funcionamiento y a otras garantías de calidad y de 
otro tipo. Queda entendido que cualquier solicitud en este sentido presentada 
por el COMPRADOR será prueba concluyente de que el CONTRATISTA no ha cumplido 
con sus obligaciones relativas a las garantías de calidad y de otro tipo en 
virtud del Contrato por motivos que le on imputables en ’ irtud del Contrato. 
La cantidad garantizada por la presente se aplicará al pago por el CONTRATISTA 
de daños y perjuicios en virtud y en conformidad con el Contrato. La garantía 
bancaria comenzará a correr inmediatamente y tendrá validez por un período de 

meses, que podrá ser prorrogado por períodos adicionales de 
seis (6) meses, en conformidad con el Contrato, y hasta la fecha de la 
Aceptación Provisional de las Plantas por el COMPRADOR en conformidad con el 
Contrato) el (Banco) estará obligado en todo momento y hasta
dicha Aceptación Provisional, a pagar directamente al COMPRADOR la suma garan­
tizada por la presente.

(Banco)
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ANEXO XXIV

INSTRUCCIONES SOBRE EMBALAJE, ROTULADO I TRANSPORTE

1. El CONTRATISTA garantizará que, en la compra y en la inspección, todas 
las piezas de equipo se entreguen en embalajes apropiados para transporte 
marítimo y cuando se requiera protección especial lo especificará en los 
pedidos e inspeccionará las piezas de equipo para comprobar el cumplimiento 
de este requisito.

2. Cuando se trate de adquisiciones F.O.B., el CONTRATISTA garantizará la 
entrega de cartas de porte adecuadas para todos los envíos. Cuando por falta 
de bodegas sólo sea posible efectuar el transporte sobre cubierta, el 
CONTRATISTA especificará las medidas de protección especiales necesarias para 
proteger el equipo durante el transporte marítimo.

3. Cuando se trate de transporte por tierra o por aire, el CONTRATISTA 
incluirá instrucciones sobre embalaje apropiadas en las especificaciones de 
las licitaciones.

4* En caso de que, debido a demoras en la entrega o la adquisición, el envío 
deba hacerse por aire en lugar de por mar, el CONTRATISTA prestará asesora- 
miento al COMPRADOR en lo relativo al embalaje y dará instrucciones apropiadas 
a los proveedores.

5» Durante la inspección,el CONTRATISTA velara por ques

a) Se agregue a la documentación una lista del contenido de todos los 
bultos cerrados?

b) Se coloquen marcas en idiomas mmm____ y
indicando las partes superior e inferior del bulto, y, cuando sea 
esencial, los puntos en que han de colocarse los ganchos de las 
gritas?

c) Los bultos se marquen en la forma indicada a continuación»^/ 
(instrucciones sobre rotulado)

d) Cuando sea necesario, se expidan certificados de origen.

6. El námero de facturas, la forma de remitir las facturas originales, etc., 
deberán conformarse a lo dispuesto en el anexo XXVI.

jJ Esto puede ser convenido en fecha posterior. En ese caso, la cláusula 
serla la siguiente» Mlos bultos serán rotulados en la forma que convengan el 
COMPRADOR y el CONTRATISTA dentro de los ( ) meses de la fecha efectiva.M
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ANEXO XXV

ALMACENAMIENTO EN EL EMPLAZAMIENTO, E INSTRUCCIONES GENERALES

Una vez que se hayan planeado las actividades de adquisición, el 
CONTRATISTA revisará estas instrucciones a fin de perfeccionarlas y suminis 
trará números de identificación para las piezas de equipo y las partes, asi 
como una estrategia para el almacenamiento, el montaje y el rotulado.

1. La zona para el almacenamiento del equipo tendrá las características 
- convenidas entre el CONTRATISTA y el COMPRADOR.

2. El representante del CONTRATISTA en el emplazamiento impartirá instruc 
ciones relativas al almacenamiento, con sujeción a la aprobación del 
COMPRADOR.
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ANEXO XXVI

PROCEDIMIENTOS PARA LAS ADQUISICIONES

1• Se seguirán los procedimientos para las adquisiciones esbozados en el 
articulo 10 del Contrato. Además, en este anexo se dan las modalidades a las 
que deberán ajustarse las adquisiciones.

2. El CONTRATISTA enviará a posibles proveedores de todos los tipos de equipo 
invitaciones a participar en una clasificación preliminar. Todos los documentos 
requeridos para tal fin se mencionarán en dicha invitación. En la primera 
reunión de diseño que celebren después de la fecha efectiva, el COMPRADOR y
el CONTRATISTA escogerán de comán acuerdo los periódicos en que se han de 
publicar tales invitaciones.

3. El CONTRATISTA dará al COMPRADOR una lista de las empresas previamente 
escogidas por él para la adquisición de diferentes tipos de equipo, indicando 
las razones por las que excluya a cualquier proveedor. El COMPRADOR tendrá el 
derecho de agregar o quitar empresas de dicha li3ta preliminar de proveedores. 
El CONTRATISTA sufragará todos los gastos que demande la comprobación, a su 
satisfacción, de la competencia de cualquiera de los proveedores que respondan 
a la invitación.

4. En la reunión propuesta para el cuarto me3 después de la fecha efectiva, 
el COMPRADOR y el CONTRATISTA convendrán en el formato general de los formu­
larios de pedidos que se utilizarán para la adquisición del equipo.

5» Posteriormente, el CONTRATISTA emitirá las especificaciones para los 
pliegos de condiciones respecto de cada una de las piezas de equipo, modifi­
cando o ampliando el formulario general segón las necesidades. Cuando haya 
representantes del COMPRADOR en xas oficinas del CONTRATISTA, dichos represen­
tantes deberán aprobar las especificaciones.

6. El CONTRATISTA recibirá ofertas en dos partos, especificaciones técnicas 
y precios, y abrirá las ofertas relativas a los precios en conformidad con los 
procedimientos establecidos entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA y ( nombre 
del organismo de financiación ). Cualquier aclaración que soliciten los ofer­
tantes será evacuada por escrito o en presencia de los representantes del 
COMPRADOR. Cuando no haya representantes del COMPRADOR en dicho acto, se 
enviarán al COMPRADOR minutas completas de tales reuniones.



7. El CONTRATISTA preparará clasificaciones detalladas de las ofertas para 
que el COMPRADOR pueda escoger el proveedor» y hará recomendaciones al 
COMPRADOR en cuanto a la selección del proveedor."^ Si dicho proveedor no 
fuera el ofertante del precio más bajo, se proporcionarán detalles completos 
sobre los motivos que justifican el rechazo de otros proveedores. La 
selección del proveedor se hará en conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 10 del Contrato.

8. El CONTRATISTA preparará los pedidos definitivos, resguardando plenamente 
los intereses del COMPRADOR, y los someterá a la firma del COMPRADOR o de su 
representante en las oficinas del CONTRATISTA, o procederá en conformidad con 
lo que el COMPRADOR y el CONTRATISTA hayan acordado por escrito.

9. El COMPRADOR abrirá luego cartas de crédito, o, en el caso de procedi­
mientos de reembolso (tales como los del BIRP y otros), proporcionará 
garantías de pago adecuadas y aceptables para el proveedor, dentro de los 
plazos convenidos en el pedido.

10. El CONTRATISTA velara por que todos los pedidos contengan plazos de 
entrega conformes al calendario establecido en el anexo XV, y conforme a un 
plan adecuado para su montaje en el emplazamiento. El COMPRADOR garantizará 
el pago en conformidad con lo dispuesto en los pedidos.

11. Para la compra de piezas de equipo críticas, se deberán obtener cotiza­
ciones inmediatamente después de la fecha efectiva del Contrato y la compra 
se hará en conformidad con un protocolo separado celebrado entre el COMPRADO/! 
y el CONTRATISTA. También se podrán celebrar protocolos separados entre el 
COMPRADOR y el CONTRATISTA respecto de la compra de equipo especializado 
sujeto a derechos de propiedad? no obstante, en todos los casos en que los 
organismos de financiación impongan procedimientos especiales, dichos proce­
dimientos habrán de seguirse.

\J Se sugiere un procedimiento en virtud del pual todos los pedidos que 
superen cierto valor (por ejemplo, 100,000 dólares), se expidan con la activa 
participación del COMPRADOR, y todos los pedidos por valores más pequeños los 
expida el CONTRATISTA en nombre del COMPRADOR, siempre que el proveedor sea 
también el ofertante del precio más bajo.
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ANEXO XXVII 

TARIFAS Y HONORARIOS

1. Honorarios de la oficina matriz

Lo6 honorarios de la oficina matriz del CONTRATISTA por tareas realizadas 
en conformidad con lo dispuesto en el artículo 15 sobre una base de costo más 
honorario fijo, o por cualquier otra tarea realizada sobre la misma base, 
segiln lo convenido entre el CCRPRADOR y el CONTRATISTA, se computarán de la 
siguiente manera;

1.1 Costos de personal directos

Título Costos directos por hora
X X X  X X X

X X X  X X X

1.2 Los costos de personal directos se multiplicarán por las horas 
trabajadas por cada categoría de funcionarios, a fin de obtener los 
costos directos generales. El CONTRATISTA preparará tarjetas de 
asistencia especificando el nombre de la persona que realiza la 
tarea, y las fechas y las horas trabajadas; dicha3 tarjetas ( 
deberán ser aprobadas semanalmente por los representantes del 
COMPRADOR en el emplazamiento, si los hubiere.

1.3 A los costos de personal directos deberá agregarse un ja para 
cubrir los gastos generales y las utilidades del CONTRATISTA.

1.4 A los costos mencionados precedentemente deberán agregarse los 
gastoB directos, por ejemplo, gastos de viaje, etc., a fin de 
obtener la suma total pagadera por el COMPRADOR por tales trabajos.

2. Personal expatriado del CONTRATISTA

1. a) Los honorarios, en divisas, por los servicios del personal del 
CONTRATISTA destacado en ( país del COMPRADOR ) se computarán, 
para cada día de ausencia de la oficina matriz, de la siguiente
manera:
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Tarifas per día

Gerente de construcción
Gerente de iniciación de operaciones
Ingenieros especializados
Especialistas en montaje
Asistente para el montaje y la iniciación 
de las operaciones
(Otros)

b) (Se recomienda no incluir una cláusula de escalación a este
respecto. No obstante, en los casos en que ello sea necesario, 
dicha escalación debería basarse en un índice especificado en 
esta cláusula, que debería ser un índice oficialmente publicado 
por organismos oficiales del país del CONTRATISTA.)

Z. Ademást el personal expatriado del CONTRATISTA tendrá derecho a
billetes de viaje por vía aérea en clase turista (y a billetes para 
sus familiares, cuando ello esté permitido en conformidad con el 
párrafo 5.5.2.1 infra).

3. Horas extraordinarias

3.1 Las horas extraordinarias trabajadas en conformidad con el Contrato 
se pagarán de la siguiente manera:

Hasta 54 horas/semana (100%) de las tarifas normales
más de 54 horas/semana (130%) de las tarifas normales
para trabajo en feriados
semanales y páblicos (130#) de las tarifas normales

3.2 No se harán pagos adicionales en moneda local.

4. Lista del personal expatriado del CONTRATISTA

4.1 El CONTRATISTA proporcionará los servicios del siguiente personal 
expatriado en el emplazamiento por los períodos indicados para cada 
persona/categoría de personas.

Meses-hombre
Categoría Cantidad prevista previstos
X X X  X X X  X X X
X X X  X X X  X X X

(Las necesidades dependerán de la disponibilidad de personal en 
cada país.)
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4.2 El período de permanencia en el emplazamiento mencionado preceden­
temente es sólo ,ndicativo y el CONTRATISTA convendrá en extenderlo 
si lo requiere el COMPRADOR, o proporcionará personal adicional en 
las categorías mencionadas precedentemente, si lo desea el COMPRADOR.

4.3 El personal mencionado precedentemente es adicional a los especia^ 
listas de los proveedores. El CONTRATISTA estima que se necesi­
tarán los siguientes especialistas de los proveedores:

Meses-hombre
Categoría Cantidaa previstos

X X X  X X X  X X X

Los pagos a los especialistas de los proveedores se negociarán sepa- 
daramente entre el COMPRADOR y el CONTRATISTA y los proveedores en 
el momento de emitirse Io3 pedidos.

5. Términos y condiciones de los servicios del personal

5.1 El CONTRATISTA proporcionará el personal expatriado calificado y 
competente necesario para la ejecución adecuada y completa del 
Contrato. Dicho personal expatriado deberá estar en condiciones de 
trabajar en un clima (tropical).

5.2 Dentro de los cuatro (4) meses de la Pecha Efectiva, la3 partes 
'llegarán a un acuerdo sobre ]a magnitud inicial de la plantilla y la 
duración de los servicios del personal del CONTRATISTA en cada 
categoría. Esto se hará con sujeción al párrafo 1.2 supra.

.3 Antes de que el CONTRATISTA envíe su personal al emplazamiento, 
deberá comunicar al COMPRADOR los datos personales de cada uno de 
los integrantes del grupo; el COMPRADOR tendíá derecho a comprobar 
por 3Í mismo la competencia de cada persona. Toda persona rechazada 
por el COMPRADOR será rápidamente reemplazada por el CONTRATISTA.
No obstante, e3to no se aplicará al personal encargado de la 
iniciación de las operaciones.

.4 Si alguno de los operarios o funcionarios d?l CONTRATISTA comete 
ao.^s de mala conducta, el COMPRADOR, después de presentar sus 
explicaciones por escrito al CONTRATISTA, tendrá el derecho de 
enviar a dicha persona de regreso a su país, y de solicitar y 
obtener un reemplazante adecuado a costa del CONTRATISTA.
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5«5 En pago de los servicios prestados por el personal del CONTRATISTA 
en virtud del Contrato, el COMPRADOR proporcionará, además de lo 
especificado en el anexo XXVII, los siguientes subsidios, servicios 
e instalaciones al personal del CONTRATISTA que preste servicios 
en el emplazamiento, en virtud del Contrato.

5»5»1 Subsidio en moneda local

El COMPRADOR pagará a cada uno de los integrantes del personal 
expatriado del CONTRATISTA dietas a razón de ( cantidad en 
moneda local ) por cada día calendario de presencia en el 
emplazamiento •

5.5.2 Via.jes

5«5»2.1 El COMPRADOR sufragará los gastos de viaje de ida y 
vuelta por vía aérea en clase turista, para cada 
misión y para cada operario o funcionario, entre el 
país de origen y el emplazamiento por (nombre de la 
línea aérea) o una línea aérea adherida a la I¿TA, 
a discreción del COMPRADOR. Cuando un operario o 
funcionario haya completado 18 meses de servicios en 
el emplazamiento, tendrá derecho a un viaje de ida y 
vuelta por vía aérea en clase turística entre el 
emplazamiento ; su país de origen. Se proporcionarán 
también billetes de ida y vuelta para viajes por vía 
aérea en clase turista para los familiares del 
personal expatriado cuyas misiones excedan de 
12 meses. Tendrán derecho a esta prestación los 
cónyuges y todos los hijos solteros menores de 
18 años que loo acompañen, hasta un máximo de cuatro 
hijo3 por operario o funcionario.

5*5«2*2 Al comienzo y al final de la misión, Ion operarios
o funcionarios del contratista y sus cónyuges tendrán 
derecho a ') kg de exceso de equipaje.

5.5.2.3 El COMPRADOR sufragará los gastos de viaje dentro de 
(J2»ÍL del COMPRADOR) por vía aérea (clase económica) o 
por ferrocarril (en vagón con '•iré acondicionado) para 
el personal oxpatriado y sus familiares, a su llegada y 
su partida del lugar oficial de trabajo, y para el per­
sonal expatriado cuando se trate de viajes de trabajo.
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5-5*3 El COMPRADOR proporcionará también gratuitamente al persona] 
expatriado del CONTRATISTA lo siguiente;

5.5-3.1 Vivienda amueblada.; apropiada para personal soltero 
0 casado, segán sea el caso, así como servicios de 
agua corriente, electricidad y gas para uso 
doméstico.

5.5.3.2 Oficinas amuebladas y servicios de secretaría e 
instalaciones para comunicaciones oficiales, 
incluidos servicios de teléfono y télex.

5.5.3.3 Asistencia médica para el personal y sus familiares, 
en la medida disponible en los centros médicos del 
COMPRADOR 0 en los que éste designe.

5.5.4 Días feriados, vacaciones

5.5.4.1 El personal expatriado del CONTRATISTA tendrá 
derecho a un día feriado pagado por cada mes de 
permanencia en ( país del COMPRADOR ).

5.5.4.2 El personal expatriado del CONTRATISTA cuya perma­
nencia probablemente vaya a exceder los 18 meses,
<tue por motivos personales urgentes desee hacer 
uso de sus va-- aciones antes de 1 ber cumplido los 
10 meses de permanencia en el emplazamiento, podrá 
hacerlo siempre que eso se considere un caso excep­
cional y sea aprobado en cada caso por el COMPRADOR. 
En esos casos, el pago de la tasa diaria en moneda 
extranjera prevista para los períodos de vacaciones 
se hará efectivo sélo después que el interesado haya 
completado los 18 meses de permanencia en el 
emplazamiento.

5.5.4.3 En los casos en que, por motivos de trabajo, se 
requiera la presencia continuada del operario 0 

funcionario en el emplazamiento durante más de 
18 meses, dicho operario 0 funcionario podrá hacer 
uso de sus vacaciones silo al final de dicho 
período, cuando pueda prescindirse de sus servi­
cios. No obstante, lo anterior está sujeto a una



permanencia máxima de veinticuatro (24) meses conti­
nuados, en cuyo ¡aso, el operario o funcionario podrá 
hacer uso de su licencia por vacaciones.

5.5.4.4 E-l personal expa.tr iad^ que lesee hacer uso de su 
licencia per vacaciones en el extranjero, segSxi lo 
dispuesto en los párrafos 5 * u « 4 . 2  y 5 « 5 * 4 . 3  supra, 
recibirá un billete para un viaje de ida y vuelta 
por v£a aérea (en -lase turística).

5.5-4.5 Todo operario o funcionario que haya traído a su 
familia a ( país ) podrá llevarlos consigo durante 
sus vacaciones, pero el costo del viaje de los fami­
liares 3erá sufragado por el CONTRATISTA.




